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B E V E Z E T Ő 

1871 m á r c i u s 18-án a n e m z e t ő r s é g g é fegyverzet t p r o l e t a r i á t u s és a k o r m á n y c s a p a t o k k ö z t 
v í v o t t harcok e r e d m é n y e k é p p e n a r e a k c i ó s f rancia k o r m á n y k ö z e g e i e l m e n e k ü l t e k P a r i s b ó l és a ha ta l ­
mat á t v e t t e a K o m m ü n , a v á l a s z t o t t n é p i t a n á c s o k . M i n d ö s s z e h e t v e n k é t nap ig á l l t fenn az e lső pro­
l e t á r - á l l a m , egyetlen v á r o s b a n , az o s t r o m l ó k t á m a d á s a i k ö z e p e t t e . De ez a v á r o s a k é t m i l l i ó l a k o s ú 
Paris vo l t , melyet a k k o r n a g y s á g a , s z é p s é g e , g a z d a g s á g a mia t t a v i l á g f ő v á r o s á n a k tek in te t t ek . 
A nagy e s e m é n y így m é l t á n v i l á g e s e m é n y lett . A z egész v i l á g f igyelme Par i s felé i r á n y u l t . A b u r z s o á z i a 
s z á m á r a n y i l v á n v a l ó v á és el nem m ú l ó a n n y u g t a l a n í t ó lett annak a l e h e t ő s é g e , hogy a p r o l e t a r i á t u s 
m a g á h o z ragadja a ha ta lmat . U g y a n e n n e k t u d a t a ha ta lmas l e n d ü l e t e t adot t a n e m z e t k ö z i m u n k á s ­
mozgalomnak. A z e g y k o r ú e s e m é n y e k b ő l , az e g y k o r ú s a j t ó h í r e k e t o l v a s ó g o n d o l k o d ó ember szeme 
elő t t v i l ágosan felsorakoztak t ö r e k v é s e i k k e l az o r s z á g h a t á r o k a t nem i s m e r ő f rontok, a p r o l e t a r i á t u s 
és a b u r z s o á z i a s z e m b e n á l l ó f r o n t j a i ; az o s z t á l y h a r c b a n e f rontok a z ó t a sem v á l t o z t a k : n y o l c v a n é v 
alatt c s u p á n az e r ő v i s z o n y o k t o l ó d t a k el s t o l ó d n a k ó r á r ó l - ó r á r a a p r o l e t a r i á t u s j a v á r a . A dolgok 
e v á r h a t ó menete a g o n d o l k o d ó emberek s z á m á r a m á r 1871-ben is n y i l v á n v a l ó vo l t , a K o m m ü n v é r e s 
e l f o j t á s á n a k napja iban . — A P á r i z s i K o m m ü n n e k ó r iás i n e m z e t k ö z i j e l e n t ő s é g e vo l t . — »A pár i s i 
á g y ú k d ö r g é s e f e l é b r e s z t e t t e a p r o l e t a r i á t u s m é l y á l o m b a m e r ü l t , l ege lmaradot tabb r é t e g e i t és m i n ­
d e n ü t t a for radalmi-szocia l i s ta p ropaganda e r ő s ö d é s é n e k adot t lökés t* — ír ja L e n i n . 

F e l v e t ő d i k az izgalmas k é r d é s : tükrözi-e az egykorú magyar irodalom e világraszóló eseményt, 
amellyel a l e g ú j a b b kor t ö r t é n e t e k e z d ő d i k ? M i k é p p e n r e a g á l t e t á v o l i , p r o v i n c i á l i s v i s z o n y o k k ö z t é lő 
n é p k ö z v é l e m é n y e a p r o l e t á r f o r r a d a l o m r á z k ó d t a t á s á r a ? Az irodalom a társadalmi valóság ábrázolója, 
az élet l ényeges mozzana ta inak t ü k r ö z ő j e , ez a feladata . T e l j e s í t e t t e - e ezt a f e l a d a t á t az e g y k o r ú 
magyar i roda lom? 

M i d ő n a n y o m o k a t k e r e s s ü k , v i s s z á b b ke l l m e n n ü n k . A k ö z v e t l e n e s e m é n y e k e g y m á s b a kap ­
csolódó sorozata közel egy é v v e l e l ő b b k e z d ő d ö t t : a f rancia-porosz h á b o r ú k i t ö r é s é v e l . (1870. j ú l . 19.) 
A h á b o r ú t m i n d k é t k o r m á n y aka r t a . A p ^ o s z : n é g y é v e l ő t t l e g y ő z t e A u s z t r i á t s h a t a l m a a l á ve t te 
É s z a k - N é m e t o r s z á g o t : a vele s z e m b e n á l l ó f rancia c s á s z á r s á g l e g y ő z é s e u t á n f e n h a t ó s á g a a l á k é n y ­
sze r í t he t i a d é l n é m e t á l l a m o k a t is, m e g v a l ó s í t h a t j a u r a l m a a la t t a n é m e t e g y s é g e t . F r a n c i a részrő l 
III. N a p ó l e o n t r ó n j á t a b u r z s o á z i a , a szolda teszka s a t é t o v a k i s p o l g á r s á g emelte fel , amelyet meg­
riasztott 1848 j ú n i u s á n a k v é r b e f o j t o t t p r o l e t á r f o r r a d a l m a . Támogatta egy ideig a megvesztegetett 
és f é l r e v e z e t e t t p a r a s z t s á g . T i z e n n y o l c é v i g t a r to t t ez a d i k t a t ú r a , a m á s o d i k c s á s z á r s á g k o m é d i á j a , 
f o r r a d a l m á r o k és e g y s z e r ű d e m o k r a t á k t í z e z r e i n e k e l í t é l é séve l , d e p o r t á l á s á v a l , a k r e l i k á l i s r e a k c i ó 
fe lé lesz tésével , új és új d i c s ő s é g h a j s z o l ó h á b o r ú k k a l , a m e l y e k b ő l F r a n c i a o r s z á g n a k haszon nem ju to t t , 
csak v é r á l d o z a t és a d ó s s á g . A t r ó n recsegett és most h á b o r ú s k a l a n d n a k kel le t t v o l n a azt ú j r a meg­
erős í t en ie . A h á b o r ú k i t ö r é s e u t á n i n é h á n y h é t b i z o n y o s s á tette, hogy a f rancia c s á s z á r s á g megbuko t t 
— de helyette egy m é g r e a k c i ó s a b b , E u r ó p á r a v e s z é l y e s e b b c s á s z á r s á g s z ü l e t i k : a nemet. 

1870. szeptember 4. a fo r rada lom, a III . f ranc ia k ö z t á r s a s á g k i k i á l t á s á n a k nap ja . Mos t az a 
ké rdés , me ly ik e r ő s e b b : a fo r r ada lmi , k ö z t á r s a s á g i F r a n c i a o r s z á g , v a g y a j unke rek P o r o s z o r s z á g a . 
E z m á r nem k é t o r s z á g harca , hanem a d e m o k r á c i a és a r e a k c i ó s f e u d á l k a p i t a l i z m u s é . A porosz fegy­
verek őr ize te alat t r ö g t ö n z ö t t v á l a s z t á s o k egy k i r á l y p á r t i n e m z e t g y ű l é s t és egy r e a k c i ó s , po roszokka l 
e g y ü t t m ű k ö d ő k o r m á n y t adtai* az [ ú j k ö z t á r s a s á g n a k . G y ő z ö t t a n é m e t — a r e a k c i ó . . . M é g egy 
u to l só f e l l o b b a n á s , me ly magasabbra csap, m i n t a szeptember 4- i p o l g á r i fo r rada lom l á n g j a : 
a Párisi Kommün. A z t á n r iad t t ek in te tek k u t a t j á k : e lbuko t t a n é p s z a b a d s á g ü g y e a v i l á g o n a r e a k c i ó 
pár is i t ö m e g v é r e n g z é s e i v e l ? De n e m : m ű k ö d i k az I n t e r n a c i o n á l é , a m u n k á s m o z g a l o m t á b o r a roha­
mosan n ö v e k s z i k , m é g Par i sban is m i n d e n k á v é h á z i asz ta l g y a n ú s a r e n d ő r s é g s z e m é b e n , hogy az 
I n t e r n a c i o n á l é tagjainak t i tkos g y ü l e k e z ő h e l y e , — az ember i jogok, a n é p s z a b a d s á g harcosai nem 
nyugszanak, f o l y t a t j á k t o v á b b a harcot m i n d e n n e m ű e l n y o m á s és k i z s á k m á n y o l á s e l len. 

E z e k az e s e m é n y e k , amelyeknek á b r á z o l á s á t k e r e s s ü k i r o d a l m u n k b a n . E l s ő p i l l a n t á s r a r e m é n y ­
telen t ö r e k v é s n e k t ű n i k : ami t i r o d a l o m t ö r t é n e t í r á s u n k b ó l , k ö n y v é s z e t ü n k b ő l e k o r s z a k r a vona t -
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k o z ó a n i s m e r ü n k , semmi alapot sem ad arra , hogy é r d e m l e g e s e t t a l á l h a t n á n k . M a g y a r o r s z á g nemcsak 
t á v o l v a n e v i l á g e s e m é n y e k s z í n h e l y é t ő l , de t á v o l a t á r s a d a l o m n a k a t t ó l a fe j le t t ség i f o k á t ó l is, amit 
a v i r á g z ó , s ő t h a n y a t l á s a k e z d e t é n á l ló kap i t a l i zmus jelent. H á r o m , i l le tve n é g y évve l vagyunk az 
1867- es kiegyezés u t á n . 

M a g y a r o r s z á g — eddig o s z t r á k gyarmat — nagy l e n d ü l e t t e l i ndu l , hogy k a p i t a l i z á l ó d j é k s 
f é l g y a r m a t t á e m e l k e d j é k . A z o s z t r á k t ő k e k i z á r ó l a g o s u r a l m a e l m ú l t , f rancia és e g y é b t ő k e özönl ik az 
o r s z á g b a , me ly az A u s z t r i á v a l k ö z ö s p é n z ü g y és v á m h a t á r k o r l á t o z t a l e h e t ő s é g e k k ö z t ép i t i bankjai t , 
ipar i — főleg m e z ő g a z d a s á g i ipa r i — v á l l a l a t a i t és kereskedik a kü l fö ldde l . G a z d a s á g i kapcsolatai 
t e r m é s z e t e s e n legszorosabbak maradnak az o s z t r á k ö r ö k ö s t a r t o m á n y o k k a l , de k ö z p o n t j a t ö b b é nem 
Bécs , hanem a lohamosan f e l l endü lő Budapes t . O r s z á g s z e r t e v a s ú t é p í t é s i láz s az új v a s ú t h á l ó z a t 
k ö z é p p o n t j a is a haza i , nem a b i roda lmi f ő v á r o s . ( M i t jelent a hazai e l m a r a d o t t s á g s é p p e n a t á r g y a l t 
i d ő p o n t b a n az o r s z á g k ü l ö n b ö z ő r é sze inek a v i l á g f o r g a l o m b a v a l ó b e k a p c s o l ó d á s a , arra egy k i r í vó 
p é l d a : e k k o r ny í l i k meg a v a s ú t P e s t r ő l H a t v a n o n á t Miskolcra; add ig a f ő v á r o s és Misko lc köz t 
csak lovaskocs in lehetett k ö z l e k e d n i . E r d é l y b e n egy évve l k o r á b b a n ny í l ik meg az első röv id v a s ú t ­
vonal . ) — A t á r s a d a l m i fe j lődés ebben az i d ő s z a k á b a n , a f e u d a l i z m u s r ó l a kap i t a l i zmus ra va ló á t t é r é s ­
kor , u t ó b b i n a k k i b o n t a k o z á s a m a g á v a l hozta a b u r z s o á z i a és a p r o l e t a r i á t u s , mint a kap i ta l i zmus 
k é t a l a p v e t ő o s z t á l y á n a k k i a l a k u l á s á t : M a g y a r o r s z á g t ö r t é n e t é b e n is f ő t enge l l yé ekkor kezd vá ln i a pro­
l e t a r i á t u s és a b u r z s o á z i a köz t i o s z t á l y h a r c . A fe j lődés d i k t á l t a i r amban v e r ő d i k össze bel- és kü l ­
földről a hazai p o l g á r s á g , de m é g egy n e m z e d é k n e k kel l e l m ú l n i a , a m í g e t ö r m e l é k e k ö n á l l ó a n szer­
vezkedni kezdenek és t u d a t á r a é b r e d n e k e g y s é g e s magyar po lgá r i o s z t á l y l é t ü k n e k . ( A M i l l e n i u m 
k o r á b a n az e g y h á z p o l i t i k a i t ö r v é n y e k , Weker le az első po lgá r i s z á r m a z á s ú miniszter .) A z imper ia l iz­
mus k o r á b a n azonban a magyar po lgá r i o s z t á l y sem lehetett m á r a fe j lődés motorja . 

A k e z d ő p o l g á r s á g m é g n a g y r é s z b e n j á r u l é k a a b i r tokos n e m e s s é g n e k , hiszen agrá r je l l egű 
o r szág ró l v a n szó , me ly m e z ő g a z d a s á g i t e r m é k e k e t ad p iacra . A z ipa r i c i k k e k f o k é n t A u s z t r i á b ó l j ö n n e k 
s í gy a p o l g á r s á g m á s r é s z b e n az o s z t r á k t ő k e b i z o m á n y o s a , ü g y n ö k e . H a n g a d ó p o l i t i k á b a n , t á r s a ­
da lomban m é g a n e m e s s é g . 

A v i d é k — b á r vasu tak szelik á t és az új v i s zonyok kezdik b i z o n y t a l a n n á tenni a régi b i r toko­
sok a la t t a fö lde t — k é p e n a g y j á b a n m é g a s z a b a d s á g h a r c e l ő t t i : m é g él a nemesi bi r tokos o s z t á l y , 
a t ö r z s é t j e l e n t ő k ö z é p b i r t o k o s n e m e s s é g : k ú r i á i , k a s t é l y a i b e h á l ó z z á k a v i d é k e t : a k ö z i g a z g a t á s , 
a megye r é v é n , az ő k e z ü k b e n van . A p a r a s z t s á g n a k a j o b b á g y s z a b a d í t á s ó t a m é g nem sok l ehe tősége 
vo l t e s z m é l k e d n i . A z abszo lu t izmus a la t t a n e m e s s é g p o l i t i k á j á n a k t ö m e g t a r t a l é k a v o l t : 67 u t á n 
pedig az o s z t r á k u r a l k o d ó o s z t á l y o k k a l v a l ó »kiegyezés« r é v é n a magya r nagy- és k ö z é p b i r t o k ju to t t 
i s m é t k o r m á n y z a t i ha ta lomhoz , nem a paraszt . A z e k k o r i b a n hozot t t ö r v é n y , mely a helyi ö n k o r m á n y ­
za tban a v i r i l i s t á k jogai t l é t e s í t e t t e , szervezetten kapcso l ta a gazdag parasztot a megyei urakhoz. 
A m i n d e n b ő l k i semmize t t s z e g é n y p a r a s z t o k t ó l , az a g r á r p r o l e t a r i á t u s mi l l ió i tó l e l tekin tve , m é g kis-
és k ö z e p p a r a s z t n a k sem vol t b e l e s z ó l á s a az o r s z á g do lga iba : m á s - m á s m é r t é k b e n , de e g y a r á n t 
n y ö g t e a s z o l g a b í r ó , az a d ó v é g r e h a j t ó és hamarosan a bank n y o m á s á t . A d ó k és a d ó s s á g o k egyre job­
ban terhel ik . A m e n n y i b e n v á l a s z t ó j o g a vo l t , v e r é s e k és ka tona i , p a n d ú r i s o r t ü z e k halot ta i á r á n , meg­
v á l a s z t h a t o t t egy-egy e l l enzék i k é p v i s e l ő t . 

Üj t á r s a d a l m i o s z t á l y k é n t ekko r m á r kezd k i a l a k u l n i az ipar i p r o l e t a r i á t u s . Tegnap i s z e g é n y ­
parasztok a s o k n y e l v ű o r s z á g minden n e m z e t i s é g é b ő l , ö s s z e v e r ő d v e Pesten, T e m e s v á r o t t , K o l o z s v á r o t t 
s tb. V e z e t ő i k n é m e t fö ldrő l b e v á n d o r o l t , v a g y n é m e t fö ldön v á n d o r o l t hazai i p a r o s l e g é n y e k , ak ik 
m e g i s m e r t é k az o t t an i m u n k á s m o z g a l m a t . A k ö z ö s n y o m o r ú s á g hamar ö s szehozza ő k e t , szervezett 
f e l l é p é s ü k n e k n e h é z s é g e nem a n n y i r a a köze l i paraszt i m u l t , min t a nagyipar , a k o n c e n t r á l t s á g 
h i á n y a . Z ö m ü k b e n k i s ipa r i a l k a l m a z o t t a k , j e l e n t ő s r é s z b e n k i s p o l g á r i e l k é p z e l é s e k k e l . A nagyobb 
ü z e m e k , g y á r a k m é g c s e k é l y s z á m m a l v a n n a k : nagy ipa r m é g nincs. A l e g ö n t u d a t o s a b b m u n k á s o k 
1868- ban a l a k í t j á k meg az Á l t a l á n o s M u n k á s e g y l e t e t . 

2. 

Kezdet leges t á r s a d a l o m ez a X I X . s z á z a d u t o l s ó h a r m a d á n a k kap i t a l i s t a á l l a m a i h o z k é p e s t 
s ez m e g l á t s z i k k u l t u r á l i s v i s z o n y a i n . A m a g y a r n y e l v ű o l v a s ó k ö z ö n s é g p á r e z e r ember. A főváros i 
nagy nap i l apok 4—6 olda l t e r j e d e l m ű e k . T á n c s i c s M i h á l y az A r a n y T r o m b i t á b a n közl i egy po l i t ika i 
he t i lap k a l k u l á c i ó j á t , ha az ezer (!) p é l d á n y b a n je lenik m e g : k é t s z e r is f e l sóha j t e k ö z b e n , hogy lapja 
nem éri el ezt a s z á m o t (1869). A n a g y m u l t ú B o l o n d M i s k a c. é l c l ap 600 p é l d á n y b a n jelenik meg 
(1872). A k ö n y v e k p é l d á n y s z á m a c s e k é l y . G y a k o r i a s z e r z ő s a j á t k i a d á s a . Nemcsak v e r s k ö t e t e k n é l 
— hiszen e t é r e n a f e l s z a b a d u l á s i g nem v á l t o z o t t a helyzet — de m é g r e g é n y e k n é l , e lbeszé lésekné l is. 
C s i k y Ge rge ly e lső n o v e l l á s k ö t e t é n e k d i c s é r ő h í r l a p i b í r á l a t a i megjegyzik , hogy k a p h a t ó a sze rzőné l , 
egy for in t b e k ü l d é s e e l l e n é b e n , N a g y v á r a d , P a p n ö v e l d e c í m e n . E z k ö n y v k e r e s k e d ő i v i s z o n y a i n k r a is 
f é n y t ve t . H a v é g i g l a p o z z u k P e t r i k : M a g y a r K ö n y v é s z e t é n e k e ko r szakra v o n a t k o z ó k ö t e t é t , meg­
d ö b b e n t ő a m a g y a r k ö n y v k i a d á s p r o v i n c i á l i s jellege. T ú l t e n g a v a l l á s o s k ö n y v , a p o n y v a , az i d e g e n b ő l 
f o r d í t o t t f é r c r e g é n y és kü l fö ld i t u d o m á n y o s , i s m e r e t t e r j e s z t ő m ű v e k n é p s z e r ű á t d o l g o z á s a i . T á n J ó k a i 
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az egyetlen e g y k o r ú magyar r e g é n y í r ó n k , ak inek összes m ű v e i k ö n y v a l a k b a n is megjelentek. A t ö b b i e k 
r egénye i t ú l n y o m ó r é s z b e n e l t ű n t e k az i d ő s z a k i s a j t ó h a s á b j a i n , m i n t f o l y t a t á s o s r e g é n y e k . M é g az 
i roda lomban, t á r s a d a l m i és po l i t i ka i t é r e n b e é r k e z e t t P . S z a t n m á r y K á r o l y sem k i v é t e l ez a ló l . A nem­
csak t e h e t s é g e s , de maga a d m i n i s z t r á l á s á b a n ü g y e s V é r t e s i A r n o l d sem tud ja k e z d e t é n t ú l v i n n i összes 
m ű v e i k i a d á s á t . T á n c s i c s M i h á l y m u n k á i k i a d á s á n a k s z o m o r ú k u d a r c a ismeretes. P e d i g e k é t v á l l a l ­
k o z á s év t i zedde l későbbi, min t az i t t t á r g y a l t korszak . A m u n k á s s á g és p a r a s z t s á g m i n t i r o d a l m i o l v a s ó ­
k ö z ö n s é g m é g figyelembe sem j ö h e t . M a g y a r n y e l v ű p o l g á r s á g , modern é r t e l e m b e n v é v e , a l ig v a n . 
A magyar o lvasók m é g s o k á i g t ú l n y o m ó r é s z t v i d é k i é r t e l m i s é g , v a g y e g y é b »úr«. H a t e h á t m é g egy 
rad iká l i s k i spo lgá r ság is h i á n y z o t t m in t o l v a s ó k ö z ö n s é g , k i re s z á m í t h a t o t t v o l n a a t ő k é s k ö n y v k i a d ó 
forradalmi t a r t a l m ú o l v a s m á n y o k v e v ő i ü l ? — E z é r t k e r e s s ü k hasz ta lanul k ö n y v é s z e t ü n k b e n az i ro ­
dalmi m ű v e k e t , amelyek visszhangjai 1870/71 fo r rada lmi e s z t e n d e j é n e k . 

K u t a t á s u n k t e r ü l e t é ü l t e h á t c s u p á n az i d ő s z a k i s a j t ó k í n á l k o z i k . A kezdet i m u n k á s m o z g a l o m 
lapja 1870-ben az Általános Munkás Újság a h á b o r ú k i t ö r é s e k o r m á r nem m ű k ö d i k , így a szeptember 
4-i forradalom ide jén sem. 1871-ben a Testvériség m é g h í r ü l adhat ja a pá r i s i p r o l e t a r i á t u s fegyverben 
lé té t és ü d v ö z ö l h e t i a m u n k á s h a t a l o m m e g s z ü l e t é s é t . A h í r e k a k k o r azonban m é g b i z o n y t a l a n o k 
vol tak. É s ez vo l t a m u n k á s l a p u t o l s ó s z á m a . . . 

A h á b o r ú k i t ö r é s e k o r az egész s a j t ó f r a n c i a b a r á t . A k ö z v é l e m é n y s z á m á r a n é p s z e r ű vo l t a 
forradalmak nemzete, ső t III. N a p ó l e o n K o s s u t h Lajossal v a l ó 1859-i k a p c s o l a t á n a k t ö r t é n e t e sem vo l t 
m é g e léggé leleplezve. A hivata los o s z t r á k p o l i t i k a is k a c é r k o d i k a g o n d o l a t t a l : r e v á n s K ö n i g r á t z é r t . 
J ó t é k o n y e l ő a d á s o k , g y ű j t é s e k a francia s e b e s ü l t e k j a v á r a a h á b o r ú v é g é i g ta r tanak. A n é m e t g y ő ­
zelmek h a t á s a alatt a k o r m á n y s a j t ó , felső u t a s í t á s r a , a n é m e t s z ö v e t s é g e t kezd i e l ő k é s z í t e n i . E z e k a 
lapok (Pesti Napló, Reform, Szabad Egyház stb.) s z ű k s z a v ú a n t u d a t j á k a k ö z t á r s a s á g k i k i á l t á s á t 
és ke l le t lenül ismerik el a Bonapar te -monarch ia r o m l o t t s á g á t , me ly b u k á s á t okoz ta . Egyes v i d é k i 
k o r m á n y l a p o k n á l m e g f i g y e l h e t j ü k , hogy az e s e m é n y t nem köz l ik , csak napok m ú l v a b e s z é l n e k az új 
francia k o r m á n y r ó l és hetek m ú l v a í r j ák le a s z ó t : k ö z t á r s a s á g . A s z é p i r o d a l m i nap i l ap , a Fővárosi 
Lapok az év végé ig közöl lelkes t á r c á k a t III. N a p ó l e o n r ó l , i f j ú ságá ró l , f e l m e n ő és o l d a l á g i r o k o n a i r ó l . 
A K o m m ü n t a Pesti Napló e lőke lő f ö l é n n y e l , h ű v ö s l ek ics iny lésse l fogadja s a Reformmal e g y ü t t s z á r a z 
kis h í rekke l hallgatja agyon. A Szabad Egyház, me ly nemcsak a b u r z s o á z i á v a l s z ö v e t k e z ő feudal izmus, 
hanem a k l é r u s egy r é s z é n e k lapja is, szenteskedve p i s z k o l ó d i k . E z a lap , v a l a m i n t a k l e r i k á l i s , ó k o n z e r ­
v a t í v e l lenzéki M a g y a r Állam nem az a g y o n h a l l g a t á s p o l i t i k á j á t űz i , hanem borza lmas s z e n z á c i ó t 
főz belőle : k ü l ö n ö s e n a Magyar Állam: e g y h á z i s z e m é l y e k g y i l k o l á s á r ó l , t e m p l o m o k k i r a b l á s á r ó l 
j a jveszéke l (felelőssé t é v e m i n d e z é r t a l ibe ra l i zmus t ) , r á g a l m a i n nemcsak a hazai s z a b a d e l v ű s a j t ó , 
de m é g a P a r i s b ó l , a he ly sz ín rő l t u d ó s í t á s o k a t k ü l d ő Ugrón Gábor is c sú fo lód ik . 

A balközép: a T i s z a - p á r t lapja A Hon. A k o r m á n y p á r t b a n m é g e g y ü t t v a n a magas klérus* 
az a r i s z t o k r á c i a a k ö z é p n e m e s s c g egy ré széve l . E k ö z é p b i r t o k o s s á g t ö b b s é g e T i s z a K á l m á n m ö g é 
sorakozott . E l i smer te a lapul 67-et, de a k ö z ö s p é n z - és h a d ü g y m e g s z ü n t e t é s é v e l , k ö n n y í t e n i a k a r t a 
az a d ó t e r h e k e t és g a z d a s á g i t é r e n t ö b b s z a b a d s á g o t k í v á n t a m a g y a r ö n k o r m á n y z a t n a k , t o v á b b á 
b i z to s í t an i aka r t a a magyar ka tona t i sz t i á l l á s o k a t a p á r t b a n k é p v i s e l t o s z t á l y f i a inak . M i u t á n a kor­
m á n y p á r t t ó l csak r é s z l e t e k b e n k ü l ö n b ö z ö t t , o ly t á r s a d a l m i e r ő k e t k é p v i s e l t — a k l é r u s és a r i s z t o k r á c i a 
k ivé te l éve l — mint amaz : t á r s a d a l m i s z e m l é l e t e is azonos a k o r m á n y p á r t i l a p o k é v a l . A H o n 
ö r v e n d a francia k ö z t á r s a s á g n a k , hiszen m i n d e n k i b e n fe lv i l l an t 1849 e m l é k e : egy magyar 
k ö z t á r s a s á g az O s z t r á k - M a g y a r M o n a r c h i a m e g s z ü n t e t é s é t j e l e n t e n é . De ennek k i m o n d á s á i g a ba l ­
közép s a j t ó j a (az Igazmondó c. het i lap is) el nem ju t . A K o m m ü n t pedig e l l en ségesen fogadja, csak 
hetek m ú l v a t é r á t szenvtelen hangra , hogy a z u t á n a r e a k c i ó ellen fo rdu l jon . E fordula t m ö g ö t t t á r ­
sadalmi e r ő k n e k kel let t m ű k ö d n i ö k , melyeket a balközép is t u d o m á s u l ve t t . 

Ezeket a t á r s a d a l m i e r ő k e t h a m a r á b b m e g é r e z t e és k é p v i s e l t e a szélbal s a j t ó j a . A 48-as P á r t 
hivatalos lapja , a Helfy Ignác szerkesztette Magyar Újság, mellet te ha lad m é g e k k o r az Ellenőr (Cser-
nátony Lajos) és b a l r á b b Áldor Imre Gyorspostába. E z e k e n k í v ü l nevezetesek a szé lba l i he t i l apok . 
E p á r t nem ismeri el a lapul 67-et, a magya r f ü g g e t l e n s é g e t akar ja . T ö m e g a l a p j a : fa lusi és v á r o s i 
kisemberek. A legkisebb pa r l ament i p á r t s a j t ó j a m u t a t j a a legkevesebb e g y s é g e t , az e r ő k t ö b b nap i ­
lapra és t ö b b he t i lapra f o r g á c s o l ó d n a k . E n n e k oka , hogy a p á r t b a n k ü l ö n b ö z ő t á r s a d a l m i o s z t á l y o k 
és r é t e g e k csoportosulnak és az egyes s a j t ó t e r m é k e k n e k e g y m á s t ó l v a l ó fontos á r n y a l a t i e l t é r é se i 
ebben g y ö k e r e z n e k . A l a p s z e r k e s z t ő k e g y é n i s é g é n e k nagy szerepe v a n abban a t ek in te tben , hogy 
lapja me ly ik o s z t á l y n a k , r é t e g n e k h a n g j á t k í v á n j a k é p v i s e l n i . A n a p i l a p o k n á l s z a b á l y , hogy ba l fe lé 
csak addig mehetnek, ameddig a p á r t v á l a s z t ó i n a k é r d e k e k í v á n j a . A v á l a s z t ó k pedig : az o r s z á g lakos­
s á g á n a k al ig 6%-a, csak a j o b b m ó d ú a k lehetnek, a v á l a s z t ó j o g o s u l t s á g megszabot t m i n i m á l i s a d ó ­
cenzushoz, f ö l d b i r t o k h o z v a n k ö t v e , iparos, k e r e s k e d ő pedig l e g a l á b b egy s e g é d d e l d o l g o z z é k , ha 
v á l a s z t a n i akar — vagyis k i z s á k m á n y o l ó legyen. D e a k isemberek t ö m e g e maga is k i z s á k m á n y o l t 
a felette ál ló o s z t á l y o k á l t a l , e lnyomja a f e u d á l i s e r ő k és a b u r z s o á z i a á l l a m g é p e z e t e . E z e k r e t á m a s z ­
kodik a szélső bal p á r t j a . Ezért keresett és talált a kezdő munkásmozgalom p o l i t i k a és s a j t ó t e k i n t e t é b e n 
némi kapcsolatot a szélballal. A z 1870—1872. é v e k szé lba l i s a j t ó j a b i z o n y í t é k e kapcso la t r a . 
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A z e m l í t e t t h á r o m napi lap azonban a K o m m ü n ü g y é b e n ó v a t o s . A Magyar Újság B . je lzetű 
(Borostyánt Nándort g y a n í t j u k ) e l ső e t á r g y ú v e z é r c i k k e a p o l g á r i l apok h a n g j á n t á m a d j a a K o m m ü n t , 
de a k ö v e t k e z ő ugyancsak B . j e l z e t ű v e z é r c i k k m ó d o s l t j a e l ő b b i á l l á s p o n t j á t , helyesen á l l í t j a be a 
K o m m ü n és a versai l les i r e a k c i ó h a r c á t . Rokonszenve m á r a K o m m ü n o l d a l á n v a n . — A z Ellenőr szo­
c ia l i s t a - és K o m m ü n - e l l e n e s . M á j u s 10-én egy o l v a s ó K o m m ü n - p á r t i l eve lé t közl i s e t t ő l fogva a K o m ­
m ü n mellet t c i k k e z . A Gyorsposta csak a t á r c a r o v a t b a n áll a K o m m ü n me l l é Tóvölgyi Titusz r egényéve l , 
( A s z e g é n y e k harca) és Ugrón Gábor t á r c á i v a l , me lyeknek z ö m é n az E l l enő r r e l osztozik . E magyar 
t u d ó s í t ó mel le t t a hazai lapok, p á r t á l l á s r a t ek in te t n é l k ü l , kü l fö ld i r ipor toka t f o r d í t a n a k le. A Magyar 
Újság a Daily News t u d ó s í t á s a i t teljes e g é s z ü k b e n hozza , a t ö b b i lap is főleg ezeket a k n á z z a k i . Szerepel 
m é g a Times l eve lező je s o l y k o r az Indep. Belge. H o z n a k s z e m e l v é n y e k e t a K o m m ü n s a j t ó j á b ó l , ren­
d e l e t e i b ő l , k i á l t v á n y a i b ó l , h a d i j e l e n t é s e i b ő l . A versai l lesi l apoka t azonban e g y b e h a n g z ó m e g v e t é s s e l 
e m l í t i k , r e a k c i ó s h a z u d o z á s a i k mia t t . U t ó b b a k o r m á n y s a j t ó m é g i s e z e k b ő l m e r í t i t á r c á i a n y a g á t . — 
K ü l ö n k e l l j k i e m e l n ü n k a szé lba l he t i lap ja i t , nevezetesen ezek k ö z ü l ^ a s z é l b a l n a k is ba l szé lén á l l ó k a t . 
I lyenek M é s z á r o s K á r o l y s z e r k e s z t é s é b e n A nép szava, mely ebben az i d ő b e n k ü l ö n rovatot tar t a mun­
k á s ü g y n e k . A Szabad Magyarország, me ly a K o m m ü n k i t ö r é s e k o r arra az é v r e m e g s z ű n i k , mert szer­
k e s z t ő j e , Bényei István egy é v r e V á c r a k e r ü l pub l i c i s z t i ka i t e v é k e n y s é g é é r t . A nép zászlója (1870), 
majd ennek u t ó d a : Szabadság mint a nép zászlója ( 1 8 7 1 - t ő l , T ó v ö l g y i T i t u s z szerk.) . E z e k n y í l t a n 
k ö z t á r s a s á g i p r o p a g a n d á t ű z n e k . A nép zászlójában 1870 szept. 4 -é t M a g y a r o r s z á g s z á m á r a p é l d á n a k 
á l l í t j a be T ó v ö l g y i T i t u s z remek v e z é r c i k k e : a monarch ia m e g d ö n t é s e , 1849 f e lú j í t á sa , e l s z a k a d á s 
A u s z t r i á t ó l . A K o m m ü n mellet t nemcsak l e n d ü l e t e s v e z é r c i k k e k b e n hadakoz ik m i n d v é g i g a Szabadság 
mint a nép zászlója, m e g b é l y e g e z v e a r e a k c i ó t , de m é g h í r e i t is p á r t o s a n fogalmazza. — V a n n a k a 
s z é l b a l n a k m á s he t i l ap ja i is (Szabad Polgár, 1872- tő l a Szombati Lapok), melyek nem a kisemberek, 
v a g y é p p e n s é g g e l a p r o l e t a r i á t u s felé fo rdu lnak , hanem megrekednek a p o l g á r i é r d e k e k k é p v i s e l e t é n é l 
a haza i feuda l izmus h a t a l m á n a k s ú l y o s m a r a d v á n y a i v a l szemben. — A s a j t ó b a n fe l - fe lbukkannak 
n e v e k : a K o m m ü n m a g y a r r é s z t v e v ő i , fő leg F r a n k é i L e ó , de G y ő r ö k L e ó is t ö b b s z ö r . 

A z é l c l a p o k : a k o r m á n y p á r t i Borsszem Jankó és a b a l k ö z é p Üstököse e g y a r á n t a s z a b a d e l v ű -
ség n e v é b e n ö r ü l n e k a f rancia p o l g á r i k ö z t á r s a s á g n a k , de e g y a r á n t g y a l á z z á k a K o m m ü n t . A szél­
balon a Bolond Miska é l ce lődése ó v a t o s a b b , majd Th ie r s mel lé H a y n a u t á l l í t v a , a K o m m ü n e l m ú l á s a 
u t á n , a r e a k c i ó ellen fo rdu l . A ba l s zé l en a Lámpás k e z d e t t ő l v é g i g lelkes h í v e a K o m m ü n - n e k , a Ludas 
Matyinak sok v a n a r o v á s á n : nem megy s z ö v e g é b e n t ú l a be lpo l i t i ka i h a d a k o z á s o n , de szép k é p e k k e l 
k é t s z e r f o g l a P á l l á s t a K o m m ü n mel le t t . — A k é p e s l a p o k sok k é p e t hoznak a pár i s i e s e m é n y e k r ő l , 
főleg angol e r e d e t ű e k e t , u t ó b b k e v é s f r a n c i á t is, s z ö v e g ü k k ö z ö m b ö s . De a Vasárnapi Újság po l i t i ka i 
m e l l é k l e t e (Politikai Újdonságok) s az Ország-Világé is rokonszenvez a K o m m ü n n e l . — A z i roda lmi 
lapok m é l y e n ha l lga tnak , csak h í r e i k k ö z t b u k k a n n a k fel p á r s z ó v a l a ko r nagy e s e m é n y e i . A Családi 
Kör c s a k ' a n n y i t á r u l el a K o m m ü n r ő l , hogy ^ ö r v e n d e t e s h í r t * ad t u d t u l a k o r m á n y c s a p a t o k benyomu­
l á s á v a l és helyesl i »a b ü n t e t ő i g a z s á g s z o l g á l t a t á s t * . 1871 j ú n i u s á t ó l m é g a jobbo lda l i lapok is t ö b ­
bet i rnak a K o m m ü n r ő l , ö r ü l n e k b u k á s á n a k és k i s z o l g á l j á k k ö z ö n s é g ü k s z e n z á c i ó é h s é g é t . Másfelöl 
e k k o r k e z d ő d i k G y ö r g y A l a d á r p u b l i c i s z t i k a i m u n k á s s á g a , m e l y t ö b b s a j t ó o r g á n u m b a n ismerte t i 
M a r x m u n k á s s á g á t , az I n t e r n a c i o n á l é t , a m u n k á s m o z g a l m a t : uj fogalmakat terjesztve Magyaro r ­
s z á g o n s i n t e l e m ü l , hogy a p o l g á r s á g d i a d a l m á m o r a ko ra i és i n d o k o l a t l a n . 

A v i d é k i lapok a f ő v á r o s i a k h a l v á n y u t á n z ó i , b á r t i s z t e l e t r e m é l t ó öná l l ó m e g n y i l a t k o z á s o k ­
k a l is t a l á l k o z u n k (Debreczen, k o l o z s v á r i Magyar Polgár, Nagyvárad stb.). 

í m e v á z l a t o s a n a P á r i s i K o m m ü n korabe l i m a g y a r s a j t ó k é p e : köz lő je az i roda lmi m ü v e k n e k , 
amelyekben az 1870/71 - i f rancia fo r rada lmak , nevezetesen a Pá r i s i K o m m ü n á b r á z o l ó d n a k . Mos t 
l á s s u k , k i k azok a magya r í r ók , a k i k t ü k r ö z t é k ezeket az e s e m é n y e k e t s m i n ő helyet foglalnak el az 
e g y k o r ú magya r t á r s a d a l o m é l e t é b e n . 

3. 

M i n d e n e k e l ő t t t e r m é s z e t e s az a k é r d é s : e l ső vona lbe l i k ö l t ő i n k r e a g á l n a k - e 1870/71 forra­
d a l m i e s z t e n d e j é r e ? A r a n y J á n o s ezekben az é v e k b e n ha l lga t . H a l l g a t V a j d a J á n o s is, ak i t ú l van 
é l e t e l e g s ú l y o s a b b esztendein, b e v á l a s z t o t t á k a K i s f a l u d y T á r s a s á g b a , e lhelyezkedett min t ú j s á g í r ó : 
m á r a 48-as p á r t Magyar Újságával is ö s s z e k ü l ö n b ö z ö t t , c s ö n d e s e n dolgozik az ó v a t o s Vasárnapi 
Újságnál, a h á b o r ú a la t t c i k k e k e t irogat ú g y a f ranc ia , m i n t a n é m e t t á b o r n o k o k r ó l : legföl jebb az 
a k é r d é s m e r ü l h e t fel , hogy a V. U. m e l l é k l a p j á b a n , a Politikai Újdonságokban m e g j e l e n ő s K o m m ü n t 
r o k o n s z e n v e z ő hangon t á r g y a l ó c i k k e k n e k k i a s z e r z ő j e . E n é v t e l e n c i k k e k e r e d e t é t azonban m a m á r 
bajos lenne k i n y o m o z n i , noha V a j d a t ö b b e z e r c i k k e t Irt n é v t e l e n ü l . Csak a szapora to l lú és po l i t i ka i 
t ek in te tben k é t s é g k í v ü l n a i v Jókai r e a g á l r ö g t ö n egy s z e r e n c s é t l e n k is r e g é n n y e l ( V é r e s k e n y é r ) és 
k é t m é g s z e r e n c s é t l e n e b b v e z é r c i k k e l , ame ly u t ó b b i a k é r t Helfy Ignác n y o m b a n k i is ok ta t ja . Jókai 
soha sem v o l t igaz i f o r r a d a l m á r : m é g 1848/49-ben is az ó v a t o s a k k ö z é ta r tozot t . E francia forradal ­
m a k e s z t e n d e j é b e n pedig m é g fogalma sem v o l t a r r ó l , hogy a p o l g á r i fo r rada lmak cé l ja in t ú l a »negye-
d i k rendt l ép t ö r e k v é s e i v e l az e l ő t é r b e . A k ö v e t k e z ő é v b e n , a Jövő század regénye b e v e z e t é s e k o r azon-
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ban m á r tudja , mi vol t a K o m m ü n és hogy nem halt meg. A n n á l c s o d á l a t o s a b b v i s s z a e s é s 1888/89-
ben >A lélekidomár*. — A g a z d a s á g i l a g , t á r s a d a l m i t ek in te tben is e lmarad t haza i v i s z o n y o k k ö z t 
nem csoda, ha ezen a t é r e n 1871-ben Jókaival összes t ö b b i b e é r k e z e t t í r ó i n k egy sz in ten á l l t a k . Szász 
Károly és Szemere Miklós m é g versben lelkesednek a f rancia k ö z t á r s a s á g s z a b a d s á g h a r c á é r t — n é h á n y 
k i sebbrő l nem is szó lva — de a K o m m ü n r ő l ha l lga tnak . Kiss József is r é s z t v e s z a f r a n c i a b a r á t k ö z ­
hangulatban ké t k ö l t e m é n n y e l , az egyik é p p e n s é g g e l G a r i b a l d i n e m z e t k ö z i s e r e g é r e v o n a t k o z i k — 
de később összes k ö l t e m é n y e i b e , é r t h e t e t l e n m ó d o n , fel sem veszi ezeket. — U g y a n í g y az ifjú Mik­
száth két m u n k á j a . — H e t v e n k é t nap a K o m m ü n t a r t a m a : r ö v i d i d ő . H a a haza i s a j t ó t n é z z ü k : 
vannak, akik napok alat t m e g é r t e t t é k , m i a K o m m ü n : a t ö b b s é g azonban csak k é t - h á r o m h é t m ú l v a 
éb red t t u d a t á r a , hogy nem igazak a h iva ta losan terjesztett r á g a l m a k a »csőcse l éku ra lomró l« s a K o m ­
mün »szent eszmék k é p v i s e l . E k k o r azonban m á r fo ly t az é l e t - h a l á l h a r c , m e l y n e k kimenete le k é t s é g ­
telennek l á t s z o t t . Darmay Viktor ekkor í r ó d o t t versei csak k é s ő b b je lenhet tek meg, j o b b á r a az i d ő ­
szaki sa j tó mel lőzéséve l , k ö n y v a l a k b a n . Csak az é l c l a p o k verses i z e t l e n k c d é s e i v o l t a k az e s e m é n y e k ­
kel egy ide jűek . É s pub l ic i sz t ika i í r á s o k . 

Á t m e n e t i korszak a »kiegyezés tő l« a s z á z a d f o r d u l ó i g t e r j e d ő é v t i z e d e k . A reformkor i 40-es 
évek legvégéről meg s o k á i g m ű k ö d ö t t k é t nagy : Arany és Jókai, t o v á b b á k isebb k o r t á r s a i k , v a l a m i n t 
a »népies«, i l letve »nép ies -nemze t i« i skola epigonjai . A hangos p e t ő f i e s k e d é s mel le t t a h iva ta los f ó r u m o ­
kat megszá l ló csoport, melyet az u t ó k o r a anemzeti k l a s sz i c i zmus« k é p v i s e l ő i n e k nevez. A cél , a m e l y é r t 
va ló harcban ez az iskola va l aha m e g s z ü l e t e t t : a po lgá r i fo r rada lom — ha f é l e r c d n i é n n y e l is — 22—23 
év e lő t t l eza j lo t t ; m á r ennek e r e d m é n y e k é p p e n rohamosan e r ő s ö d ö t t a magyar k a p i t a l i z m u s . A reform­
kor nemesi u d v a r h á z a i b ó l és honora t ior l a k a i b ó l i ndu l t í rók k i ö r e g e d t e k , e lhe lyezkedtek a h iva ta los 
és t á r s a d a l m i p o z í c i ó k b a — nem tud tak r e a g á l n i az i d ő k v á l t o z á s á r a . A kap i t a l i s t a á t a l a k u l á s új is 
volt, a 70-es é v e k elején gyenge is v o l t : i d ü b e tel t , új n e m z e d é k e k kel le t tek , a m í g tuda tosodot t . 
A Mi l len iumig , a s z á z a d f o r d u l ó i g kel le t t erre v á r n i . 

He ly te len vo lna azonban azt gondolnunk , hogy a k o r t á r s a k s ü k e t e k és n é m á k v o l t a k a nagy 
á t a l a k u l á s ide jén . A nagy k ö l t ő , ak iben m e g s z ó l a l az új korszak : Ady Endre ugyan m é g csak ennek 
az é v i i z e d n e k végén s z ü l e t i k . 1 De ekko r is v a n n a k í rók , k ö l t ö k , p u b l i c i s t á k , a k i k k i fe jez ik a m a g u k 
ko rá t . Ezek k é t s é g k í v ü l nem e l s ő v o n a l b e l i e k . De é r d e m e s , k i t ű n ő í rók . A z a k ö r ü l m é n y t e h á t , hogy 
nev ük ma nem k ö z i s m e r t , nem c s ö k k e n t i é r t é k ü k e t . E z a h iva ta los i r o d a l o m t u d o m á n y , a r e a k c i ó s 
é v t i z e d e k k u l t ú r p o l i t i k á j á n a k r o v á s á r a í r a n d ó . M i n t i r o d a l m u n k egész m ú l t j á r a , ú g y erre a ko r szak ra 
is áll a marx is ta t u d o m á n y a l a p v e t ő s z a b á l y a : új k u t a t ó m u n k a az a l a p o k t ó l kezdve . 

A z új k ö l t ö n e m z e d é k , amely a 70-es é v e k b e n lép fel, m é g ú g y s z ó l v á n e g é s z é b e n a v i d é k i b i r t okos ­
nemesség és honorat ior r é t e g s z ü l ö t t e . O t t h o n m á r m e g k e z d ő d ö t t a f ö l d i n d u l á s , ha ugyan v o l t m é g 
földje a c s a l á d n a k . Budapesten m á r a k i a l a k u l t a k a p i t a l i z m u s fogadja a f ia ta l í ró t s é l e t e : az é r t e l m i s é g i 
p ro l e t á r sorsa. A z o r s z á g g a z d a s á g i és e b b ő l fo lyó lag k u l t u r á l i s e l m a r a d o t t s á g á n á l fogva n á l u n k a 
t á r s a d a l o m t u d o m á n y i isineretek e lavu l t ak . Megrekedtek a 18. s z á z a d nagy f rancia f o r r a d a l m á n a k 
vezéreszméiné l . Igaz, hogy ekkor t ű n i k fel n á l u n k a mate r ia l i s t a f i lozófia és az e k ö r ü l fo lyó p o l é m i á k 
a napilapok t á r c a r o v a t á b a n is e lőke lő helyet foglalnak el , — igaz, hogy a P á r i s i K o m m ü n u t á n vél-
esztendcig a k ö z ö n s é g , a s a j t ó s eg í t s égéve l é r d e k l ő d i k a n e m z e t k ö z i m u n k á s m o z g a l o m , a m u n k á s ­
ügy, az I n t e r n a c i o n á l é i r á n t . M i n d e z azonban fe lü le t i , f u tó z á p o r n a k l á t s z i k . A t á r s a d a l o m á t a l a k u l á s a , 
a dolgok új rendje m é g nem tudatosodot t , nem é l e z ő d ö t t k i e léggé . A k a p i t a l i z á l ó d ó o r s z á g é lén a 
Mi l l en iumig k i z á r ó l a g f e u d á l i s és k l e r iká l i s e r ő k á l l a n a k : r e a k c i ó s rendszer, l i be rá l i s m á z z a l , me ly 
j a v á b a n gyakorol ja az e s z m é k b e n és emberekben v a l ó k o n t r a s z e l e k c i ó t , ami az e g y m á s ö r ö k é b e l é p ő 
hazai r eakc iós k o r m á n y z a t o k alat t 1945-ig d i v i k . A z i r o d a l m i lapok és az i r o d a l m i f ó r u m o k , m i n t az 
A k a d é m i a , K i s f a l u d y T á r s a s á g , megcsontosodott régi í r ó k n a k k e z é b e n v a n n a k . A ^nemzeti k lassz ic iz ­
mus* mint i r oda lmunk »örök n o r m á j a * a f e l s z a b a d u l á s i g k i s é r t , f e g y v e r k é n t i r o d a l m u n k m i n ­
den ta r ta lmi és a l ak i f e j lődéséve l szemben. H o g y n e let t v o l n a e g y e d u r a l k o d ó a k k o r , a m i k o r az 
Arany-epigonok m é g é l t e k és h a t a l m u k t e l j é b e n v o l t a k . A k r i t i k a t e h á t e lha l lga to t t v a g y ledorongol t 
mindenkit , aki hangot adott az új i d ő k n e k . A z a f i lo logizá ló i r o d a l o m t ö r t é n e t í r á s pedig , a m e l y adat­
nak és f o r r á s n a k t ek in tve á t v e s z minden t , ami t v a l a h a í r ó k r ó l í r t a k , e k o r h a l a d ó í ró i ró l t e h á t c s u p á n 
arra a k ö v e t k e z t e t é s r e ju tha to t t , hogy ezek s z ó r a sem é r d e m e s rossz k ö l t ő k v o l t a k . H a p l . Darmay 
Viktor első v e r s e s k ö t e t é n e k : Felhők és csillagok k r i t i k á i t o lvassuk az e g y k o r ú l a p o k b a n , m e g d ö b b e n t 
az e g y ö n t e t ű e l lenséges hang (1872). Egye t l en szó nem g y a n í t t a t j a , hogy a k ö l t ő verset í r t A communeről 
és t ö b b e t a m u n k á s f o r r a d a l m á r o k r ó l , a k i k d ö n g e t i k a t á r s a d a l o m n a k azt az é p ü l e t é t , ame lyben a ' k ö l t ő -
nek csak h ó n a p o s s z o b a ju to t t , t ü d ő v é s z és 28 é v e s k o r á r a h a l á l . F o r m a l i s t a m e l l é b e s z é l é s , f ö l é n y e s ­
kedő k i o k t a t á s , i sko lás p r é d i k á c i ó a b ü n t e t é s e s z á m u n k r a é r t h e t e t l e n , á l l í t ó l a g o s h i b á k é r t . A Bokréta 
kr i t ikusa a maga m ó d j á n ő s z i n t é n k i m o n d j a , hogy s z á m á r a i d e g e s í t ő a k ö l t ő s z e m b e n á l l á s a a t á r ­
sadalommal : Hagy jon fel — ú g y m o n d — a z o k k a l a v i l á g f á j d a l m a s ve r sekke l , é n e k e l j e n i n k á b b 
a csa ládi é le t b o l d o g s á g á r ó l . . . I ly k r i t i k á k a t ö s szegez Szinnyei I r ó - l e x i k o n a , a m i k o r Darmay k ö l t é ­
szetéről — nem mond semmit . De megtud juk be lő le l e g a l á b b , hogy az i r o d a l m i k l i k k és r e a k c i ó s i ro ­
da lomszemlé l e t c inkos t á m a d á s a i v a l szemben Szemere Miklós to l la t fogott a k ö l t ő v é d e l m é b e n : v a l a -
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hol az i gaz ság k ö z e l é b e n j á r t , a m i k o r e g y s z e r ű s í t v e a dolgot , m e g á l l a p í t o t t a , hogy a h ivata los i rodalom-
s z e m l é l e t e t s u g á r z ó s a j t ó k r i t i k a e l n é m í t j a , agyonhal lga t ja v a g y a g y o n ü t i függe t l enség i p á r t i k ö l t ő i n k e t . 
V a l ó b a n : a 48-as p á r t zász ló ja a l á g y ü l e k e z t e k azok az í rók , a k i k a 67-es r e a k c i ó ide jén a h a l a d á s t 
k é p v i s e l t é k , b á r v i l á g s z e m l é l e t ü k a fent e l ő a d o t t a k n á l fogva, t i sz tu la t l an , k i a l aku l a t l an . Benedek 
Aladár a l ig í r t k i m o n d o t t a n p o l i t i k a i verseket, de egész sor k ö l t e m é n y é b e n k ü z k ö d i k annak e l m o n d á ­
s á v a l , hogy a k ö l t ő sorsa : p r o l e t á r s o r s és ha nem n y o m n á az elsejei h á z b é r gondja, m e g m o n d a n á 
a v é l e m é n y é t a t á r s a d a l o m r ó l és annak h iva ta los i roda lmi f ó r u m a i r ó l is. — Vértesi Arnoldról szinte 
g ú n y o s a n jegyz i fel Szinnyei, hogy m u n k á i b a n ü g y e s e n a l k a l m a z z a a ko r d iva tos e s z m e á r a m l a t a i t . 
Vértesi rengeteg e lbeszé lő m ű v e t á r g y a l j a a ko rabe l i t á r s a d a l o m k é r d é s e i t : m é g a Pá r i s i K o m m ü n ­
ről is r e g é n y t í r t — m e g r o v á s t é r d e m e l t ! R e a k c i ó s és t u d o m á n y t a l a n az az i r o d a l o m t ö r t é n e t í r á s , 
mely szerint Reviczky Gyula p e s s z i m i z m u s á t a k o r á b a n d iva tos Schoppenhauer o l v a s á s á r a vezet i vissza, 
nem pedig n y o m o r á r a , k á v é h á z a k b a n és fé l reeső helyeken e l t ö l t ö t t h a j l é k t a l a n é j s z a k á i r a . Ugyanez 
áll e korban m á r m ű k ö d ő i d ő s e b b k o r t á r s a i r a is. E k á v é h á z i k ö l t ő k nem »bohémek« , hanem dek la s szá l t 
f ia ta lemberek, é r t e lmi ség i p r o l e t á r o k : m ű v é s z e k egy g a z d a s á g i és k u l t u r á l i s tekintetben alacsony-
s z í n v o n a l ú , de m á r kap i ta l i s t a j e l l egű n a g y v á r o s b a n . 

H a á l l á s u k akad , maguk is ú j s á g í r ó k . T á r s a s á g u k h o z k a p c s o l ó d n a k neves p u b l i c i s t á k . V a n 
k ö z t ü k r e g é n y í r ó is, min t Tóvölgyi Titusz, ak inek á l l a n d ó t á r g y a a f e l e m e l k e d ő t ö k e és l e h a n y a t l ó 
f eudá l i s b i r t o k o s o s z t á l y harca és Móricz Zsigmond e l ő t t l á t j a meg a p u s z t á k b e t y á r j á b a n a t á r s a d a l o m ­
mal s z e m b e n á l l ó nincstelen parasztot . - Tóvölgyi p á l y á j a egyik p é l d á j a , m i lyen r e m é n y t e l e n ü l s z o m o r ú 
sorsa vol t M a g y a r o r s z á g o n a h a l a d ó í r ó n a k . F o r r a d a l m á r vol t s nem is n e v e z h e t ő csak po lgár i forra­
d a l m á r n a k , ak i a Pá r i s i K o m m ü n r ő l l e lkesné l lelkesebb c ikkeke t í r t , ak i a hazai m u n k á s m o z g a l o m 
mellet t sorozatosan á l l t k i és e lőször í r t a le magya ru l azt, hogy a munkásosztály az az osztály, amelyet 
az emberiség lennállása óta vár, hogy megteremtse a tökéletes társadalmat, az az osztály, amely minden szépet 
és jót, amit az emberiség alkotott, továbbvisz a jövőbe. R e g é n y b e n d i c s ő í t e t t e a K o m m ü n p r o l e t á r h ő s e i t . 
A z ü g y é s z s é g azonban min t a szé lba l k o r m á n y e l l e n e s í r ó j á t vette ü l d ö z ő b e . B ü n t e t é s e k , sa j tó fogság , 
n y i l v á n k e n y é r g o n d o k k ö z t v a l ó k ü z k ö d é s sodor ta le a k ö z p á l y á r ó l . E l t emetkeze t t egy p u s z t á n , bér lő­
k é n t g a z d á l k o d o t t és belegabalyodot t a mi sz t i c i zmusba . A b b a n kereste az új t á r s a d a l o m h o z v e z e t ő 
utat . Hiszen csak ö s z t ö n ö s f o r r a d a l m á r vo l t , í r ása i igen s z é p e k , de semmi n y o m á t sem m u t a t j á k t á r ­
s a d a l o m t u d o m á n y i t a n u l m á n y o k n a k , vagy é p p e n s é g g e l Marx h a t á s á n a k . K é s ő b b i r e g é n y e »A socialis-
mus és communi smus korábóI« n a i v i t á s . — Ugyancsak fa lun g a z d á l k o d á s b a n keres m e n e d é k e t a K o m ­
m ü n mellett lelkesen k iá l ló , é r d e m e s köz í ró , Áldor Imre, ak inek ideológia i m e g a l a p o z o t t s á g a ugyan­
csak h i á n y z i k . 

Szederkényi Nándor és Borostyám Nándor p á l y á j a sikeresebb v o l t : e lőbb i b e k e r ü l t k é p v i s e l ő ­
nek az o r s z á g g y ű l é s b e s ez v é d e t t s é g e t , poz íc ió t b i z t o s í t o t t s z á m á r a . A hazai e l l enzék i p o l i t i k a — forra­
da lom né lkü l s i ra lmas h e l y b e n t o p o g á s b a n , á t - és á t c s o p o r t o s u l á s o k b a n , par lament i m a n ő v e r e k ­
ben m e r ü l t k i . Szederkényi Ugrón p á r t j á n a k a l e l n ö k e lett s m i d ő n 1905-ben forradalom helyett koa l í c ióba 
ment az e l l enzék s ezzel vésze l t á t a r e a k c i ó s , k ö z ö s ü g y e s ha ta lom : Szederkényi n é h á n y é v r e — 
fő i spán lett . A függe t l enség i p o l i t i k a e c sőd jé t nem v á r t a be Borostyám. A z e l l enzék i lapok k ö p ö n y e g ­
f o r g a t á s a i t megunva , f ü g g e t l e n í t e t t e m a g á t : m in t j ó n e v ü h í r l a p í r ó dolgozott a hazai s a j t ó b a n m i n d ­
vég ig , de — P a r i s b ó l , ott telepedett meg. 

Még fe l fedezésre v á r a k i t ű n ő Bényei István, ak inek vác i s a j t ó f o g s á g á b ó l í r t c ikke a levert 
K o m m ü n v i s s z a t é r é s é r ő l és vég leges g y ő z e l m é r ő l — e g y m a g á b a n b i z t o s í t a n á r a n g j á t p u b l i c i s z t i k á n k 
t ö r t é n e t é b e n . — Hcljy Ignác — K o s s u t h Lajos b i za lmasa — is s z é p e n k iá l l t 1871-ben a k o m m ü n á r o k ellen 
d ü h ö n g ő francia és v i i á g r e a k c i ó v a l szemben. N é h á n y s z é p v e z é r c i k k e t í r t . De az a c ikksoroza ta , 
amelyet ezeknek az e s e m é n y e k n e k h a t á s a a la t t »a t á r s a d a l m i ké rdés rő l^ i n d í t o t t , gyenge, 
s é lesen muta t ja a magya r é le t és k ö z é l e t p r o v i n c i a l i z m u s á t . — T a l á n Borostyám Nándor 
az egyet len, ak inek n é h á n y t ö m ö r m o n d a t á b ó l g y a n í t h a t j u k , hogy olvasot t Marx vagy 
Engels í r á s a i b ó l . M a g y a r pub l i c i s t a k o r t á r s a i k legfeljebb Proudhon-t f o r g a t t á k , vagy ha l lo t tak 
ró la . Schultze-Delitzsch-X mindenesetre. S ez e lég b a j : E z é r t ingadoznak for radalom vagy a m u n k á s ­
o s z t á l y n a k a kap i t a l i s t a á l l a m s e g í t s é g é v e l v a l ó » t a l p r a á l l í t á s a « k ö z ö t t . E z azonban i n k á b b a n é v t e l e n 
ú j s á g í r ó k r a v o n a t k o z i k . H a v é g i g o l v a s s u k ezeknek az é v e k n e k magya r s a j t ó j á t : ezt a k é p e t kap juk . 
De m é g az i t t k iemel t k ö z í r ó k sem i smer ik a k a p i t a l i z m u s b e l s ő t ö r v é n y e i t , t. i . , hogy s a j á t e l lentmon­
d á s a i p u s z t u l á s b a ke l l hogy v i g y é k . F e l t é t l e n é r d e m ü k azonban , hogy az e l l e n t m o n d á s o k e r e d m é n y e ­
k é p p e n a m u n k á s o s z t á l y t m i n t a k a p i t a l i z m u s m e g d ö n t ő j é t m e g l á t t á k . P o l g á r i í rók vo l t ak , r a d i k á l i s 
p o l g á r o k : semmi t ö b b . De m i d ő n a p o l g á r i f o r r a d a l m a k t ó l ö r ö k ö l t e s z m é k e t a n é p j o g r ó l , n é p s z a b a d ­
ság ró l nem a p o l g á r s á g r a s z ű k í t v e , hanem a d o l g o z ó , a k i z s á k m á n y o l t o s z t á l y o k r a k i szé les í tve hir ­
d e t t é k és kezdetleges m a g y a r v i s z o n y o k k ö z t is a »nép« f o g a l m á t a p a r a s z t s á g r ó l m á r az ipa r i m u n ­
k á s s á g r a is k i ter jesztve é r t e l m e z t e * , és ezt i r oda lmi é r t é k ű p u b l i c i s z t i k a i í r á s o k b a n t o l m á c s o l t á k a 
maguk k o r á n a k : e közírók müvei irodalmunk haladó hagyományai közt értékes helyet foglalnak el — 
m u t a t j á k a m á ! dz v e z e t ő u ta t . — í r á s a i k ö s s z e k e r e s é s e , p á l y á j u k f e lde r í t é se i r o d a l o m t u d o m á n y u n k 
t a r t o z á s a . 
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M i n d a fent e lmondot t p o z i t í v u m o k és n e g a t í v u m o k j e l l emz ik azt az í ró t is, a k i i r o d a l m u n k 
s z á m á r a v a l ó s á g o s oeuvre-t a lko to t t a P á r i s i K o i i i m ü n r ő l : i d . Ugrón Gábort Í 1 8 4 7 — 1 9 1 1 ) . E g y e t e m i 
t a n u l m á n y a i u t á n í r ó n a k k é s z ü l ; h u s z o n n é g y é v e s , a m i k o r a Vasárnapi Újság 1871 j a n u á r 29-1 s z á ­
m á b a n (63. lap) a k ö v e t k e z ő h í r je lenik meg ró l a : » K é t d e r é k magya r ifjú, U g r ó n G á b o r és Szeles D é n e s 
decz. 19-én utaztak el P e s t r ő l , hogy a f ranczia nemzet s z a b a d s á g h a r c z á b a n r é s z t vegyenek. O l a s z o r s z á ­
gon á t Svá jcz felé v e t t é k ú t j o k a t , s B o u r b a k i h a d s e r e g é h e z s z á n d é k o z n a k csa t l akozn i . U g r ó n G á b o r 
í g é r e t é t b í r juk , hogy i d ő n k é n t l apunka t is föl fogja keresni k ö z l e m é n y e i v e l . * V e l e n c é n , M i l á n ó n á t 
u t a z v a Ugrón T u r i n b a r á n d u l t s i n t e r j ú t c s i n á l t Kossuth-tdA. M i r e F r a n c i a o r s z á g b a é r t , B o u r b a k i 
serege m á r nem l é t e z e t t , svá jc i t e r ü l e t r e s z o r í t v a , letette a fegyver t . G a r i b a l d i n e m z e t k ö z i serege 
ellenben m á r a V o g é z e k b e n á l l o t t . E h h e z csa t lakozot t Ugront harcol t a n é m e t e k el len, a fegyver­
szüne t i g — G a r i b a l d i fo r rada lmi s e r e g é n e k az ú j , r e a k c i ó s f rancia k o r m á n y á l t a l v a l ó l eszere lésé ig . 
M i n t Gar iba ld i egyik f i á n a k , M e n o t t i n a k tisztje, i n d u l ekkor P a r i s b a . M e n o t t i t a f ranc ia h a t ó s á g o k 
v i s s z a t a r t j á k — Ugrón, min t sok m á s gar iba ld i s ta , a n é m e t v o n a l a k o n á t eljut a K o m m ü n P a r i s á b a . 
A forradalom, a n é p s z a b a d s á g ü g y é n e k n e m z e t k ö z i s é g e n e v é b e n s z á m o s gar iba ld i s ta harcol a K o m ­
m ü n s e r e g é b e n . M i vo l t Ugrón s z á n d é k a ? A l i g h a n e m eleinte ő maga sem t u d t a . K ö r ü l n é z e t t , de a 
helyzetet nem é r t e t t e . A z első ü t k ö z e t b e m é g k i v o n u l , de fegyver n é l k ü l . N e m tud ta , m i é r t harco l jon . 
Lehet azonban, hogy ekkor m á r k i z á r ó l a g az fog la lkoz ta t t a , a r ra t a r toga t ta m a g á t , hogy a k ö r ü l ö t t e 
zajló v i l á g o t meg í r j a . A ve r sa i l l e s - i ak ró l t ud ta , hogy k i k : a r e a k c i ó s ö t é t g y ü l e v é s z e , v i s sza a k a r j á k 
á l l í t an i a k i r á l y s á g o t . Ugrón a k ö z t á r s a s á g é r t fogott fegyvert — p o l g á r i j o g e g y e n l ő s é g é r t l e l k e s e d ő 
kisnemes vol t . 67 u t á n 48/49 eszméi vezé r l i k . M a g y a r j o g á s z , é v s z á z a d o s köz jog i harcok h a g y o m á ­
n y a i t ó l l e lkes í tve , de g a z d a s á g i f e j lődésben e lmaradt M a g y a r o r s z á g o n , ahol a K o m m ü n kezdetekor 
m é g í ró tá r sa i é p p o ly k e v é s s é t u d t á k , m in t ő a h e l y s z í n e n , hogy nemcsak köz jog i k é r d é s e k v a n n a k a 
v i lágon : lebontani a feudal izmus r e n d i s é g é t — hanem o s z t á l y k é r d é s , me lynek a feuda l izmus csak 
régebbi megje lenés i formája, m í g ú j a b b a n , a k a p i t a l i z m u s a magya r j o g á s z szeme s z á m á r a 
é r t h e t e t l e n ü l ve t i fel a p a p í r o n e g y e n l ő j o g ú p o l g á r o k k ö z t i k ü l ö n b s é g e t , k i z s á k m á n y o l t é s 
k i z s á k m á n y o l ó k ö z ö t t . Ugrón gyű lö l i a r e a k c i ó s Versa i l les t , de a K o m m ü n t , m í g f e n n á l l t , 
nem é r t e t t e . A nagy t á r g y h o z m é l t a t l a n n a k é r e z z ü k a t á r c á i b a n f e l - f e l b u k k a n ó » e l m é n c k e d é s e k e t « , 
amelyek az e g y k o r ú t á r c a í r á s m ű f a j á t ó l e l v á l a s z t h a t a t l a n o k s melyek nem szerves része i , hanem 
felesleges sallangjai az ő í r á s a i n a k is, de s z íve sen v e n n ő k , ha szinte n a p r ó l - n a p r a í r o t t t á r c á i b a n p á r t o s 
lett vo lna a K o m m ü n mellet t . De hiszen a lapok, melyeknek ír, s z i n t é n csak k é s ő n é r t i k meg, m i r ő l 
van szó : az Ellenőr, ahol l e g t ö b b t á r c á j a je lenik meg, m á j u s 10-én fordul a K o m m ü n felé, & Gyors­
posta politikai rovata i vég ig ha l lga tnak ró l a stb. A tárca: v e g y e s é r t é k í i m ű f a j — e l s ő s o r b a n i d ő s z e r ű 
csevegés , de lehet sz ínes r ipor t , s z á r a z t u d ó s í t á s , ső t s z é p i r o d a l m i e lbeszé lé s . U g r o n n á l mindezeket 
m e g t a l á l j u k . M i n t e g y száz t á r c á j a szól a Pá r i s i K o m m ü n r ő l , k b . fele ennek f e n n á l l á s a a lat t í r ó d o t t 
s teljes egészében a K o m m ü n e s e m é n y e i t t á r g y a l j a , fele a r e a k c i ó d ü h ö n g é s e i de j én , a m i k o r f igyelme 
fokozatosan fordul m á s t á r g y a k felé. T u d ó s í t ó i m ű k ö d é s é n e k e m á s o d i k s z a k á b a n é r t i meg v é g r e , 
mi volt a K o m m ü n . A r e a k c i ó vezet i r á . E l b e s z é l é s e k b e n bé lyegz i meg a r é m u r a l m a t és a sp ic l i rendszer t , 
ismerteti a m u n k á s o s z t á l y v e s z t e s é g e i t , az I n t e r n a c i o n á l é h í v e i n e k f ö l d a l a t t i s z e r v e z k e d é s é t , e l be szé ­
lést ír a h a d b í r ó s á g e lő t t a for radalom m e l W t hi tet t e v ő m u n k á s h a r c o s r ó l és a m e n e k ü l t k o m m ü n á r o k 
genfi l a p j á n a k c í m é t i dézve k i á l t f e l : V i v e »la republ ique u n i v e r s e l l e « ! — P a r i s b ó l L o n d o n b a teszi á t 
t u d ó s í t ó i m ű k ö d é s e s z í n h e l y é t . E z a fé lév telve v a n s z t r á j k o k k a l , a m u n k a i d ő n e k 8—9 ó r á r a l e s z á l l í t á s a 
i r án t i m o z g a l o m m a l : m u n k á s ü g g y e l . Ugrón Gábor i t t szerzi meg a t á r s a d a l m i a lapismereteket , m e g é r t i 
a m u n k a és t ö k e h a r c á t . Ismeretei nem m é l y e k , de m i d ő n 1872-ben h a z a t é r v e , U d v a r h e l y s z é k k é p ­
viselőjéül fel lép, az á m u l ó s z é k e l y v á l a s z t ó p o l g á r o k e l ő t t k á p r á z t a t ó lehetett , ami t e r rő l e l m o n d o t t : 
A Kommünncl a munkásosztály nincs leverve, csak új erőt gyűjt a harcra. A z ifjú k é p v i s e l ő j e l ö l t osz toz ik 
s z á m o s k o r t á r s á v a l abban a jogász i i l l ú z i ó b a n , hogy t ö r v é n y h o z á s i ú t o n lehet a t ő k é s r e n d s z e r t ( t ő k é s 
á l l a m b a n ! ) m e g r e n d s z a b á l y o z n i s ezzel e l e jé t venn i a m u n k á s k é r d é s n e k — n á l u n k , a m é g fejletlen 
o r s z á g b a n . V a g y i s a m u n k á s m o z g a l o m c s u p á n a t ő k é s rendszer k o r l á t o z á s á r a in t . Ne f e l e d j ü k e l : 
Ugrón tapasztalata i t az angol trade union-ok mozga lma iban g y ű j t ö t t e , S c h u l t z e - J e l i t z s c h n e k 
n á l u n k s z á m o s h í v e és k ö v e t ő j e vo l t s a n é m e t m u n k á s m o z g a l o m j e l e n t ő s r é sze Lassa l le - ra e s k ü d ö t t . 
A Magyar Új ság 1871 j ú l i u s 9-én a r r ó l ad h í r t , hogy U g r ó n k é t k ö t e t b e n í r ja meg a P á r i s i 
K o m m ü n t ö r t é n e t é t . E z sohasem k ö v e t k e z e t t b e : az í r ó t t o v á b b i é l e t e negyven é v é r e e l n y e l t é k a 
hazai » p a r l a m e n t a r i z m u s « s z é l m a l o m - és l á t s z a t h a r c a i . Ú j a b b t apasz ta l a t a in á t s z ű r v e , nem adot t 
i roda lmunknak k ö n y v e t a P a r i : K o m m ü n r ő l : de ö s s z e s z e d e t t t á r c á i — t i s z tu l a t l an s z e m l é l e t ü k k e l 
is — egy magyar r a d i k á l i s p o l g á r i r oda lmi m ű v é t , s z e m t a n ú i v a l l o m á s á t a l k o t j á k a p r o l e t a r i á t u s e l ső 
á l l a m á r ó l , annak hősi h a r c a i r ó l . 

4. 

H o g y a n szólal meg az i roda lom az i dőszak i s a j t ó b a n , m i n t az 1870/71-i nagy fo r r ada lmi ese­
m é n y e k e g y i d e j ű á b r á z o l ó j a ? 

A francia-porosz h á b o r ú k i t ö r é s é n e k nap ja iban az I n t e r n a c i o n á l é F ő t a n á c s á n a k ü z e n e t e 
k i m o n d t a : ^ B á r m i l y e n lesz is L o u i s Bonapar t e P o r o s z o r s z á g el leni h á b o r ú j á n a k l e fo lyása , P a r i s b a n 

11 



m á r megkondu l t a m á s o d i k c s á s z á r s á g l é l e k h a r a n g j a * . Idézi a braunschweigi m u n k á s o k ü z e n e t é t : 
• M i n d e n h á b o r ú n a k e l l ensége i v a g y u n k , de e l s ő s o r b a n a d inasz t ikus h á b o r ú n a k * s befe jezésül azt m o n d j a : 
»Oj t á r s a d a l o m s z ü l e t i k , me lynek n e m z e t k ö z i elve a b é k e , mert minden n e m z e t n é l ugyanaz az elv 
u r a l k o d i k : a munka .* 

. M a r x foga lmaz ta meg h a t á r o z o t t a n azokat az e s z m é k e t , amelyek ekkor a v i l á g minden h a l a d ó 
e m b e r é n e k g o n d o l k o d á s á b a n for r tak . A z e g y k o r ú magya r s a j t ó csak a k ö v e t k e z ő é v b e n kezd h í r e ­
ket közö ln i az I n t e r n a c i o n á l é m ű k ö d é s é r ő l s t ö b b n y i r e a k k o r is csak v á z l a t o s a n . P l . az Ellenőr 1871. 
j ú l i u s 1-én h í r t ad az I n t e r n a c i o n á l é k i á l t v á n y á r ó l , me lynek c í m e : P o l g á r h á b o r ú F r a n c i a o r s z á g b a n — 
vagyis c s u p á n c í m é t adja Marx m u n k á j á n a k . 1870 n y a r á n t ú l b e c s ü l n ő k a magyar í rók t á r s a d a l o m ­
t u d o m á n y i é r d e k l ő d é s é t , ha f e l t e s szük , hogy o l v a s t á k az I n t e r n a c i o n á l é ü z e n e t é t , b á r nem lehetetlen, 
hogy esetleg n é m e t lapok r é v é n b ő v e b b e n é r t e s ü l t e k t a r t a l m á r ó l . A m i t Marx abban e l m o n d o t t : a 
l e v e g ő b e n vo l t , azt t o l m á c s o l j á k a magya r k ö l t ő k és k ö z í r ó k i s : k é t s é g k í v ü l h a t á r o z o t t a b b a n fogal­
m a z t a k v o l n a ő k is, ha o l v a s s á k Marx í r á s á t . De így is egész sor nemcsak t r é f á s , hanem k o m o l y 
vers j e len ik meg az i roda lmi j e l l egű é l c l a p o k b a n (Maró Tibor, Hetessy Dániel, Tors Kálmán, Jókai 
Mór) : a h á b o r ú t ó l III. N a p ó l e o n zsarnokuralmának b u k á s á t v á r j á k , szabad köztársaságot, m e g b é l y e g ­
z i k a zsarnokok h á b o r ú j á t , a m e l y b ő l a n é p n e k nem haszna, csak k á r a s z á r m a z i k , v á r j á k a n é p e k forra­
d a l m á t . Torkos László m á r e g y ü t t í r ja le, hogy a h á b o r ú n csak fejedelmek és uzsorások híznak. Szelestey 
László m e g r e n d ü l v e n é z a francia s z á n t ó v e t ő k r e , a k i k felé k ö z e l e d i k az á g y ú d ö r g é s . Szász Károly 
s i ra t ja a s z e r e n c s é t l e n f rancia n é p e t . A v á r a k o z á s n e h é z augusztusi heteinek nagy a l k o t á s a Benedek 
Aladár verse : Európa vár. V á r j a a tisztító vihart, amelyet két zsarnok h i ú v e t é l k e d é s e v á l t k i , de mely­
nek n y o m á n földrendítő néptusa t á m a d s ennek győzelme, a népszabadság letörli végre a föld gyalázatát. 

K i t ö r ő u j j o n g á s fogadja a f rancia k ö z t á r s a s á g p r o k l a m á l á s á t . N a g y s z á m ú k o m o l y és zsarnok­
ellenes c s ípős vers az i r o d a l m i é l c l a p o k b a n . J o b b , rosszabb versek m i n d e n f e l é . Szász Károly — egy év 
m ú l v a a j D e á k - p á r t ház i p o é t á j a — t a l á n ez a l k a l o m m a l szólal meg u t o l j á r a , min t a d e m o k r á c i a k ö l t ő j e : 
ó d á b a n ü n n e p l i a s z a b a d s á g n e m z e t é t , a hős o r o s z l á n t , me ly ú j r a szabad és m e l y r ő l t a l á l ó a n í r j a : 
nem ő t g y ő z t é k le, csak k e t r e c é n e k ő r é t , a b i to r t . Illyés Bálint r a p s z ó d i á j a mellet t leghatalmasabban 
ének l i meg a ^ z s a r n o k s á g l á n c á n a k m e g s z a k a d á s á t és a for rada lom t e n g e r é n e k e m e l k e d ő á r j á t k é t vers­
ben is : Darmay Viktor. 1870 t a v a s z á t ó l , az I n t e r n a c i o n á l é f rancia tagozata elleni p e r t ő l 1871 n y a r á i g , 
a m i k o r versei a K o m m ü n t s i r a t j á k , Darmay Viktor az 1870/7l-es fo r rada lmi év j e l e n t ő s magyar kö l t ő j e : 
ezek, v a l a m i n t k é s ő b b i r e p u b l i k á n u s versei , a 67-cs magyar r e a k c i ó s u ra lma t , a függe t l enség i p á r t 
á r u l á s á t o s t o r o z ó s a magya r k ö l t ő k e t a l é n y e g m e g m o n d á s á r a fe lh ívó s z é p k ö l t e m é n y e i e g y a r á n t 
feléje k e l l , hogy i r á n y í t s á k i r o d a l o m t ö r t é n e t í r á s u n k f i g y e l m é t , hogy e l é g t é t e l t adjanak és megfe le lő 
r a n g j á t m e g á l l a p í t s á k ennek a f ia ta lon e lpusz tu l t , n a g y t e h e t s é g ű magyar f o r r a d a l m á r k ö l t ő n e k . 

Nemcsak versek : i r o d a l m i é r t é k ű v e z é r c i k k e k j á r n a k elől az ü n n e p l é s b e n . Tóvölgyi Titusz, 
mint a magya r 1848 e l ő z m é n y é r e , h i v a t k o z i k a pár i s i 1848-ra és az új pá r i s i f o r r a d a l o m t ó l magyar 
for rada lom és k ö z t á r s a s á g k i r o b b a n t á s á t v á r j a . Szederkényi Nándor is f o h á s z k o d i k : ^ K ö z t á r s a s á g , 
j ö j j ö n el a te o r s z á g o d * A »Debreczen« s z i g n á l a t l a n v e z é r c i k k e i leleplezik a zsa rnokok n e m z e t k ö z i s é g é t , 
a s z e m b e n á l l ó N a p ó l e o n és V i l m o s n é p e l l e n e s ö s s z e f o g á s á t , ö s s z j á t é k á t . 

A z e s e m é n y e k k ö v e t k e z ő fejezete a k ö z t á r s a s á g ö n v é d e l m i harca a porosz h ó d í t ó v a l szem­
ben, a k i egyben a be l ső r e a k c i ó t á m a s z a k é n t is fe l lép . H a m a r o s a n b é k e t á r g y a l á s o k k e z d ő d n e k . 
A z új n é m e t c s á s z á r s á g m e g a l a k u l : az o s z t r á k k ü l p o l i t i k a e felé veszi i r á n y á t . A magyar 
k ö z v é l e m é n y aggoda lommal l á t j a a n é m e t nagyha t a lma t s azt, hogy a függe t l enség i te rveket s e m m i v é 
teszi , ha a gyenge A u s z t r i a e r ő s , h ó d í t ó s z á n d é k ú N é m e t o r s z á g r a t á m a s z k o d i k . A magyar o r szág ­
g y ű l é s e n f e l s z ó l a l á s o k hangzanak el a porosz o r i e n t á c i ó és F r a n c i a o r s z á g m e g c s o n k í t á s a el len. (Simonyi 
Ernő b e s z é d e k i e m e l k e d ő . ) A b e a v a t k o z á s n a k sok h í v e v a n a ba lo lda lon . T ö r v é n y h a t ó s á g o k i n t é z n e k 
m e m o r a n d u m o k a t i l y é r t e l e m b e n a k o r m á n y h o z , ame lynek é lén A n d r á s s y G y u l a á l l ! V e z é r c i k k e k , 
t á r c á k , versek nagy száma t a n ú s k o d i k a m a g y a r h a l a d ó k ö z v é l e m é n y f r a n c i a b a r á t s á g á r ó l . Szemere 
Miklós verse k i e m e l k e d ő da rab ja a b e a v a t k o z á s mel le t t szó ló í r á s o k n a k : a s z a b a d s á g s z e r e t ő n é p e k 
n e m z e t k ö z i ö s s z e f o g á s á t hangoz ta t j a . Kiss József k é t verssel áll a f r a n c i á k , i l le tve a G a r i b a l d i v e z e t é s é ­
ve l h a r c o l ó n e m z e t k ö z i hadsereg m e l l é (ös szes k ö l t e m é n y e i k ö z t nem szerepelnek). Mikszáth Kálmán 
egy i f júkor i n o v e l l á j a és egy verse ( á l l í t ó l a g » tó t n é p d a l « ) v i sz az os t romlo t t Pa r i sba , meg G a r i b a l d i 
h a d s e r e g é b e (ös szes m ű v e i k ö z t ugyancsak nem szerepelnek). A v i l á g f o r r a d a l o m n a k és a magyar 
fo r r ada lmi v á g y a k n a k s z é p ö s s z e t ű z é s e a Peták Dani á l n é v a l á r e j t ő z ő k ö l t ő k i t ű n ő borda la ( B a r á t i m 
k ö z t ) . Benedek Aladár a h a l a d ó k ö z v é l e m é n y m e g d ö b b e n é s é t fejezi k i P a r i s eleste h í r é r e , a r e a k c i ó 
g y ő z e l m e k o r ( F r a n c i a o r s z á g h o z ) . Jókai l e n d ü l e t e s c i k k e h i r d e t i : F r a n c i a o r s z á g a z é r t nagynak m a r a d ! 
E k k o r k e z d ő d n e k a Politikai Újdonságok n é v t e l e n c i k k í r ó j á n a k m é l y e b b e n s z á n t ó , s z í n v o n a l a s v e z é r ­
c i k k e i ( t a l á n Vajda János?) a r e a k c i ó g y á s z o s g y ő z e l m é r ő l s e c i k k e k a K o m m ü n első h ó n a p j á t is 
v é g i g k í s é r i k , a p o l g á r i í ró k é t k e d é s é v e l , de a s z a b a d s á g , az új t á r s a d a l m i rend i r á n t i r o k o n s z e n v é v e l . 
A m u n k á s s a j t ó t e k ö r b e n csak a y o m d á s z o k L a p j a , a Typographia k é p v i s e l i egy fé lévve l k é s ő b b i 
c i k k b e n , a m e l y a p á r i s i n y o m d á s z o k hős i harca i t i smer te t i — a n é m e t os t rom ala t t . 

A z o s t ^ m és a K o m m ü n k ö z t i r ö v i d hetek f o r r a d a l m i k é s z ü l ő d é s e k p o m p á s a n á b r á z o l ó d ­
nak a Testvériség c. m u n k á s k ö z l ö n y k isebb, de i r o d a l m i l e n d ü l e t ű c i k k e i b e n . — A for rada lmi P a r i s r ó l 
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eddig is jelentek meg magyar í r ó k t ó l e r e d ő h e l y s z í n i b e s z á m o l ó k . Kakujay Gyula a m u n k á s n e g y e d e k 
forradalmi készségé t tapasz ta l ta az 1870-i h á b o r ú k e z d e t é i g . Borostyám Nándor m i n t h a d i t u d ó s í t ó 
ke rü l oda és l á t j a 1870 s z e p t e m b e r i é t . E z e k azonban h a l v á n y í r á s o k . 1871 m á r c i u s e lső f e l é b e n a pro­
l e t á r n e m z e t ő r s é g és a r e a k c i ó s k o r m á n y k ö z t i ö s s z e ü t k ö z é s e l ő t t i n a p o k b a n azonban nemcsak Török 
János levelein, de m é g K u z m i k P á l , a d e r é k pesti d i v a t á r u k e r e s k e d ő t á r c á j á n is á t i z z i k a k é s z ü l ő nagy 
e s e m é n y e k é r d e k e s s é g e . Török — a k i k é s ő b b A nép s z a v á b a n m á z s á s s zavaka t vet a K o m m ü n t t á m a d ó 
r e a k c i ó r a — a h e l y s z í n e n v a n m á r c . 18 -án , de a nagy fordulat m e g é r t é s e n é l k ü l t á v o z i k a n y u g t a l a n 
v á r o s b ó l . K i l e n c nap m ú l v a azonban m á r onnan kezd i ke l tezn i t á r c á i t Ugrón Gábor. M e g n é z m i n d e n t : 
a Montmar t re t , a b a r r i k á d o k a t , az u t c á k a t . A z első napokban m é g ü t k ö z e t b e is k i v o n u l . A z t á n m á r 
csak e r ő d ö k b ő l , a k ö r e r ő d s á n c a i r ó l , v a g y a D i a d a l í v t e t e j é r ő l f igye l i a ha rcoka t . L á t j a a K o m m ü n 
v e z é r a l a k j a i t , beszé l a k i semberekke l , o lvassa a k i ragasz to t t rendeleteket , néz i a szajnai p á n c é l o s 
n a s z á d o k t ü z e l é s é t , a v i d é k r e r e p ü l ő l é g g ö m b ö k ú t j á t a v á r o s f ö l ö t t , a l e c s a p ó d ó g r á n á t o k r o m b o l á s á t 
é p ü l e t e k b e n , emberi testekben. A h o n n a n h í r t h a l l , n y o m b a n odasza lad , hogy a z t á n é j s z a k a s z o b á j á ­
ban t á r c á t r ö g t ö n ö z z ö n a r ró l a pesti l apoknak . E t á r c á k hol kerek i r o d a l m i a l k o t á s o k , hol h e v e n y é s z e t t 
t u d ó s í t á s o k . A k ö r ü l z á r t v á r o s b ó l a posta b i z o n y t a l a n . N é h a az í ró maga v i s z i p o s t á r a l eve lé t a n é m e t e k 
á l t a l m e g s z á l l t v á r o s m e n t i ö v e z e t b e , ső t azon á t Versa i l l e sba , n é h a m á s o k v á l l a l j á k ezt a s z í v e s s é g e t , 
o lyko r l é g g ö m b r e b ízza k ü l d e m é n y é t . K o r á b b a n kel t t á r c á i n é h a k é s ő b b je lennek meg, m i n t az egy 
h é t t e l u t ó b b i a k , o lykor csoportosan t ű n n e k fel az Ellenőr egyet len s z á m á b a n . V a n n a k o l y a n o k , melye­
ket csak egy év m ú l v a tud k i a d n i , o lyan k é s ő n k e r ü l t e k e lő . 

I t thon v e z é r c i k k és t á r c a azok az i r o d a l m i m ű f a j o k , m é l y e k a K o m m ü n r ő l e g y i d e j ű e n szó l ­
nak. K ü l ö n ö s e n : v e z é r c i k k . Szederkényi Nándor és Tóvölgyi Titusz f e n n t a r t á s n é l k ü l , lelkesen ü n n e p l i k 
a p r o l e t á r f o r r a d a l m a t c m ű f a j l e g k i m a g a s l ó b b s z í n v o n a l á t j e l e n t ő v e z é r c i k k e k b e n . Borostyám Nándor, 
Bényei István, Áldor Imre hangban és s z í n v o n a l b a n nem, csak m e n n y i s é g b e n mar ad n ak m ö g ö t t ü k . 
Török János n é p i e s v a s k o s s á g á v a l szemben v á l a s z t é k o s , de ó v a t o s a b b is a Politikai Újdonságok n é v ­
telenje (Vajda János?), m é g Heljy Ignác is k iá l l v é g ü l egyszer, m e g b é l y e g e z n i a K o m m ü n ö n d i a d a l ­
m a s k o d ó r eakc ió d ü h ö n g é s é t . 

A s z é p i r o d a l o m t e r ü l e t é n a k ö l t é s z e t e t csak Darmay Viktor versei j e len t ik . H a az e g y k o r ú 
magyar m u n k á s m o z g a l o m és m u n k á s o s z t á l y m é g nem is adha to t t — t u d t u n k k a l k ö l t ő t a K o m m ü n 
m e g é n e k l é s é r c , ez a f o r r a d a l m á r , r a d i k á l i s p o l g á r m é l t ó n r ó t t a le a m a g y a r k ö l t é s z e t t a r t o z á s á t . H u s z o n ­
e g y é v e s , k i fo r ra t l an t e h e t s é g , a m i k o r a K o m m ü n ala t t és f ő k é p p e n u t á n a í r ja e t á r g y ú versei t 
(Delescluze c. ö t d a r a b b ó l á l ló sorozat , k é s ő b b i c í m e : A c o m m u n e r ő l ; A z e m b e r i s é g r ő l , F ö l é b r e d e k , 
M i l y messze m é g , A d i p l o m a t á k h o z , Még messze nincs , t a l á n a L e h a j t o m én is . . . c í m ű ) . M á r 1870-
ben is, a forradalom e l ő t t verset ír a p r o l e t á r f o r r a d a l o m á l m o d ó i r ó l (Ne í t é ld el ő k e t ) . 

I s m é t hangoz ta tnunk k e l l , hogy ebben az i d ő b e n l e g ú j a b b k o r i hazai t á r s a d a l m u n k , i roda i 
munk a feudal izmus u t á n m é g csak k i a l a k u l ó b a n v a n . É p p e n e z é r t k i e m e l e n d ö k a haza i e lmarado t t 
v i szonyokon t ú l t e k i n t ő Tóvölgyi Titusz és Vértesi Arnold K o m m ü n - r e g é n y e i (1871): lelkes 
k iá l lások a k i z s á k m á n y o l t a k fo r r ada lma mel le t t . I r á n y z a t u k maga m e g é r d e m l i , hogy f e l ú j í t s u k 
s a n n á l is i n k á b b , mert a 70-es é v e k magya r s z é p i r o d a l m á n a k legmagasabb s z í n v o n a l á n á l l a n a k . 
K ü l ö n ö s e n áll e/. a m e s e s z ö v é s , t á r g y a i é r d e k e s s é g e t e k i n t e t é b e n e l s ő r a n g ú Vértesi Arnoldról, ak inek 
ú g y s z ó l v á n minden e lbeszé lő m ü v e t á r s a d a l m i k é r d é s t boncol : s a j n á l n u n k k e l l , hogy a K o m m ü n r ő l 
szóló r e g é n y é n e k befe jezése h i á n y z i k : de m é g így is e m l é k e z e t r e m é l t ó m ű . Ugrón Gábor e l be szé l é se i t 
m á r m á s helyen e m l í t e t t ü k . 

5. 

Összefog la lásu l m e g á l l a p í t h a t j u k , hogy az e g y k o r ú magya r i r o d a l o m á b r á z o l t a a P á r i s i K o m ­
m ü n t és az e l ő t t e , u t á n a v a l ó ö s sze függő e s e m é n y e k e t . K ö n y v b e n b á r c s u p á n Darmay versei és Jókai 
prózá ja jelentek meg, az i dőszak i s a j t ó h a s á b j a i n i r o d a l m i s í k o n is t ü k r ö z ő d t e k az e g y i d e j ű for ra­
da lmak és k ü l ö n ö s e n a Pá r i s i K o m m ü n nagy t á r s a d a l m i fo r r ada lma . A francia-porosz h á b o r ú e le jén 
magyar k ö l t ö k m e g b é l y e g e z t é k a h ó d í t ó h á b o r ú t és k i m o n d o t t á k , hogy a b b ó l fo r r ada lomnak , 
új t á r s a d a l m i rendnek kel l s z ü l e t n i e . Ü n n e p e l t é k a f rancia k ö z t á r s a s á g o t , a m e l y nemcsak a haza i 
v i szonyokhoz k é p e s t , de n é g y v i l á g r é s z m o n a r c h i á i h o z k é p e s t je lentet t d e m o k r a t i k u s h a l a d á s t . P r ó z á ­
ban és versben adtak hangot r o k o n s z e n v ü k n e k a s z a b a d s á g é r t h a r c o l ó f rancia n é p i r á n t , a r e a k c i ó 
erőivel szemben. Versek, p u b l i c i s z t i k a i í r á s o k , k i s és nagy p r ó z a i m ű f a j o k á b r á z o l t á k a K o m m ü n t , 
majd í t é l t ék el a r e a k c i ó t . A magya r i r o d a l o m , l e h e t ő s é g e i h e z k é p e s t , b e c s ü l e t t e l eleget te t t k ö t e ­
l e z e t t s é g é n e k , hogy k o r á n a k t á r s a d a l m á t , annak a h a l a d á s é r t v í v o t t h a r c á t t ü k r ö z z e . 

E m u n k a k í sé r l e t a r ra , hogy egyet len i d ő s z a k b a n d e r í t s e fel a m a g y a r i r oda lma t , m i n t a 
t á r s a d a l m i v a l ó s á g á b r á z o l ó j á t . A z e r e d m é n y k i e l é g í t ő : a t á v o l i F r a n c i a o r s z á g b a n l e j á t s z ó d o t t t á r s a ­
da lmi harcok is k e l l ő k é p p e n t ü k r ö z ő d n e k az e lmarado t t g a z d a s á g i , t á r s a d a l m i , k u l t u r á l i s v i s z o ­
n y o k r a t á m a s z k o d ó magyar i r o d ^ o m b a n . M e n n y i v e l i n k á b b s ikerre ke l l vezetnie i l y e n k u t a t á s n a k , 
ha a m a g y a r o r s z á g i é le t l é n y e g e s mozzana t a inak á b r á z o l á s á t k e r e s s ü k benne. 

Fentic.v j e g y z e t a n y a g á t az a l á b b i b i b l i o g r á f i a adja . E b i b l i o g r á f i a e g y ü t t k é s z ü l t a m u n k á s ­
éle te t és m u n k á s m o z g a l m a t á b r á z o l ó e g y k o r ú m a g y a r i r o d a l m i a n y a g b i b l i o g r á f i á j á v a l . Csak anyag -
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g y ű j t é s vo l t a c é l u n k , b e h a t ó é r t é k e l é s h e z m é g nincs és nem lehet á t t e k i n t é s ü n k . ( M a g á b ó l az 
a n y a g b ó l azonban eleve k i s e l e j t e z t ü k az o l y a n t e r m é k e k e t , melyek az i roda lom legkisebb igénye i t 
sem e lég í t ik k i . A z ú j s á g í r á s felé e l h a t á r o l n i a v á l o g a t á s t n e h é z vo l t , m é r t é k ü l a s z í n v o n a l s zo lgá l t . ) 

F o r r á s o k r a , e l ő m u n k á l a t o k r a nem t á m a s z k o d h a t t u n k . A mul t s z á z a d u t o l s ó h a r m a d á n a k 
magyar i r o d a l o m t ö r t é n e t e m é g m i n d e d d i g m e g í r a t l a n . S a j t ó t ö r t é n e t ü n k e g y á l t a l á b a n nincs. Szo l ­
gá l j on mindez g y ö n g é i n k m e n t s é g é r e . 

K ö s z ö n ö m a Magyar Munkásmozgalmi Intézet m u n k a t á r s a i n a k b í r á ló m e g j e g y z é s e i t és t á m o ­
g a t á s á t , ame ly e m u n k á t l e h e t ő v é tette. A z Országos Széchenyi Könyvtár d o l g o z ó i n a k e l ő z é k e n y s é g e 
m e g k ö n n y í t e t t e a k u t a t á s t . Kemény G. Gábornak h á l á s a n ismerem el a magyar s a j t ó m e g i s m e r é ­
séhez és i s m e r t e t é s é h e z n y ú j t o t t s e g í t s é g e t . 

1951. á p r i l i s á b a n Geréb László 
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1. VERSEK A FORRADALOMRÓL, MELYET A HÓDÍTÓ HÁBORÚ VALT KI. 
1870. JŰLIUS^-AUGUSZTUS 

1. Стихи о революции, вызванной захватнической 1. Poèmes sur la révolution, que fait naitre la guer-
войной. Июль-август 1870 г. re de conquête. Jul . aout 1870. 

H E T E S S Y DÁNIEL: FELJÖTT AZ ÖRDÖG A POKOLBÓL! 
Lámpás, 1870. júl. 28., 2. év/. 24. sz. 

I ; cljött az ördög | pokolból , összeveszíti h e l y t a r t ó i t : 

De jól van így! Hadd Tollyon a vér Föllelkesülve síkra száll és 
A béke csendes téréin : Kiküldi szentelt vágyal t : 
Jobb, jobb a népnek zsibbadás helyt A három isten tapsa mellett 
Ha dúlja harcz s emészti kín . . . Lezúzza gyáva zsarnokit ! 

így Ián felébred a nép önérzete ; 

K-s M-n [ K A K A S MÁRTON : J Ó K A I M Ó R ) : HOGY TÁMADT EZ A HÁBORÚ S HOGY LESZ VÉGE? [VERS 
KÉPEKKEL.] 

üstökös, /870. júl. 50., 72. cvf. 31. sz. 354—350. lap. 

Az utolsó kép : frigiai sapkás no, összetört bilinccsel, köztársasági zászlóval áll a fö ldgömb fölött , 
jelezve, hogy a hódító háborúk világforradalommal és v i lágköztársasággal fognak v é g z ő d n i . Alatta 
két versszak, mely éles v á g á s a hazai e lmaradot t ság felé is : itt még akkor is feudál is viszonyok 
lesznek. 

Én pedig azt mondom : Bizony meglássátok, Nagy királyfutás lesz. S külföldi királyok 
Kit eltemettetek, föltámad reátok 1 Ide futnak hozzánk, itt lelik hazájok, 
Megunják a népek vértenger ontását, Itt jószágot vesznek, földesurak lesznek, 
Megízlik helyette szabadság forrását. Hej, uram Isten, de szép lesz, ha így lesz megl 

JÚNIUS BRUTUS [TÖRI KÁLMÁN] : F A B U L A . (VERS.) 
Üstökös, 1870. júl. 30., 12. evj. 31. N:. 351. lap. 

Hugó Viktornak az oroszlánról és a medvéről szóló meséjére emlékez te t . Verses t a n í t ó m e s e a 
spir i tuszgyáros két igás bivalyáról , melyeket egyszer kocsisuk fürdeni hajtott a D u n á b a . Onnan 
azonban nem akarnak többé kijönni . A kocsis közéjük v á ? : 

Erre a két bivaly mindjárt összeröffen : 
• Hát tulajdonkép ö, vagy mi vagyunk többen? 
Itt ml vagyunk itthon, itt semmi az ember, 
Tehetetlen, gyönge, felénk Jönni nem mer. 
Meguntam a hosszú, kínos szolgaságot. 
Rajta, pajtás! törjük össze ezt a jármot.< 

. . . Morá l : 

Mint ez a spirituszgyáros, ép úgy jár a, 
K i népeket viszen háború árjába, 
Iga összetörik, láncz, nyűg összeszakad, 
A szabadság kiüt — s ő a parton marad. 

D A R M A Y VIKTOR : NE ÍTÉLD EL ŐKET : (1870.) 
Magyarország és a Nagyvilág, 1870. ang. 21., 6. evj. 31. sz. 398. lap. 
Felhők és csillagok. Pest: IS72. 9—10. lap. 

Kétségtelenül a francia munkásforradalmárokról szól, akik ellen III. Napóleon a háború előtt 
- bár kudarccal — lefolytatta az »Internacionale elleni 3. pcrt«. E vers gondolatai visszatérnek 
>A communewől c. költeményben is. 
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Ne Ítéld cl őket, 
Ha szívükben új nap fénye gyul ki lassan, 
S elszédülve állnak szédítő magasban; 
S ha lelkük a léttel gyászos tusát harcol, 
Hogy sötét lesz arczuk száz sötét kudarcztól : 
Ne Ítéld el őket. 

Ne (téld el őket, 
Ha vakon, őrülten szélversenyt rohannak, 

A ml fényes, édes, csalképéhez annak ; 
És ha lomha kéjjel feküsznek a porban, 
Nem kérdve az égtől : czéljok van-e s hol van? . . 
Ha bitang agyrémnek nem kérdik : ml ára? 
De dicsőült hittel lépnek a máglyára . . . 
Hogyha vak méhéből a megtelt undornak 
Milliókra átkot s ölő gyllkot szórnak . . . 

B E N E D E K ALADÁR : EURÓPA VÁR . . . (1870 AUGUSZTUS) 
Vasárnapi Újság, 1870. aug. 21., 17. évf. 34. sz. 426. lap. 
Árnyak, sugarak. Pest: Heckenast, 1S73. 18—20. lap. 

Európa vár. Ismét ú] vajúdás 
Tart ébren mllljó s milljó kebleket. 
A népek sorsa új kockán forog. 
Patakzik a vér! Ágyúk dörgenek! . . . 

Míg a k i v á l t s á g o s g y i l k o l á s folyik s a várakozás feszült, bennünk sejtés t á m a d : 

Mit nem végzett be annyi ezredév 
S mit most két önkény hiú vágya kezd, 
Nem válik-e üdvforrássá, miből 
A népszabadság napja csergedez ?! 

. . . E zsarnok-kény lesz, mely mit vetni vél, 
Kelt földmidító, véres néptusát! 
És e tusának győzedelme lesz, 
Mi letörli e föld gyalázatát 1 

Európa vári Váf egy szörnyű vihari, mely fölráz egy nagy, tespedt eletet . . . S akkui csak ii^ 
jogot űz majd a halál (a reakció elpusztításával). 

S A R K A D Y FERENC : SZÓZAT AZ EMBERISÉGHEZ. 
Lámpás, 1870. au^. 9., 2. eV/. 34. sz. 

Háborúellenes. De ha mái hadakozik az ember, forduljon elnyomóival szembe, harcoljon .i /.iha 
lágert, mely boldogítja a föld népeit. — Szavalat jellegű vers 

H E T E S S Y DÁNIEL : CSENDES ÉJBEN. 
Lámpás, 1870. aitg. 13., 2. évf. 38. sz. 

Heine modorában írt dal, 4. szaka hirtelen ironikus fordulattal így fejezi he ; 

Csendes éj van. Hullnak, hullnak 
Az égről a csillagok, 
A földön meg a virágok, 
S a trónról a zsarnokok. 

Ebben az időpontban a francia hadsereg vereségsorozata már megkezdődött. III. Napolt mi ni 
minden polgári i's katonai hatalmat kénytelen volt kezéből kiadni, bukott ember volt. 

FURCSA DOLGOK, fn. n . | 
Borsszem Jankó, I87n. aug. 2s., 3. évj. 13!*. sz. 331. lap. 

Három ki* vers, melyek közül csak a/ el*A érdekes: 

Váltig mondák a franezok, 
Hogy országuk terén 
Ha megjelen a burkus, 
Kidobják könnyedén. 

S most, hogy hónukba mélyen 
Az ellenség beront, 

Nem őt dobják kl mégsem, 
Hanem Napóleont. 

De hogy ez i^y van nincs mit 
Csodálkoznunk nron, 
így hozza azt magával 
A zsartiokuralom. 

B E T Ü S Z Ó R Ó : M E G V E R T E A FRANCZIÁT A B U R K U S ! 
Lámpás, 1870. aug. 27., 2. évj. 48. sz. 

Oúnyvers. Egyik szaka : 

Hej ! Francziákl Lakoljatok, úgy kellI 
Hogy ha nektek a szabadság nem kell . 
Ha húsz évig hordtátok a jármot, — 
Húzzátok le a bőrötök már rnost. 

A mostani háború helyett inkább a Tuilleriákra lődöztek volna : hasznára lenne a/ ege*' világi 
(*>!' azonban csak a zsarnokokat cserélgetik. (Utalás I830 és I84H forradalmaira.) 
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M A R Ó T I B O R : HIÁBA? 
Üstökös, 1870. szept. 11., 22. évf. 37. sz. 431. lap. 

Jegyzete szerint: »Még a sedani catastropha előtt Íratott*. Hát hiába az ádáz harc? Belőle csak 
korona terem? 

Te füst oszolj, tt nap ragyogj, ragyogj I 
S virulj te hü kézzel ápolt virág. 
Testvéri csók a népek a j a k á n : 
Egyetértés s szabad k ö z t á r s a s á g i 

K E M E N E S I : A FRANCZIÁKHOZ. 
Lámpás, 1870. szept. 4., 2. évf. 51. sz. 

Lelkes műkedvelő vers. A háború veszedelmet hozott a f ranciákra; űzzék el tehát zsarnokukat. 
Egyenként szólítja tettre a francia ellenzéki politikusokat. K ö z t ü k : 

Louls Blanc, lelke a munkásoknak 
Reád Is szüksége van hazádnak . . . 

2. V E R S E K A H Ó D Í T Ó H Á B O R Ú R Ó L É S A D O L G O Z Ó N É P R Ő L 

1870 szeptember — 1871 f e b r u á r 

2. CTHXH o 3axBaTHnqecKott B ott ne H O TpyAnmeMcn 2. Poémes sur la guerre de conquéte et sur le peuple 
Hapo/ie. CeHTflópb 1870 r. - 4*Bpajib 1871 r . laborieux. Sept. 1870.—Févr. 1871. 

S Z E L E S T E Y LÁSZLÓ: A LOIRE M E L L E T T . 1870. 
Ország-világ, 1871. jan. 22., h évf. 4. sz. 40. lap. 

Formás d a l : Idilli kép az alkonyatban hazatérő aratókról, »a munkás-élet drőmét-ről. Énekükbe 
távolról beleszól az ágyúk moraja. 

T O R K O S LÁSZLÓ: VÉSZ BÖMBÖL Ú J R A ! 
Fővárost Lapok, 1870. szept. 25., 7. évf. 211. sz. 911. lap. 

Gördülékeny, közepes vers. — Lesz-e tökéletesebb kor, amidőn nem lesz háború? Szép sorok i 

A szegény pór házát, vetését 
Elpusztítják a bösz hadak, 
Hogy könnyelken fejedelmek 
És uzsorások hízzanak . . . 

S Z Á S Z KÁROLY: ÉJJEL. 
Vasárnapi Újság, 1871. jebr. 5., 18. évf. 6. sz. 71. lap. 

Felháborodott hangú vers a francia-porosz háborún ; a sújtott francia nép iránt meleg együttérzés. 

HÓ R Y F A R K A S : CIVILISATIO ÉS SEMLEGESSÉG. 
Erdély. Marosvásárhely, 1871. jún. 1., 1. évf. 14. sz. 107. lap. 

Régies nyelven, nehézkes, de emelkedett hangú költemény, mely még az év első negyedében kelt 
s a szerk. elkésve, jegyzettel adott k i . — »Az Attilák és úi Tamerlánok bőszült csordája, lobogtatva 
miveltség zászlaját, Százezrek hulláin gázol át . t Ezt tétlenül kell nézniök a semlegeseknek. — 
Franciabarát , németellenes vers ; a költő nyilván függetlenségi párti s a beavatkozás híve. 

3 . V E R S E K A F R A N C I A K Ö Z T Á R S A S Á G K I K I Á L T Á S Á R Ó L , 1870. S Z E P T . 4 - R E 

3. CTHXH O nponoarjiaiucHMH ^paHuyacKoft pecny- 3. Poémes sur la proclamation de la Républíque 
GJIHKH, Ha 4-oe C O H T . 1870 r. Franchise. Pour le 4. Sept. 1870. 

C A R I N U 8 [ ? | : 1870. SZEPT. 4-ÉN. 
üstökös, 1870. szept. 11., 12. eV/. 37. sz. 425. lap. 

Irodaim! értékű. Az utolsó versszakaszok : 
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Tépjétek le azt a rongyot, 
A tyrannus zászlaját I 
Szemfedőnek lesz a legjobb, 
Fojtsátok meg benn örökre 
Szolgaságtok korszakát. 

S lepjétek meg a tört nyéllel 
A hon gyáva zsarnokát : 
Jó koldusbot lesz, ha majd kell. 
Míg ti újra felvirultok: 
»A s z a b a d k ö z t á r s a s á g i * 

S Z Á S Z KÁROLY : FRANCZIAORSZÁGHOZ. 
Fővárosi Lapok, 1870. szept. 18., 7. évf. 207. sz. 895. lap. 
Vasárnapi Újság, 1870. szept. 18., 17. évf. 38. sz. 478. lap. 

Emelkedett hangú, szavalatra szánt óda. 

. . . Wörth, Metz, Sedán véres csataplarczán 
Bár az ellenség földeden tiport: 
Nem tégedet győztek le, hős oroszlán, 
Csak ketreczednek őrét, a bitortl 

Érzé veszélyét, — érzé 8 mégse merte 
Kinyitni rostélyodnak a j t a j á t . . . 

lobban félt tőled, mint az ellenségtől 1 
Te is száz sebből vérzel bár miatta, 
De többé már nem tartja lánczodat. 
Rázd meg sörényed, erdők büszke vadja, 
Erős oroszlán, légy megint magad . . . 

K Á L L A I ISTVÁN: ÉLJEN A FRANCZ1A SZABAD KÖZTÁRSASÁG. 
A nép szava. 1870. szept. 18., 3. évf. 38. sz. 308. lap. 

A köztársaság eszméje hódít és meg fogja állítani a német zsarnokot, miként elkergette a franciák 
zsarnokát. Lelkes, de értéktelen szavalat. 

KÖZÖS KÓRHÁZI DIALÓG, [n. n.J 
Üstökös, 1870. szept. 24., 12. évf. 59. sz. 447. lap. 

Gyakorlott verselő igénytelen alkalmi tréfája. Egy francia és egy német sebesült a hadikórházban 
elmélkednek a nemzeti jelszavakon, melyek számukra csonka végtagjaikban realizálódtak, más 
értelme számukra a háborúnak nem volt. A német mégis irigyli a franciát : 

Nálatok már kihirdették 
A szabad respublikát ; 
Detronizálták az átkos 
Parvenü dynastiát. 

Ja], ha úgy vanl akkor én mint 
Szabad polgárhoz i l l ik, 
Hazatérve azt kiáltom : 
Toujours v i v e l e (!) r e p u b l l q u e ! 

P E T Á K DANI [ ? ] : TI Z S A R N O K O K . 
Lámpás, 1870. szept. 27., 2. évf. 59. sz. 

Ti zsarnokok 
Remegjetek : 
Ébrednek a 
Rab nemzetek! 
Elég a könny, 
Elég a vér. — 
Lakoljatok 
Fájdalmikér. 

Elég, elég 
Az áldozat! 
Fenjétek k i 
A kardokat! 
A sikra k i , 
Rabnemzetek! 
T i zsarnokok, 
Remegjetek! 

S Z A B Ó NÁNDOR: A NÉP ZÁSZLÓJA. (A FRANCZIA KÖZTÁRSASÁG KIKIÁLTÁSA NAPJÁN.) 
Szabad Magyarország. 1870. szept. 30., 1. évf. 40. sz. 307—308. lap. 
A nép szava, 1870. okt. S., 3. évf. 41. sz. 432. lap. (Alcím nélkül.) 
Lámpás, 1870. dec. 11., 2. évf. 68. sz. (Akim nélkül.) 

A termékeny műkedvelő költő, szokása szerint, számtalan írásjellel megtűzdelt lelkes szavalata. 
A nép zászlaját szent vihar lobogtatja : a szabadság, népuralom, köztársaság. A zászló : vörös, 
egész nép kíséri, porba csapja a zsarnokot. 

I L L Y É S BÁLINT: VIRRADÓRA. (A FRANCZIA KÖZTÁRSASÁG KIKIÁLTÁSAKOR.) 
Szabad Polgár, 1871. jan. /., 1. évf. 1. sz. 4. lap. 

Emelkedett hangú, szép rapszódia. Előadásában Petőfi hatása érezhető. Néhány sora 

Légy üdvözölve várvavárt 
Első sugara a vak éjnek! 
Melytől megreszket a sötétség, 
S remegve futnak szörnyei! 
Remegjetek, remegjetek! 
T i vérivó sötét vámpyrok . . . 
Isten gyanánt, isten nevében 
Suhogtattátok ezrekig 
Vasvesszejét a hatalomnak, 
A földi milliók fe le t t ! . . . 
Még első fényt lövell a nap, 
De benne visszatükröződik, 

A nagy Jövőnek fényes arcza, 
Midőn megrázva lánczalt 
KI lábatoknál görnyedett : 
Az éjnek árnya összerendül, 
S békó, bilincs csörögve hull le ; 
S az eltiport poremberen 
Szelid sugárral felmosolyg 
Az égi fény : az isteni. 
És lesz, miként hivatva van : 
Emelkedett, nagy és szabad, 
És büszke, bátor mindörökre! 

18 



D A R M A Y V I K T O R : 1870. 
Szabad Polgár, 1871. máj. 14., 1. évf. 20. sz. 163. lap. 
Felhők és csillagok, Pest: 1872. 14—15. lap. 

ó h , szakad már a bűvös láncszem, Szörnyű, de dicső óra. 
Emeli már fejét a tenger. Halál a zsarnokok fejére, 
ó h , rég várt édes pillanat, te, Halál az á r u l ó k r a l . . . 

D A R M A Y V I K T O R : A H A T A L M A S O K H O Z . (1870. SZEPT. 4-KÉN.) 
Újabb költemények. Bp.: 1877. 141—142. lap. 

Hatalmas páthoszú vers. Kétségtelen egykorú írás, noha a költőnek csupán a második versköteté­
ben Jelent meg, többi republikánus versével együtt . A 70-es évek elején alighanem még szigorúbban 
kezelték a sajtótörvényt, bár e kötet megjelenésekor is a kritika »kir. ügyészért kiáltott*. 

Le az álcával, együgyű bohócok, Fussatok az éj utolsó árnyába, 
Elég volt már a tréfából, e lég; TI falra festett hitvány ördögök . . . 
Elmúlt a farsang, királyok farsangja, A szél gyöngén ráz s még csak fú reátok, 
Mit akartok hát, mire vártok még? . . . Most menjetek, mert majd zúg és ü v ö l t , . . . 

4 . G Ú N Y V E R S E K I I I . N A P Ó L E O N R Ó L 
1870 m á j u s — 1 8 7 1 j a n u á r 

4. CaTHpHqecKHe C T H X H o HanojieoHe III. Mait 1870 4. Vers satiriques sur Napóleon III. Mai 1870. — 
r. AKBapb 1871 r. Janv. 1871. 

PLEBISCITUM. [n. n.) 
Borsszem Jankó, 1870. máj. 15., 3. évf. 124. sz. 204. lap. 

Szellemes szatíra az utolsó népszavazásról, melyet III. Napóleon maga mellett rendeztetett. Vége: 

» . . . Győztem, mellettem szavazott hfi népem, 
Hogy szófogadó legyen most már szépen 
Hágjunk nyakára, az lesz belőle I* 
És úgy tön, amiként beszéle! 

KIS BÖGÖS I ? 1 : NAPÓLEONHOZ. 
Ludas Matyi, 1870. szept. 4., 4. évf. 36. sz. 283. lap. 

Kissé döcögő szatíra III. Napóleon egész pályafutásáról, köpönyegforgatásairól, zsarnokságáról. 

NOMEN EST NAPOLEOMEN. [n. n . | 
üstökös, 1870. szept. 24. 12. évf. 39. sz. 454. lap. 

Epigramma a népszavazást hamarosan követő forradalomról. A császár mondja : 

Hétmlljószor kiáltották 
Múltkor r eám: j ,ou l ! ou l l o u ü 
S most hetvenhét milliószor 
Én k iá l tom: Jujujujl 

E P L É N Y I M A R T O N : NAPÓLEONI BÉKE. 
A nép szava. 1870. okt. 16., 3. évf. 42. sz. 340. lap. 

Utalás III. Napóleonnak arra a Jelszavára, mellyel 1851-ben a trónt megszerezte : A császárság — 
a b é k e f . . . Béke azonban csak akkor lesz, »ha nem lesz e földön többe jogbitorló kaszt.* Műked­
velő vers. 

KONDOR MARCZI [ ? ] : F E J E D E L M E K BÁLJA. (FARSANGI KÉP.) 
Ludas Matyi, 1871. jan. 22., 5. évf. 4. sz. 25—26. lap. 

Szatira. Ifjú szép Parist bálba vitte az anyja. A sok öreg gavallér közül egyik táncoltatja. De 
Paris az ifjú Respub át kívánja ; az földhözvágja a vén gavallért. 

Hiszen még csakTgyerek, 
Már is mint a bika, 
Olyan bolond erős 
Ez a respubllcal 
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5. P R Ó Z A É S V E R S E K A F O R R A D A L M I F R A N C I A O R S Z Á G Ö N V É D E L M I H A R C Á R Ó L 
1870 szeptember — 1871 j a n u á r 

5. npo3a H CTHXOTBOpeHHH o caMoaanuiTHcft 6opb6e 5. Prose et Poémes sur le combat d'auto-défense de 
peeojiioiufOHHott <t>paHUHH. CeBTfi6pb 1870 r.—<J>e- la Francé révolutionnaire. Sept. 1870. — Févr. 1871. 

Bpajib 1871 r . 

E R D É L Y I BÉLA: VONJATOK RÁ FÁTYLAT! [VERS] 
Képes Világ, 1870. okt. 8.9 5. évf. 38. sz. 598. lap. 

Műkedvelő vers. E b b ő l : 

Két zsarnok Ábelé millió gladiátor! — 
Szabadság leplébe burkolt szolgásáéért, 
A z úgyis nagyoknak nagyravágyásáért, — 

Nem egy szent eszméért hullt el annyi bátor! 
i 

S Z A B Ó NÁNDOR: A N E M Z E T HARANGOZÓJA. (ÉNEKLI EGY KÖZTÁRSASÁGI FRANCZIA HAZAFI . ) [VERS] 
Magyar Újság, 1870. okt. 29., 4. évf. 249. sz. (p. 3.) 

A gyenge költőnek rengeteg írásjellel megtűzdelt szavalata, sikerültebb versei közé tartozik. 
A francia utalás valóban a hazai függetlenségi párt törekvéseit példázza. 

Ide hallgass világ, ha még 
Nem hallottál vészharangot! 
Megkondítom — félre verem 
A legnagyobb harangot. 
. . . — A nemzeti templom: a szent 
Népalkotmány kigyúlt s ég! 

— Szentségei: az igazság, 
Szabadság, s testvériség. 
. . . Hah! Ide, Ide nézzetek! 
Én nem félek! dolgozom! 

Meggyulladt már a torony Is, 
De a harangot húzom I! : . . . 

balogh Gyula i szabadság bölcsője . 
Költemények. Szombathely: Bertalanffy ny. 

Jelentéktelen. 

. . 1870. [VERS] 
1870. 89. lap. 

B. J . [ ? ] : A M A G Y A R IFJÚSÁGHOZ. [VERS] 
Magyar Újság, 1871. jan. 3., 5. évf. 2. sz. 
Szabad Magyarország, 1871. jan. 7., 2. évf. 2. sz. 14. lap. 

Nehézkes vers, utal a törekvésre, hogy Ausztria-Magyarország avatkozzék a háborúba a francia 
mellett. Ironikus befejezése : Ha erre nincs erőtök, legalább csapjatok mellette lármát. 

. . . Nem csak frank szívén'k tör e gyilok, 
Sebezni kész az minden országot, 
Véres elvharcz ez angyal s ördög között. 
Mentsük meg az angyalt, a köztársaságot! 

Tudjátok, hogy tietek a j ö v ő : 
Védelmezzétek hát örökségtek! 
A szabadság fényes napját ha kioltják, 
Rabjaivá lesztek koromsötét é j n e k . . . 

I Z E M É R E MIKLÓS : POLGÁRTÁRSAIMHOZ. [VERS] 
Magyar Újság, 1871. jan. 15., 5. évf. 12. sz. 
Szabad Polgár, 1871. jan. 15., 1. évf. 3. sz. 20. lap. 
Szabad Magyarország, 1871. jan. 21., 2. évf. 4. sz. 27—28. lap. 

Az emberiség bolond, hogy szolgaságot tű r s újra trónt emel, ha előbb már sikerült ledöntenie. 
A népek szolidaritását követeli a franciák harcával. 

. . . S ha élet-halál harczot küzd egy nép, 
Lobogójához egy testvér se l ép! 
Majd ha ráborul a halottlepel, 
Torán siraln as hymnust énekel. 
. . . Hajh 1 te szabadság két testvér-roma : 

Lengyel-, magyarnak vérbefult hona! 
A küzdőért csak lelked forr, lobog! 
Bilincsre verve bajnok hű karod! 
Közös szabadság, Jog, testvériség: 
Ragyog s elpattan mint a b u b o r é k . . 

H l A D O R [ J Á M B O R P Á L ] : AMERIKÁHOZ. [VERS] 
Közvélemény, 1871. jan. 15., 9. füzet, 102—103. lap. 
Hlador újabb költeményei. Pest: Kertész ny. 1871. 163—164. lap. 

. . . Washington népe, testvéred ne hagyd e l ! Csak a szabadság Istenasszonya! 
Jobb testvéred nincs mint a franczia; KI zászlód hordja vérpiros kezekkel: 

Ki t nem hevit a földön semmi szépség, Washington népe! Zászlódat ne hagyd e l ! , 
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B. P. | ? 1 A G1R0NDISTAK HAZÁJÁBÓL. [TÁRCA.] 
Ország^Világ, 1871. jan. 22., 1. évf. 4. sz. 41—42. lap. 

Pompás riport Bordeauxból, a nemzetgyűlés székhelyéről: Thiers és a nemzetgyűlés hallatlanul 
népszerűtlen, tüntetnek ellenük, német kreatúrának tart ják, Thiers minduntalan az angol követ­
nél húzza meg magát a tömegek elől. 

S Z A B Ó NÁNDOR: FRANCZIAORSZÁQ ÉS HÓHÉRJA. ( A KÖZTÁRSASÁGI H A R C Z A L A T T . ) [VERS] 
Szabad Magyarország, 1871. jan. 28., 2. évf. 5. sz. 35. lap. 

Műkedvelő vers III. Napóleonról. 

K O M Ó C S Y JÓZSEF: A FRANC-T1REUR. [VERS.] 
Gyorsposta, 1871. febr. 27., 1. évf. 47. sz. 
Ország-Világ, 1871. febr. 26., 1. évf. 9. sz. 97. lap. 

A családjától búcsúzó, harcba induló franc-tireur lelkes szavalata. Refrén a Marseillaise első sora. 
2. szaka : 

Fojtsd el a könnyet, Frankhon lányai M l biztatóan mosolyogI 
A h ! úgy fáj ölelő karod! Megvívjuk a szabadság harczát. 
Lásd, a falu, az ország lángba, Igen! ez katona-dolog: 
S te lángom oltnl akarod? Allons enfants de la patrle! 
Nézd kisfiúnk kipirult a rczá t ; 

tMutatvány a »Rokonhangok« czímü albumból, melynek tiszta jövedelme a franczia sebesültek 
és károsultak javára fordíttatik.« — Ezt az albumot sem könyvtárainkban, sem Petrik könyvé­
szeiében nem találjuk, alighanem terv maradt. 

U G R Ó N GÁBOR: G A R I B A L D I FŐHADISZÁLLÁSÁN. (CHALON SUR SAON, F E B R . 16.) [TÁRCA.] 
Vasárnapi Újság, 1871. febr. 26., 18. évf. 9. sz. 111. lap. 

Hogyan fogadják a szabadságharcosokat a francia lakosság különböző osztályai, rétegei. A mun­
kások, iparosok lelkesen, a parasztok egykedvűen. 

U G R Ó N GÁBOR: GARIBALDI CSALÁDJA FRANCZIA ZÁSZLÓ A L A T T . (MACON, 1871. MÁRCZ. 20-ÁN.) 
(TÁRCA.] 

Vasárnapi Újság, 1871. ápr. 2., 18. évf. 14. sz. 167—168. lap. 
A nagy olasz forradalmár és fiai a francia köztársaság önvédelmi harcában sereget szerveztek ; 
az író is csatlakozott ehhez a nemzetközi hadtesthez. 

K I S S JÓZSEF: GALAMBPOSTA. [VERS] 
Képes Világ, 1871. [márc. 1.] 6. évf. 5. r 77. lap. 

A francia menyasszony galambpostával üzen Parisban harcoló kedveséhez. A költő összes versei­
nek gyűjteményében nem található. 

. . . Csapj le éjszakára 
Párizs varfokára, 
Repülj a legdélibb 
Katona vállára. 
. . . Szenvedünk [ — mondd neki, 
Veszünk ízről-fzre; 

Haldoklunk naponként 
Minden Jövő hírre. 
Búba vész, elhervad 
Remegő a r á j a : 
Vesszen mind! csak egy ne! 
Franczlák hazája! 

K I S S JÓZSEF: B A L L A D A . [VERS.] 
Képes Világ, 1871. 6. évf. 13. sz. 201. lap. 

Sedán után Garibaldi olasz önkénteseket visz a a francia szabadságharc segítségére. A nápolyi 
leány hiába varia vissza szeretőjét. »Ah, hiába estek el?« A költő összes költeményei közt nem 
található. — Szépek a Garibaldi zászlóbontásáról szóló szakok : 

Tépett zászló függ a ház faláról, Fel a zászlót sugár árbócfára! 
Suttogni kezd, meglibben magától. Egész világ piruljon lá t tára! 
Rémséges Jajt hoz az esti habdagály: Megyünk, fiúk, ha ezren, ha egyedül. 
— Népszabadság prófétája, talpra á l l j ! Népszabadság! van k l érted még h e v ü l ! . . . 

M I K S Z Á T H KÁLMÁN: A K E D V E S G A I L L A R D APÓ. [ELBESZÉLÉS.] 
Ország-Világ, 1871. máj. 21., 28., jún. 4., 1. évf. 21—"23. sz. 248—249., 260., 272—273. lap. 

Egy öreg pálisi táncmesterről, aki léghajón a vogesi hadsereghez száll, franc-tireur lesz, mindig 
derűs, könnyed, de hazájáért feláldozza életét. Az iró összes müvei közt nem szerepel. 
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S Z E R D A H E L Y I A D O L F : EGY M A G Y A R F R A N C - T I R E U R SZfVTÖRTÉNETE. [REGÉNY.] 
Nagyvárad: HQgel ny. 1871. 146 lap. 

A hírlapi előfizetési felhívásokból kitűnik, hogy a könyv jövedelme a francia sebesültek javára volt 
szánva. A kiadvány adatai Pet r ik : Magyar könyvészetéből. Budapesti nagy közkönyvtáraink­
ban a mű ismeretlen. Mint fentebb Komócsy verséből látszik, az egykorúak a franc-tireurt szívesen 
tekintették szerelmes, családias romantikus hősnek. A mfi cime sejteti, hogy francia földön élő 
magyart állít e szerepbe. 

L Ü L E Y JÁNOS: A Z OSTROM A L A T T . [ELBESZÉLÉS.] 
Katholikus Néplap, 1872. mdrc. 30.—ápr. 6., 27. évf. 13—14. sz. 99., 106. lap. 

Szerelmi történet az ostromlott Parisban. 

R É D I G E R GÉZA : EGY FRANCZIA GONDOLATAI A CSATÁK ZAJÁBAN. 1—3. [VERSEK] 
Költemények. Székelyudvarhely: Becsek ny. 1875. 63—67. lap. 

Kétségtelenül még a háború idején kelt gyenge versek. Lendület csak a 2.-ban van : látomás a 
szabadság közeledéséről. A 3. a Marseillaise ritmusára Íródott, refrénje : Éljen a köztársaság. — 
Az egykorú monarchia-ellenesség emlékei. 

6. P R Ó Z A t 
P A R I S V É D E L M É R Ő L , M I N T 

1870 november 

6. npoaa H CTHXOTBopeHHfl o 3amme ílapn>Ka H O 
HapOAHoft CBOŐoae. Hoaőpb 1870 r. (JieBpajib 1871 r. 

V E R S E K 
N É P S Z A B A D S Á G Ü G Y É R Ő L 
1871 f e b r u á r 

6. Prose et poémes sur la défense de Paris et la 
liberté du peuple. Nov. 1870. — Fevr. 1871. 

PARIS ELESTE. [VEZÉRCIKK] [ ( - ) . JELZETTEL.] 
Debreczen (Debrecen), 1871. jan. 30., 3. évf. 21. sz. 

». . . Jan. 28-ika gyászba borítá Európa népeit, gyászolják Parist, Parisban a franczia nemzetet, 
s a franczia nemzetben a népszabadságot, s míg mi gyászolunk, addig a fanatizált nép Berlinben 
alleluját zengedez s mámorában e szegény nép nem akarja megérteni azt, hogy amíg Paris eleste 
felett öröm ének kél ajkain, az a német nép szabadságának gyászéneke is egyszersmind.* A további 
lapszámokban is irodalmi értékű vezércikkek e tárgykörben. A sajtó figyelmen kívül hagyta azt, 
hogy nem a párisi nép, hanem az áruló kormány kapitulált. 

PARIS ELESTE. [VEZÉRCIKK] [n. n.) 
Politikai Újdonságok, 1871. febr. /., 17. évf. 5. sz. 49. lap. 

A német maga is fél győzelmétől, azért nem vonul be Parisba. A iövő attól függ, milyen a Bordeauxba 
összeüld új nemzetgyűlés. D e : »Az a körülmény, hogy az új sütetű német császárság nem fél a 
franczia köztársaságot elismerni Európára nézve semmi esetre sem lehet hízelgő Jelentőségű.* 
Vagyis az új köztársaságban már a reakció kerekedett felül. 

J Ó K A I M Ó R : FRANCIAORSZÁG AZÉRT N A G Y N A K M A R A D . (VEZÉRCIKK] 
Igazmondó, 1871. febr. 5., 4. évf. 6. sz. 45—46. lap. 

A Tisza-párt heti néplapjában. „Paris capitulált a németeknek, de azért nagy marad, mert szabad 
és köztársaság." (Jókai felfogásával szemben, a radikális sajtó az említett eseményben a szabadság 
ügyének bukását látja s a következmények ezt a felfogást igazolták.) 

H A L Á S Z DEZSÓ: GALAMBPOSTA. ( A Z OSTROM NAPJAIBÓL.) [VERS] 
Fővárosi Lapok, 1871. febr. 5., 8. évf. 29. sz. 127. lap. 

Könnyen folyó, de gyenge vers a háború ellen. 

. . . Két zsarnok úr parancsszavára 
Megindult ím a vérnek árja, 
S a vértenger visszfényeképen 
Pirosló fényt látunk az é g e n ! . . . 

S Z A B Ó NÁNDOR: PARIS ELESTE, ( l o / l . F E B R . ) [VERS] 
Szabad Magyarország, 1871. febr. 18., 2. évf. 8. sz. 60. lap. 

•Meggyengült az Isten karja 
Jajt hát nem bízhatunk benneU 
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ÚJ H E L Y Z E T . (VEZÉRCIKKJ [ií. n.] 
Politikai Uldonságok, 1871. lein. 22., 77. év/. 8. sz. 89. lap. 

A i úi német császárság reakciósabb lesz és veszélyesebb, mint a bukott trancla. Szomorú, hogy 
S a n ^ valówlnü a királyság felállítása az Orleans-l házzal. Ily értelmű, de kevésbbé 
színvonalas vezércikk még a 10—12. számokban. 

H E G E D Ű S ISTVÁN: PÁR1S. [VERS] 
Fővárosi Lapok, 1871. márt. 8. év/. 49. sz. 225. lap. 

A poroszok párisi bevonulása kapcsán hosszú, gyenge vers. — Paris a szabadság szülőhelye. Buká 
sának gyalázata fel fogja ébreszteni az erőket a népjog és népszabadság ügyéért. 

S Z A B Ó NÁNDOR: A FRANCZIA N E M Z E T H E Z . 1871. (AJÁNLVA GAMBETTA LEONNAK.) [VERS] 
Szabad Magyarország, 1871. mán. 4., 2. év]. 10. sz. 75—76. lap. 

A masyar szabadságharc dicsőségét, szenvedéseit és árulás által történt bukását méri össze i 
' franciák szabadságküzdelmének azonos lefolyásával. 

Tartson együtt minden nép a világon, 
S megtöri zsarnokát! 

K . J . [ ? ] : PARIS BUKÁSA UTÁN. / V E R S J 
A nép szava, 1871. márc. 12., 4. évf. 11. sz. 84. lap. 

Lelkes műkedvelő vers; vége nyilván a hazai szélső bal köztársasági és függetlenségi vágyait 
fejezi k i . 

T I H A M É R [ ? ] : A PÁRISI HÍRLAPOK S A Z O K MUNKÁSAI A Z OSTROM A L A T T . (TÁRCA] 
Typographia, 1871. máj. 20., 3. évf. 15. sz. 57. lap. 

A német ostrom alatt a párisi nyoméászok — mialatt munkájukat is folytatták — nemzetőrök 
lettek. Zászlóaljuk mindig a legveszedelmesebb pontokra került, el is vérzett. »A »nép* a munkás­
osztály, mely midőn a gloire embereinek »Berlinbe « ittas kiáltása tölte be Paris utcáit, a béke 
mellett tün te te t t , most mint egy test szállt ki a síkra s felajánlá életét a védelmi harcra . . . 
A munkás osztályból lettek Paris első nemzetőrei.* — A nyomdász szaklep a párisi Kommünről 
egy szóval sem emlékezett meg, a rendőri nyomás alatt, de a Kommün bukása után e cikkel áldo­
zott a hős párisi munkások emlékének, akik elestek — a német ostrom alatt. 

B E N E D E K ALADÁR: FRANCZ1AORSZÁGHOZ. (1871. FEBRUÁR.) (VERS] 
Szabad Polgár, 1871. jún. 4., 1. évf. 23. sz. 186. lap. 

Ez az emelkedett hangú elégia a legszebben fejezi ki azt a rémületet, melyet Paris kapituláció­
jának híre s a fegyverszünet keltett a demokratákban : a köztársaság és az európai szabadság 
ügyének bukását látták Franciaország meghódolásában. 

Eldobtátok a fegyvert, mielőtt . . . Mindenütt 
Győztetek volna, vagy meghaltatok! Ujjong a kishit s a rút szolgafaj; 
S bár veszteségtek szörnyű sok vala, Titokban lármás ünnepet csap a 
Egy világ szeme csüggött rajtatok. Nyers kény . . . 
Egy világ szeme, mely várt és remélt, . . . Eldobtátok a fegyvert s e világ 
Várt mindent! és ti visszaléptetek. Gyalázatára új mezt adtatok! 
Ha Géniustok megbocsát ezért, Tudjátok-e majd ezt letépni még, 
M l sem Ítélünk el úgy titeket. Teremtve újra egy ily nagy napot?! 
i . • Eldobtátok a fegyvert, melyen a Mert ez lesz az, melyen a föld java 
Szabadság lelke kopott gyászban ült. Győz, vagy hal! s nem mint most ti tettetek . . . 

Z A L Á R [JÓZSEF]: A LÉG HAJÓSA. [VERS] 
Orszdg-Vllág, 1871. okt. 22., 1. évf. 43. sz. 506. lap. 

Franciaország már többször : 
A köztársaság szent kardját kivonja, 
S holnap király- és császárok bo londja . . . 

A Paris ostromakor először katonai célokra használt léghajózás jelenik meg irodalmunkban e helyes 
politikai felfogású, de közepes versben. 

T A K Á C S JENÖ. PARIS OSTROMAKOR. (1870) [VERS] 
Költemények. Qyőr: Czéh ny. 1872. 65—68. lap. 

. . . hogy egy művelt nép más társalt 
Rombolja, ölje, majd hihetlen az. 
De fájdalom! a legkínosb való . . . 
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7. V E R S F O R D Í T Á S O K A Z 1 8 7 0 — 7 1 - I K I H Á B O R Ű R Ú L 

7. ncpcBOAbf co cthjcob o Boftue 1870—71 iT. 7. Traduction de poémes sur la guerre de 1870—1871. 

H ü 0 0 V I K T O R : ALLEGÓRIA. F O R D . : RÁCZ MIHÁLY. 
Nagyvárad, 1871. febr. 15., 2. évf. 37. sz. 

Oroszlán és medve találkoznak a cirkusz porondján, hogy megverekedjenek a római császár szine 
előtt . Az oroszlán szó l : »Te küzdeni akarsz egy cudar Néróért?* Az o »szemhunyorítása parancs, 
hogy vak dühvel rohanjunk egymásra? . . . ö v é a gyönyör és mienk a gyötrelem . . . Vadak vagyunk 
s hozzá nyomorult bolondok. Csepp eszünk ha volna, szövetségre lépnénk S azt a bitang császárt 
darabokra tépnénk « 

PARIS A L A T T . . . (TÓT NÉPDAL.) F O R D . : M I K S Z Á T H KÁLMÁN. [VERS] 
Vasárnapi Újság, 1871. febr. 19., 8. év/. 8. sz. 100. lap. 

Rejtelmes eredetű vers, melyet M . K . Ujzsélyről (Nógrád vm.) küldött be a lapnak, mint a tót 
népköltészet legújabb termékét, mely időszerű eseménnyel foglalkozik. Az író összes művei közt 
nem szerepel. Katonadal, időszerű vonatkozás nélkül. 

L A P R A D E , VIKTOR D E : A GÖRÖGÖKHÖZ, K I K ELJÖTTEK FRANCIAORSZÁGÉRT HARCOLNI. F O R D . : 
H E G E D Ű S ISTVÁN. [VERS] 

A hon. 1871. febr. 10., 9. évf. 33. sz. 
Szabadság mint a nép zászlója, 1871. febr. 18., 1. évf. 7. sz. 
Vasárnapi Újság, 1871. febr. 19., 18. évf. 8. sz. 94. lap. 
Közvélemény, 1871. febr. 20., 11. füzet, 124—125. lap. 

Nehézkes fordítás. Érdekes emléke a hazai érdeklődésnek a népek nemzetközi szabadságtörek­
vése iránt. 

H U G Ó V I K T O R : 1. PARIS F A L A I N MEGSZÁLLTAKOR. 2. POROSZ HULLÁKAT LÁTVA ÚSZNI A SZAJNÁN. 
3. BETEG G Y E R M E K N E K A Z OSTROM A L A T T . 4. FRANCIAORSZÁGHOZ. 5. HALOTTAINK. 6. A FEUILLANTES 
MELLÉ ESETT BOMBA. (A SZÖRNYŰ ÉVBŐL.) [VERSEK] 

Szász Károly műfordításai. Bp.: Ráth 1873. 169—181. lap. 
A hódító, imperialista háború elleni versek gyenge fordításai. 
A 3-6. alatt iak: Anthologia a X I X . sz. francia lírájából 1. Bp.: Kisfaludy Társ. 1901 : 261— 
265, 298. lapokon is. 

H U G Ó , V I K T O R : BETEG G Y E R M E K N E K . (HUGÓ VICTOR L'ANNÉE TERRIBLE-JÉBÖL.) FORDÍTOTTA: 
H E G E D Ű S ISTVÁN. 

Fővárosi Lapok, 1872. aug. 14., 9. évf. 18 . sz. 801. lap. 

8. V E R S E K A H Ó D Í T Ó N É M E T C S Á S Z Á R S Á G S Z Ü L E T É S É R Ő L 
1870 szeptember — 1871 m á r c i u s 

8. CTHXH o powAeHHH aaxBaTHHHecKott HeMeuKott 8. Poémes sur l 'avénement de l'empire conquérant 
HMnepHH. CeHTHŐpb 1870 r.—MapT 1871 r . allemand. Sept. 1870. — Mars 1871. 

NÉMET DIADALÉNEK. [n. n.] 
Borsszem Jankó, 1870. szept. 11., 3. évf. 141. sz. 388. lap. 

Gúnyvers a franciákon túlerővel aratott győzelemről. Ügyes, éles. Utolsó szaka : 

Trónjáról a frank zsarnokot 
Ledobtuk emberül, 
De a mienk — Jucharelssassa 
Csúnyán nyakunkon ül . 

Q U T T A [ ? ] : VOLNÉK CSAK É N . . . 
Magyar Ufság, 1870. okt. 20., 4. évf. 241. sz. 

Alkaiosi óda. Ha a költő volna a poroszok királya, most győzelmesen megvalósítaná a világbékét 
és a felvilágosodást. 

24 



Un article sur Marx dans la presse de 1871 
Статья о Марксе, из печати 1871 гоба 

I 



fíoiond Miska 
Prsi, 1S70. 3S. sz. 

Bismarck et le roi Guilleaume : Nous avons eu la chance de démolir le tróné de Vempereur. Mais hélas, nowt 
avons établi celui de la république t (D'un Journal satirique de V epoque) 

UucMapK u Kaúaep BüAbeeAbM : *HMnepamopcKUÜ mpon ŐAÜZOROAUHHO ceepenuAU a pecnyÖAiinaHCKuü xce 
nodHAAu, aű , aü , aü /« (PUCUHKU UB toMopucmmecKoeo TtcupnaAa mozo epeMenu) 

II 



A párisi bourgeois. 

Веке idején ilyen volt. A háború alatt kitté megfogyatkozott. 

A párisi bourgeois. 

Békeköteakor ismét magahoz tért. A commune azonban otakhtmar ezt eainálta belőle. 

Horssiem Jankó. Pest, 1871. 174. sx. « 

Le bourgeois parisien en temps de paix, pendant la guerre, après le traité de paix et pendant la Commune. 
(D'un journal satirique de l' époque) 

Парижская буржуазия в мирное время, во время войны, после заключения мира и во время Коммуны. 
(Рисунки юмористического журнала того времени) 

III 



\ «/.ihtttliti». 

Thiers à Bismarck : Je te remercie de nous avoir délivré de la tyrannie. Mais maintenant délivrez nous 
de cette grande liberté. (D'un journal satirique de V époque) 

Tuep Бисмарку : ^Благобарю sa освобожбение нас от тирании. Ну, а теперь освобоби нас и от 
этой большой свобобы /* (Рисунки юмористического журнала того времени) 

Шопа Miskn. Ptit, un. 15. п. 

H ú s v é t i t o j á s j á t é k . 11 

KMei l j i k as európai gyerekek 

Le jeu des oeufs de Pâques des enfants européens. (D'un journal satirique) 

Пасхальная игра в яйцы европейских бетей. (Рисунки из юмористического журнала мого времени; 



Szövetség-alkut kötne Igaz szívem 
Köztársaság, vagy fejedelmi állam 
Legyen bár társam szájíze: én csupán 
Karöltve Járó becsületjét nézném • . . 

De ennek az álomnak megvalósításához még a burkus király is kicsi. 

. T A [GUTTAJ [ ? ] : EOY SZÖ A M A G A IDEJÉN. 
Magyar Újság, 1870. okt. 21., 4. évf. 242. sz. 

Szatíra alkalosi óda formájában. Utolsó sora a burzsoáziára utal. 

Most, mostl Királyok, most igyekezzetek 
Használni gyorsan drága időtöket 

Ama rajongó népek ellen 
Melyek a szent koronát imádni 

Felejtik is már, s büszke negédjüket 
Talán maholnap trónotok ellen is 

Fordulva, rút polyp-karokkal 
Törhetik össze a két ereklyét. 

Ha nem vigyáztok, baj lehet és veszély, 
Mert l ám! e népek kezdik a módokat 

Tanulni immár, mint lehetne 
Boldogul élniök Ön fenségben. 

S úgy látszik, őket nem csak az érzelem 
Vezérli többé, értelem is vegyül 

Sok és nagy gondolatjaikba, 
És papirosra merik nyomatni. 

. . . Kezdjétek azzal véd-művetek sorát, 
Hogy a szabad szó- s eszme kinyomtatást 

Hatalmatok e vész-csiráit — 
Irgalom és könyörület nélkül 

Nyomjátok ismét vissza a semmibe; 
S aztán a rend-hű gondolat ő r éü l : 

Állítsatok fel újra cenzort, 
A k i az ész ereit lekösse. 

. . . Avagy ha már nincs Igazi kedvetek 
A censurának gyorsan előzetes 

Szellem nyíró művészetéhez, 
Járjatok akkor e másik úton : 

Sajtó törvénytek szabjon utólagos, 
De oly rettentő nagy fenyítékeket, 

Melyektől az író remegvén: 
Gondolatit maga halva szülje. 

Eképpen aztán szent lesz a békesség, 
Kappan szellemtől bizton aludhatik 

Minden valódi hű keresztény 
Fejdelem — és aranygyapjas rend. 

KUTSCHKE LEGÚJABB V E R S E . [n. n.] 
Borsszem Jankó, 1870. dec. 18., 3. évf. 155. sz. 536. lap. 

Kutschke : költött alak, porosz közkatona, akinek nevében háborús strófákat költött a német 
sajtó. — Elfogtuk Napóleont, a frank tirannust, valójában azonban most magunknak fogtunk 
császárt. 

S Z A B Ó GÉZA: SZEGÉNY FRANCZIA FOGOLY. 
Lámpás, 1871. fan. 7., 2. évf. 1. sz. 
Szabad Magyarország, 1871. fan. 21., 2. évf. 4. sz. 28—29. lap. 

A hős francia sebesülttel nem törődik a porosz, hagyja kínlódva halni, mert »a zsarnokságnak 
soha sem volt szíve . . . « Műkedvelő vers. 

NAGY BÖGÖS [ K Á L M Á N F A R K A S ] : PRÓFÉTZIA! 
Ludas Matyi, 1871. febr. 5., 5. évf. 6. sz. 41—42. lap. 

Szatíra a sajtónak a kormány Iránti szolgalelkűségéről. A magyar lapok, most még a kormány" 
lapok, a Reform, a Pesti Napló is a franclát dicsérik. De csak intés kell Bécsből és a burkust fog­
ják dicsérni, mert már azzal kezd melegedni az osztrák diplomácia. — A vers jellemző a magyar 
függetlenségiek ellenszenvére a német orientációval szemben, melyben helyesen lát ták eleve a 
magyar szabadságtörekvések gátját . 

Ü D V A R D Y GÉZA: A D I A D A L NAPJÁN. 
Vasárnapi Újság, 1871. márc. 19., 19. évf. 12. sz. 142. lap. 

A német császár berlini ünnepélyes bevonulásáról. Erős szavakkal fejtegeti, hogy mindebből a 
népnek csak a szenvedés jutott. 

Á B R Á N Y I KORNÉL, 1FJ . : GERMÁNIÁHOZ. 
Ország-világ, 1871. márc. 26., 1. évf. 13. sz. 146. lap. 

Hosszú, nehézkes költemény. — A francia nagyhatalomnak buknia kellett. De el kell múlnia 
a most hatalomra jutott germán császárságnak is, mely rosszabb az előbbinél és uralomra 
juttat minden rossz emberi tulajdonságot. 
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9. G A R I B A L D I É S V I C T O R H U G Ó V E R S E S Ü N N E P L É S E 

1871 m á r c i u s — J ú l i u s 

o. npasAHOBaHHe TapHÖajibAH n BHKTOpa Tioro B 9. Célébration de Garibaldi et dc Victor Hugó en 
CTHxax, MapT —Hiojib 1871 r . vers. Mars—Jul. 1871. 

A F R A N C Z l A K ÉS G A R I B A L D I , [n. n.] 
Bolond Miska, 1871. márc. 26., 12. évf. 13. sz. 51. lap. 

A francia köztársaságért összegyűlt nemzetközi önkéntes hadsereg vezérét a bordeauxi reakciós 
nemzetgyűlés botrányos körülmények közt nem engedte felszólalni; forradalmár seregét fel­
oszlatták. Erről e kis gúnyvers : 

Mikor tenni kellett: 
ölelték, csókolták. 
S mikor szólni akart, 
Majd hogy ki nem dobták. 

Z A L A R [JÓZSEF] : A Z EMBERISÉG HÓSE. 
Ország-Világ, 1871. márc. 19., 1. évf. 12. sz. 134. lap. 

Fenti eseményről, bús hangon, Garibaldit ünnepelve. 

Z A L Á R [JÓZSEF] : A >CHATIMENTS* KÖLTŐJÉHEZ. 
Szabad Polgár, 1871. jún. 11., 7. évf. 24. sz. 195. lap. 

Viktor Hugóról, ki a címbeli verskötetével bélyegezte meg száműzetésében III. Napóleon bitor­
lását. Ennek bukása után tért haza. 

. . . Szent átkaid beteljesültek, 
Földönfutó az átkozott I 
De búcsúzóul nemzetének 
Szívébe tőrt döf - úgy-e érzed? 
Téged talált a gyilkos ott! 

Z A L Á R [ J Ó Z S E F ] : HUGÓ VICTORHOZ. 
Ország-Világ, 1871. júl. 2., 1. évf. 27. sz. 314. 

Azonos előbbivel. 

Mivel kötöd be e sebet most? 
Megszólal-e még kobozod? 
A h ! még csak most dördül meg benne 
A bosszúálló Isten lelke! 
Reszkettek úgy-e zsarnokok? 

10. V E R S E K A Z 1 8 7 0 - I K I F O R R A D A L O M I D E J É N A M A G Y A R É S A V I L A G S Z A B A D S A G R Ó L 
1870 szeptember — 1871 á p r i l i s 

10. CTHXH BpeMeu peBOjuouHH 1870 roAa OBenrepCKofi 
H o MHpoBofl CBOÖOfle. CeHTHŐpb 1870 r. -anpejib 

1871 r. 

10 Poéines du temps de la révolution de 1870. sur la 
liberté de la Hongrie et du monde. Sept. 1870. — 

Avri l 1871. 

P E T Á K DANI l ? ] : BARÁTIM KÖZT! 
Lámpás, 1870. szept. 25., 2. évf. 58. sz. 

Avatott költő igen szép verse. 

De mig kezünkben csörg a serleg, 
Csörg a bilincs a népeken! 
A zsarnokok még ünnepelnek, 
Sanyargatnak könyörtelen! 
De a népek csak szétszakítják 
Egykor tán a bilincseket. — 
Igyunk reá, érted szabadság, 
Érted e megtölt serleget! 

Igen, fel fog riadni, kelni 
A nép s szétzúzza zsarnokit, 
Hallván költőit énekelni, 
A szabadság e nap ja i t . . . 
Töltsétek meg még egyszer s újra, 
Igyunk most valamennyiért 
Ha lezörren a népek láncza — 
Úgyis bor helyt foly — ámde vér! 

S Z A B Ó NÁNDOR: A M A G Y A R T NE FÉLTSD! 
Magyar Újság, 1870. nov. 3., 4. évf. 252. sz. 
Igazmondó, 1870. nov. 20., 3. évf. 47. sz. 360. lap. 
Lámpás, 1870. dec. 11., 2. évf. 68, sz. 
Szabad Magyarország, 1871. nov. 26., 2. évf. 48. sz. 371. lap. 
A nép szava, 1871. nov. 26., 4. évf. 48. sz. 398. lap. 
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A műkedvelő költő sikerült verse, friss hangú : Európa vén föld, zsarnoksággal van bevetve, a nép 
csak tövist arat. 

Új magot e földbe: 
A szent s z a b a d s á g o t ! 
S új gazdát e földnek: 
A n é p - u r a s á g o t ! 
. . . Óh, Isten! Te népek 
Ura! Jó Istene! 

Midőn az új gazda 
Új magot hintene 
S eljőne a vihar, 
Gátolván a ve tés t : 
Csak más népet segí ts ; 
Te a magyart ne féltsd! 

SZ. [ S Z A B Ó ] NÁNDOR: ŰJ GAZDÁT! 
Szabadság mint a nép zászlója, 1871. febr. 18., 1. évf. 7. sz. 51. lap. 

16 első sora »A magyart ne féltsd « c. versnek. 

K O N D O R MARCZI [ ? ] : NABUKODNOZOR. 
A nép szava, 1870. nov. 6., 3. évf. 45. sz. 364—366. lap. 

Bibliai fedőnévvel szatíra a magyar királyságról. III. Napóleon bukására utalva, jósolja: 

Büszke nagyok s nagy királyok, 
Ingadozik koronátok, 
S az idő halad . . . 

O Z O R [ ff]! EURÓPÁHOZ. 
Lámpás, 1870. dec. 11. 2. évf. 68. sz. 

A porosz Parist ostromolva, az európai népek szabadságát fenyegeti. Keljenek fel s akkor: 

A zsarnok trónok halomra dűlnek 
Mint nádszálak a zivatar után . . . 
A trónüledékek romjaiból 
Felénk egy szebb s dicsőbb kor mosolyog, 
A szabadságnak ihlett szelleme . . . stb. 

V . : KARÁCSONY ESTE. 
Ellenőr, 1870. dec. 25., 2. évj. 101. sz. 

Az Úr előtt Mars és a Béke vitáznak. Eldönti az Ú r : Békének, háborúnak egyaránt van előnye, 
hátránya. A folyamatos vers vége : 

De ám magasztosb cél van itt kitűzve, Békébe', harezba' nyomort s rosszat tűrve, 
A béke, harcz itten eszköz csupán, S előbb, utóbb, de el Is éri á m : 

S mint akit folyton rögeszméje űzne, S bár sok, amit czéljokért áldozának. 
Az ember tör a magas czél után. Olcsó ár az a — v i l á g s z a b a d s á g n a k . 

Z A L Á R [JÓZSEF] : TÓVÖLGYI TITUSZNAK. 
Szabadság mint a nép zászlója, 1871. jan. 14., 1. évf. 2. sz. 14. lap. 

Király- és pápaellenes, köztársasági vers, hivatkozik Rákóczira, Kossuthra. Verstárgyakat keres, 
eközben érinti az új francia köztársaságot és az új német császárságot : 

. . . Vagy az újdonsült császárnak Avagy a vérözön földjét, 
Diadalmas útja közben, A hősök köztársaságát 
Koronáját, melyet az úr üdvözöljem? — A h ! szívem csak 
Asztaláról vett, leköpjem? Fájni tud, hogy annyi gyászt l á t ! 

T . . . CS F . . .CZ : NEM JÁRT L E A CSODÁK K O R A . 
Szabadság mint a nép zászlója, 1871. febr. 25., 1. évj. 8. sz. 62. lap. 

. . . A k k o r Jár le majd a csodáknak kora, 
Ne mondjátok, hogy a csodák kora lejárt, Ha a nép-Jog fölött zsarnok ülni nem mer, 
Hajdan porból — és ma emberből lesz féreg, A h , akkor egyedül te lész csodálandó, 
Amely csúszik, mászkál, ha rá fény s u g á r z i k . . . És minden dicsőség téged Illet — ember! 

S Z A B Ó NÁNDOR: ISTEN JELENLÉTE. 
Mulattató (A Magyar Néplap társlapja), 1871. márc. 17., 3. évj. 11. sz. 
Igazmondó, 1872. jan. 7., 5. évf. 2. sz. 17. lap. [Isten a nép kőzött elmenj 

Hatszakaszos frisshangú dal. Ebből : 
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Ott vagy te a néppel, 
Midőn dúl a zsarnok, — 
8 midőn félreverik 
Rá a vészharangot. 

Ott vagy te a néppel, 
S karod védelmezi 

Midőn a szabadság 
Zászlóját lengeti 1 

Ott vagy te a néppel 
Isteni — Hála neked 1 
— »GyőzI Győz a szabadság h 
Vele énekeled . . . 

I M R E F I JÁNOS : THE A FŐZÉSKOR. 
Szabad Polgár, 1871. ápr. 23., 1. évf. 27. sz. 132. lap. 

Spirituszláng fölött melegszik a viz a teáskatlanban. A költő arra gondol: a víz a nép, a kék láng 
a zsarnok fejedelem. 

. . .A láng mindjobban terjed szerteszéjjel, 
És a kis katlan elzárt belsejében 
Nesz támad, mintha egy hang esdekelne. 
És a hang terjed és erősbül folyvást, 
Először halkan, mint a méhe-zsongás, 
Majd mint az égnek távoli dörgése, 
. . . S az elfojtott viz vadul zúgva, forrva 
Emészti ott benn önmagát. 
A szilaj kinok folyton nőnek, 

Nekiront az izzó fedőnek; 
De nem bír vele, hasztalan! 
A kékes láng mind nagyobb lészen, 
A kis üstön túlcsap egészen, 
Lobogni mind Jobb kedve van. 
— De íme, ép e pillanatban 
A fedő egyet mozdul, pattan, 
S a víz a katlanból kirontva, 
A lángot egy perezben kioltja . . . 

11. P O N Y V A H I S T Ó R I Á K A F R A N C I A H Á B O R Ú R Ó L , K Ö Z T Á R S A S Á G R Ó L 
É S A P Á R I S I K O M M Ü N R Ő L , 1870—71. 

I I . AeineBan jimepaiypa o <(>paHuy3CKott Botiue, o 11. Feuiiletons sur la guerre frangaise, sur la répub-
pecnyŐJiHKe H o KoMMyHc. lique et sur la Commune. 

Á L M O S I JENŐ (PETRUS JENŐ JÁNOSJ : A FRANCZIA-POROSZ HÁBORÚ, V A G Y : MI LETT AZ ÖT CSUDA­
GYERMEKBŐL. TUDOMÁSUL A D J A V E R S E K B E N . DEBRECZEN : TELEGDI 1870. 8 L A P . 

Adatai csak Petrik könyvészetéből ismertek. 

A FELFUVALKODOTT B U R K U S KIRÁLY, KI ROKONÁT SPANYOL KIRÁLYLYÁ AKARVÁN TENNI, A Z EGÉSZ 
NÉMET NEMZETET, FIATALT ÉS ÖREGET F E G Y V E R ALÁ PARANCSOLTA, A FRANCZIÁKRA VEZETTE, ÉS MÁR 
IS 500,000 E M B E R VÉRÁLDOZATTÁ LETT A KORONA ELNYERÉSÉÉRT. A LEGNAGYOBB VÉRONTÁS, MIÓTA A 
VILÁG ÁLL! [CÍMLAPON CSATAKÉP.] P E S T : BUCSÁNSZKY 1870. 8 L A P . 

. . . Német császár akart Vilmos király lenni, 
Öt a ravasz Biszmárk azzá készült tenni. 
. . . Napóleon tehát a hódító eilen 
Hadat izent rögtön, erre volt kénytelen, 
A világ szabadság s népek érdekében, 
S a dicső franczia nemzetnek nevében. 
. . . Itt kezdődött ama megrendítő dráma, 
Két művelt nemzetnek elpusztulására. 
Egyiket ugyan a dicsőség vezérli 
Keblét a szabadság szent tüze hevíti, 

És ez a franczia, mig a másik csupán 
Mint hódító s zsarnok áll csata placzán. 
Amaz a népeket hívja szövetségre, 
Hogy szabadságukat elérhessék végre; 
Emez a porosz . . . [Bismarckot ördögnek nevezi 1] 
Kik rabigát hoznak Nyugot nemzetére, 
Hogy a szabadságnak lehet Is elfojtsák, 
S a világosságot végképpen kioltsák. 
Vész jelek ezek s elboríták egünket, 
Oh hatalmas Isten! védd meg n e m z e t ü n k e t ! . . . 

Ugyancsak 1870 augusztusában, Sedan előtt íródott, mert a francia vereségekről szól ugyan, de 
a császárságot még fennállónak tudja. 

S Z Ő L L Ő S Y MIHÁLY: A FRANCZIA-POROSZ HÁBORÚ TÖRTÉNETE. V E R S E K B E N . D E B R E C Z E N : TELEGDI 
1870. 8 L A P . (CÍMLAPON III. NAPÓLEON LOVAS KÉPE.] 

A halál angyala leszállott a földre, 
Ismét vértől piros a mezőnek zöldje, 
Rombolás, enyészet száll a városokra, 
A nép öli egymást, miér t? alig tudja, 
Két hatalmas főnek tetszett az ilyképpen 
ő k czivakodnak a drága dicsőségen. 
. . . Spanyolország régi, boldogtalan ország, 
Melynek népét fejedelmei elnyomták, 
Végre lerázta a rabigát nyakáról , 

Izabel királynét elűzve trónjáról, 
De e boldogtalan, sokat szenvedett nép 
Még mostan sem Ismerte fel Jól helyzetét, 
Ahelyett hogy köztársasággá lett volna, 
Újra királyt akar ültetni a trónra . . . 
. . . Napolejon a fővezérséget letette, 
Mivel eddig a csatákat elvesztette, 
Csakhogy ezzel a nép meg nem elégeszik, 
Úgy hogy őt már többé császárnak sem nézik . 

Fenti szemelvényekből kitűnik, hogy a kiadvány kelte 1870. aug., tehát Sedan előtti időpont, 
a forradalom előtt. 
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NAPÓLEON CSÁSZÁR ELFOGATÁSA A POROSZOK ÁLTAL, VAGY : A Z ÖLDÖKLÉS ÉS HÓSIESSÉG PÉLDÁI SZEDÁN 
VÁRÁNÁL 1870-IK SZEPTEMBER 1-SŐ ÉS 2-ÁN. II. PEST : BUCSÁNSZKY 1870. 8 L A P . [CÍMLAP BELSŐ OLDALÁN 
CSATAKÉP.] [n.n.] 

Az Orsz. Széch. Kvtárban. I. száma ismeretlen. — A csata leírása képzeleti. A franciák iránt elfogul­
tan barátságos, ezért még »Mak Mahomet is a »népszabadság« védőjének nevezi a szabadságellenes 
poroszokkal szemben. III. Napóleon zászlóinak feliratául ezt teszi: 

»Szabadság, testvériség és az egyenlőség!* 
Franczlaországban minden szív ezért ég . . . 

Végűi mégis beismeri a császárról, azért bukott el, mert: 

Nem bízott népében, csak katonáiban, És el ne bízzátok soha masnitokat 
Nem keresett bástyát jog és alkotmányban . . . Csupán hatalomra építve frontokat; 
Azért ezen földnek hatalmas urai l Mert a koczka fordul, eldől a hatalom 
Legyetek népetek valódi atyjai x íme példa reá Lajos Napóleon , . . 

A N E M Z E T E K E T NEM L E H E T ELNYOMNI, VAGY : A FRANCZIÁK NAGY GYÓZELME A PÁRISBÓLI K I R O H A ­
NÁSKOR A B U R K U S O K R A , 1870 NOVEMBER 30-ÁN, DECZEMBER 1. ÉS 2. P E S T E N : BUCSÁNSZKY 1871. 8 L A P . 
[Címlapján léghajó és postagalambok rajza.] 

A francia tábornokok árulók voltak, Paris körülzárva éhezik, a német egyre győz. A köztársasági 
kormány azonban a felkelő népből új sereget szervez Parisban. 

Míg kívül a hős Jó öreg Garibaldi 
S tőle elválhatlan fia a Menotti 
Szabad vadászokkal s felfegyverzett néppel 
Élet-halál harczot vitt az e l l enségge l . . . 

Paris csak léghajókkal közlekedik a vidékkel. Nagy a drágaság, az éhezés. 

Már egy macska sem volt az egész városban 
Megettek százezret a külső sánczokban. 
A szegényebb nép már patkányhúst is evett 
Sőt nem vetette meg a piszkos egeret. 
Só helyett puskapor Járta a táborban 
De nem tört k i ezért senki panaszokban. 
Hanem készült a hon ellensége ellen 
Állván éj s naponta szüntelen fegyverben.. . 

Ekkor Dükrot egy nagy bátor sereg élén, 
Megállott a híres Konkordia t e r én ; 
És mint egykor Zrínyi Szigetvárban tevé 
Lelkesült csapatát ottan megesketé . . . 
•Párisi dicső nép! mely a szabadságért 
Ontottál tengernyi nemes hazafivért 
Nézzetek szemembe mostan, nem remegek 
Hanem egyenesen a burkusra megyek. •• 

Páncélvonat alkalmazásával áttöri a német frontot, megtépázza a porosz király babéra i t : 

Intő például, hogy a nemzet tipróra 
Eljöhet egyszer a bosszulás órája . . . 
Ezen győzelem a népjogok győzelme 
A nyers erő felett, s vidul rá az elme . . . 

Remélhető, hogy a burkus király 

Paris alatt talál talán Moskaujára 
Szabadság szerető népeknek javára 
. . . S akkor Európa megbosszulva lészen. 
Burkus király Vilmos! erre emlékezz meg 
Kíméld pénzét, vérét te saját népednek, 

Fővárosodban már kezdik észre venni 
Hogy dicsvágyad néped fogja tönkre tenni : 
Két derék követ már nyíltan kimondotta 
Hogy harczod Jogtalan, szállj tehát magadba . . . 

Liebknecht és Bebel szocialista képviselőknek a hódító háború elleni tiltakozására való e célzás 
után, javulásra inti a királyt, mert 

. . . a százezrek holttestén épített 
Trónok vége mindig a legrettentőbb l e t t . . . 

A FRANCZIÁK GYÓZELME ORLEÁNSNÁL, V A G Y : A B U R K U S KIRÁLY KÉTSÉGBEESÉSE. 3. SZÁM. P E S T : 
BUCSÁNSZKY 1870. 8 L A P . [CÍMLAPON K É P : VILMOS KIRÁLY ROSSZAT ÁLMODIK, KATONÁI NŐKET ÉS G Y E R ­
M E K E K E T GYILKOLNAK.] 

Szabadság szerető népek örüljetek, 
Fényes győzelemről írhatok most nektek, 
Melyet a legázolt francziák arattak, 
K i k a burkus által majd meggyaláztattak. 
Mert e hős nemzetet elárulták azok, 

Kikben bízott vala, a gonoszok s gazok. 
. . . Míg Napóleon és gaz tábornokai 
Dőzsölnek jólétben, sír a frank hazafi. 
. . . Garibaldi, a hős ment segítségére 
Szabad vadászoknak állván az élére. . 

Az orleansi csatavesztés után a burkus király szörnyű álmot l á t : a hódító háború minden véres 
szörnyűségét. De Bismarck, ez az ördög ismét a császári koronával kápráztat ja , mire lelkiismerete 
megnyugszik. A francia sereg azonban, mely árulók alatt meghódol t : 
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. . . De most a franczia nép köztársasága 
Hadaid előtt fm vitézül megálla. 
. . . S ha megtörve, veszve Frankhont odahagyod 
Napóleon sorsát magad is oszthatod 
. . . És a szabad népek aztán szövetkeznek 
S egy köztársaságban fognak majdan kezet l . . . 

PÁR 18 GYÁSZA, VAGY EMBERVÉREN VETT NÉMET CSÁSZÁRI TRÓN. PEST : BUCSÁNSZKY 1871. 16 L A P . (n. n.) 
Csak címét ismerjük Petrik könyvészetéből. 

111. NAPÓLEON ÉLETE S HALÁLA. PEST: BARTAL1TS 1873. 8 L A P . 

. . . É s uralkodott az ország fölött zsarnokul. Nem egyezett belé . . . 
Sok hazafinak kellett menekülnie, . . . E z után kezdett halványulni csillaga, 
Sokakat bebörtönzött és lelövete. . . . A z t hitte, ha háborüba keveredik 
. . . Ezer nyolcszáz ötvenkilenczedlk évbe' ó fog nyerni és minden lecsendesedik. 
Kossuth apánkat is majd vitte Jégre ; De . . . stb. 
. . . De Kossuth látva, hogy nem Jó a szándoka, 

A L M O S 1 JENÓ [PETRUS JENŐ JÁNOS]: FRANCZIAORSZÁG1 VÉRES NAPOK, V A G Y : A PÁRIZSI MÉSZÁR­
LÁSOK. V E R S E K B E MONDJA . DEBRECZEN : TELEGDI . 1871. 8 L A P . [CÍMLAPON UTCA KÉPE NÉPTÖMEG 
KÖZT KOPORSÓKAT VIVŐ K O C S I K K A L . ] 

Atyámfial Tudom, hogy hallottad hírét 
Francziaországnak, — bár nem láttad s z í n é t . . . 

igy kezdj, majd elmondja, a nagy nemzet egy é*v alatt milyen mélyre esett: a háborút, Paris 
ostromát, sok érzelmes, színes, költött részlettel az éhezésről; a németek be- majd kivonulását. 
Ezután következik a Kommün, melyet csak véres szenzációként mond el, de egy szóval sem 
barátságtalanul. Az elbeszélés — a ponyvahistóriák divatja szerint — képzeleti ; tárgyismerete 
oly csekély, hogy Parison át a Szajna helyett a Loiret folyatja. A kommünárok hősiességének 
magasztalása, az a körülmény, hogy eddig egyetlen ismert ponyvahistóriánk a nagy eseményről 
és a népben alkalmas volt rokonszenvet kelteni az ügy és elszerencsétlenedett harcosai iránt, érté­
kes dokumentummá teszik. Részletek : 

. . . a köztársaságtól külön válva tettek 
Egy új kormányformát, — melyet elneveztek 
Kommüne vagyis a k ö z ö s hatalmának 
Mely annyit tesz : egynek annyi van mint másnak. 
Ha teszem Péternek többje van, mint Pálnak, 
Adja annak felét a szegény Andrásnak. 
Ezeket vezérli Pyat Félix, Paschal, 
Delasclüz és Groussett, Vallesl Gyulával, 
Dombrovszki és mások . . . 
. . . Amit hogy meghallott a Versallll kormány 
Katonáit rögtön szólítja s mogorván 
Indul Párizs felé, — de nem tud bemenni 
Bosszankodva kezdi a várost lövetni. 
Hatalmas bombákkal a szegények házát 
Melylyel azt meggyújtva égetik, rongálják. 
Neki keserednek a közösek erre 
Kölcsönt a kölcsönnel röktön kifizetve 
. . . A Versallleslek berontanak végre 
És a Párizslak rohannak elébe 
Iszonyú öldöklés veszi most kezdetét 
Fegyverben láthatni asszonyát, gyermekét 
A roppant városnak, — polgár polgár ellen, 
Patakként folyt a vér — s szinte hihetetlen, 
Hogy asszony férfival vív mint egy oroszlán 
Elveszi fegyverét hajába markolván, 
Úgy vágja az utcza kőhez annak fejét 
Hogy kiadta mindjárt fejéből velejét, 
Puskák ropogása, borzasztó ordítás, 

Ágyúk bömbölése tölték be az utczát. 
A harangok zúgnak, a láng felhőkig ér 
Az égen lángtenger, a földön tűz és vér. 
. . . Aki t meg nem ölnek a borzasztó harezba 
Elfogják s megkötik mindjárt gúzsba, vasba 
Ott harezol Dombrovszki egy utcza szegletén 
Egy Iszonyú vágás van már a jobb kezén.'* 
Már hattal küzdött meg, — ott vannak előtte 
A kettőt levágta, négyet meg lelőtte. 
Most rohan Piat Is segítségül neki 
De egy ágyúgolyó derekát elszeli 
. . . Iszonyú bosszúsak s elkeseredettek 
Lettek a győztesek, mutatták a tettek 
Mert hosszú sírokat ásattak egy sorba, 
Oltatlan mész vízzel iszonyúan forrva 
Lángolt a gödörben, s megkötött kezekkel 
Tették a foglyokat nem száz de ezrekkel, 
Aztán felemelték czélzó puskáikat 
Láng és füst előzte meg durranáslkat. 
. . . Mint a csordát őrzik szabadban a foglyot 
S százon se látsz egy-egy becsületes rongyot 
Rongyosak s éheznek fekete kenyeret 
Mint a kutyának adunk, oly mértékben esznek 
. . . Mikor lesz szeretet, mikor a nép között? — 
Mikor egyetértés? — Sohat — Elköltözött 
Nyugodni azokkal a kik elvérzettek 
A kik legalább még Igazán é r z e t t e k . . . 
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12. T A R C A K , V E Z É R C I K K E K A Z 1 8 7 0 - I K I F R A N C I A F O R R A D A L O M R Ó L 
É S A P O L G Á R I K Ö Z T Á R S A S Á G R Ó L A K O M M Ü N I G 

12. QeoibeTOifu, nepeAoeue CTATI>H O <J>paimy3CKofl 12. Feuilletonset editoriaux sur la révolution franchise 
peBOJiioiuiH 1870 A O KOMMVHW 6yp>Kya3Hon pec- de 1870. et sur ta république bourgeoise jusqu'á la 

nyöjiHKe Commune. 

A F A R K A S O K NEM ESZIK MEG EGYMÁST. [VEZÉRCIKK] [JELZETE : 0 KÖZEPÉN PONT.] 
Debreczen (Debrecen), 1870. szept. 6., 2. évf. 173. sz. 

A lap vezércikkei a vidéki lapok átlagos színvonalát és szemléletét irodalmi tekintetben messze 
meghaladják. — Előző nap, mérlegrajzú szignóval jelzett vezércikk »Miért nem menekült k i III. 
Napóleon?* c. foglalkozott e kérdéssel már. — A hitelét vesztett zsarnok, háta mögött népe készülő 
forradalmával, eleve megegyezett a porosz királlyal, hogy kezére játssza magát és seregét s idegen 
segítséggel biztosítsa trónját. Ennek fejében a két rajnai ta r tományt is odaígétte. Ezért nem mene­
kült Sedantól a közeli Belgiumba. 

VEGYÜNK LÉLEKZETET. [VEZÉRCIKK] | n . n.] 
Debreczen (Debrecen), 1870. szept. 7., 2. évf. 174. sz. 

•Nagy I nehéz munka eredménye, hosszas küzdelem, sok áldozat, sok vér, nehéz várakozás jutalma 
egy zsarnok bukása.* így kezdi. A köztársasági gondolat nemcsak Franciaországban érett meg, 
hanem Spanyol- és Olaszországban is. Ezek »végdöfést adnának Európában a zsarnokság fejére. 
A zsarnokság nem fogja azt engedni. Küzdelemre száll újra a zsarnokság a jó, a nemes, a becsü­
letes, az erény s az igazság ellen — míg egyszer majd végkép legyőzetik I — Nekünk erőt kell gyűj­
tenünk, hogy megbirkózzunk vele! — Pihenjünk! — ö r ü l j ü n k ! — Készüljünk! — Vegyünk 
lélekzetetl* 

A SZELLEM H A R C Z A . [VEZÉRCIKK] [MÉRLEG JELZÉSSEL] 
Debreczen (Debrecen), 1870. szept. 10., 2. évf. 176. sz. 

A Napóleon—bismarcki cselszövevények helyett véres hódító háború bontakozott k i . Vilmos király 
azonban t é v e d : ma már nem lehet fegyverrel népeket hódítani. tA német socialdemocrata párt 
már is szembetűnő aggállyal tekint Németország jövője elé, s ki tudja, mire virrad a porosz ural­
kodóház, ha a franczia köztársaság kiáltványa a német szabadelvűek kebelében visszhangra talál.* 
A szép cikket e napilapban további irodalmi értékű cikkek követik e hangnemben. 

T Ó V Ö L G Y I TITUSZ: ÉLJEN A SZABADSÁG! [VEZÉRCIKK] 
A nép zászlója, 1870. szept. 17., 3. évf. 38. sz. 313—314. lap. 

Magasröptű, szónoki mű : Itt az idő, a várvavár t európai fordulat. A szörny III. Napóleon meg­
bukott. Ébredjen a nép és nézzen körül. Reszketnek a szolgák, a Bach-huszárok. kockán az osztrák 
birodalom sorsa. Ez események reményt nyújtanak, hogy közel hazánk felszabadulása. 1848-ban 
a francia köztársaság kikiáltása előzte meg a magyar szabadság megszerzését. Most is úgy kell 
lenni. Sorakozzunk a 48-as zászló alá. 

J Á M B O R P Á L : A MAI DIPLOMÁCIA. [TÁRCA] 
Közvélemény, 1870. [szept.J 1. füzet, 2—3. lap. 

Finom, rövid cikk. Poroszországról mondja : »Porig akarják alázni Franciaországot, noha Francia" 
ország a porban is nagyobb volna nálok . . . Akárhányszor győz még, a birodalomnak, mit alkot, 
nem lesz alapja. A szuronyok ez után is mellette, de az elvek ellene harcolnak. Zsoldosokkal egy 
birodalmat nem lehet fenntartani sokáig.* 

KLYTHUS HIADOR [ J Á M B O R P Á L ] : FUTÁR. A REND. A Z ÚJ VEZÉRHATALOM. TÁVSÜRGÖNY. 
Közvélemény, 1870. fokt.J 2. füzet, 13—15., 18. lap. 

Négy rövid cikk : Franciaország katonái egyenruha nélkül, de a szabadságért harcolnak ; a néme­
tek gyökerestül akarják kiirtani a szabadság fáját, fegyveres erőszakkal. Az utolsó cikk a párisi 
népmozgalmakról, valószínűleg az okt. 31-i felkelésről mondja: tvannak minden ország földjén 
oly parasyták , kik a hazaszeretet nyilatkozataiban is anarchiát látnak.* Ezt feleletül mondja a 
polgári sajtó megjegyzéseire. 

R Á D L ÖDÖN : LEVÉL GEIBEL EMÁNUEL POROSZ CSÁSZÁRI POÉTÁHOZ. (MÁSKÜLÖNBEN SZERÉNY SZÓ A 
VILÁGHEGEMÓNIA KÉRDÉSÉHEZ.) [TÁRCA] 

Nagyvárad (napilap), 1871. jan. «... — febr. / . , 2. év/. 13—26. sz. 

Élesen megtámadja a porosz király zsoldjába szegődött német költőt . Végigtekint ,a francia és a 
német történelmen, párhuzamot von forradalmaik, tudományuk és irodalmuk között , a francia 
javára. Kiemeli a francia irodalom és művészet realizmusát, szemben a német te l . A német egység 
és a felsőbbrendűségi igények leleplezése. 
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B O R O S T Y A N I NÁNDOR : PARIS SEDAN UTÁN. [TÁRCARIPORT] 
Szabad Polgár, 1. évf. 1., 3. sz. 1871. fan. 7., 75., ő—7., 27—22. lap. 

Szept. 3-ról, a köztársaság kikiáltását megelőző estéről, az utcai és politikai hangulatról szines 
helyszíni beszámoló, kissé hosszadalmas. Töredéknek hat. 

B O R O S T Y A N I NÁNDOR : VÁZLATOK 1870-KI UTAZÁSOMBÓL. [TÁRCA] 
Ellenőr, 1872. fan. 10., 12.9 13., 4. évf. 7., 9., 10. sz. 

Mint haditudósító Svájcon át Parisba utazott. Az osztrák diplomáciai képviseletek gorombák 
és tehetetlenek. Visszatekint a párisi forradalmakra; hadihíreket újit fel. 

KIKBŐL T E R E M T E T T E G A M B E T T A A KÖZTÁRSASÁGOT. [TÁRCA] [n. n.] 
Szabadság mint a nép zászlója, 1871. jan. 28. 1. évf. 4. sz., 31—32. lap. 

Valószínűleg Ugrón Gábor tárcája. III. Napóleon alatt általános elaljasodás következett be. Most 
emelkedésnek kell következnie. tGambetta újra kezébe adta a szabadság lobogóját. . . újra köz­
társaságot teremtett Franciaországból.* 

S Z E D E R K É N Y I NÁNDOR: A KÖZTÁRSASÁG. [VEZÉRCIKK] 
Szabadság mint a nép zászlója, 1871. febr. 4., 1. évf. 5. sz. 33—34. lap. 

Az új francia köztársaságra utalva, szónoki hangon fejtegeti: a monarchia a szolgaság, a köz­
társaság az ember természetes ősi életformája. Vége : »Köztársaság, jöjjön el a te országod « 

K O R U N K N A G Y J A I . II. G A M B E T T A . ROCHEFORT. — III. FLOURENS GUSZTÁV. [TÁRCA] [n. n.] 
Kákal Heti Krónikája, 2. évf. 16., 18. sz. 1871. ápr. 16., máj. 3., 122—124., 137—138. lap. 

Irodalmi hangú, lelkes méltatás a legújabb idő forradalmárairól. Rochefortnál még nem említi 
kommOnbell szereplését, hiszen a cikk megjelenésekor a kommün még új . Flourensnál már beszámol 
hősi haláláról ; tar tózkodva mondja, hogy rossz időben született — a jövő dönti majd el, hogy 
mártir volt-e, vagy hazaáruló. — A cikk szerzője valószínűleg maga a szerkesztő: Kecskeméthy 
Aurél. 

13. TÁRCÁK a kommün e l ő z m é n y e i r ő l 
13. OejiieTORj* o peDOjnouHoiuiux C O Ő U T H H X , npeA- 13. Feuilletons sur les antécedents révolutionnaires 

mecTByiomux KoMMyHy. <X>eBpa;ib — MapT 1871 r. de la Commune. Fevr.—mars 1871. 

K ~ - A Y [ K A K U J A Y G Y U L A ] : A MEGVÁLTOZOTT P A R I S . 
Fővárosi Lapok, 1870. szept. 27. 7. évf. 212. sz. 920—921. lap. 

Beszámol a háború alatt, de a forradalom előtt a munkásnegyedek életéről; az áremelkedéseket 
nyomban megérezték. A szocialista mozgalomról tájékoztat és visszapillant 1848 forradalmaira, 
melyek e negyedekben keletkeztek. 

K A K U J A Y G Y U L A : A VÖRÖS REPUBLIKÁNUSOK FRANCIAORSZÁGBAN. 
Hazánk s a külföld, 1871. febr. 23. 7. évf. 8. sz. 70—71. lap. 

Az író a forradalom előtt élt Parisban, sok időt töl töt t munkások összejövetelein, gyűléseken vett 
részt — ezekről ír. Beszámol a munkásosztály helyzetéről és harcairól 1848-ig visszamenően; 
a császárság alatti tüntetések, szervezkedések elleni katonai intézkedésekről. (Látja a jelenségeket, 
de nem egészen é r t i : polgári fogalmak gátolják tájékozódását, pl. törvénytisztelet hiánya stb.) 

HOGYAN ÁLL A MUNKÁSÁRMÁDIA? [n. n.] 
Testvériség, 1871. febr. 5., 1. évf. 1. sz. 2. lap. 

Felveti a polgárháború lehetőségét. A burzsoázia ugyanis a nép ellen törekszik, le akarja fegy­
verezni a nemzetőrséget »De a munkások koponyája se lágy, tudják ők a fegyvert nemcsak a 
poroszok, hanem a nyárspolgárok öldöklő és zsákmányoló nyerészkedései ellen is fo rga tn i . . . « 

U G Y A N A Z , [n. n.] 
Ugyanitt, 1871. febr. 12., 1. évf. 2. sz. 6. lap. 

A nyárspolgárok »inkább készek az ellenséggel alkudozni, mintsem a tetterős munkásoknak a 
kormányaida t á tengedni* 
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F R A N K E L LEO 1844—1896. (R. Molnàr LàfOê festményrj 

Léo Franket, d* origine hongroise délégué aux Travaux Publics de la Commune 

Франкель Лео, венгерский уроженец министр по делам общ. работ во время Коммуны 



L'érrioain Gábor Varon, envoyé de la presse hon- Le publtciate lgndc Helfy combattnit la réaction de 
groise á Parts pendant la Commune Versailles 

ílucamejib YepoH Taőop , noppecnoHÖenm npeechi IlyfiAuuucm Xe Abfflu Henaq HunesaA *epcaAbCKyn> 
€ Ihtpu.nrc, SO upeun KüMÁtyHbt peaKlUUO 

L'écrivain Arnold Vértesi, auteur d'un román *nr L'écrivain Titus Tóvölgyi, auteur dun román et des 
la Commune * articles en défense de la Commune 

Bepmexuu ApuoAbd nanucaA poAtan o KOMMUH? IlucarneAb ToeeAbdu Tumyc nanucaA poMaiibi u 
cmambu na aauiumy KoMMynbi 

VI 



Lc publiciste Nándor Szederkényi, écrivait des arti- Le publiciste Nándor Borostyám écrivait des arti-
cles prenant parti pour la Commune cles prenant parti pour la Commune 

liijO.uiuncm Cedepnenu Handop nanucaA cmamtu riyÖAuiiucm BopouunnHU Handop nanucaA cmamhu 
na aaujumy KoMMyHbi na vaiuumy KoMMyHhi 

, Darmay Viktor. 

^ P ^ G y ö r ö k Leó 

Le poéte Vidor Darmay. Dans ses poémes il déplorait Lc peinirc Leo Győrök, dernier commandant du Fort 
la chute de la Commune d'Issy et de Montmartre 

nosm JJapMau Bunmop e cmuxax onAanueaA XydootcnuK flbepben Jleo, nocAednuü noMandup 
nadeHue HoMMynu - Oopm ö Uccu u MonmMapma 
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Vasárnapi újság. Pest, 1871. 32. sz. 1 < • * » • » » r » « » r t » » f l . 

r/ie/í cte /a Commune. (D'un magaziné hongrois de V époque) 
EtoOfcdu KoMMynbi. (Hí eemepeKozo uA.iiocmpupoeaHHoeo wypna.ia moeo tipeMemii 



PEST, MARCZ. 18-ÁN. 
Testvériség, 1871. márc. 19.t 1. évf. 7. sz. 25. lap. 

»A franczia munkások úgy látszik hasznát veszik azon tanulságoknak, miket a mult ad.« Utal 
a 48-as júniusi eseményekre. De most: 

•Addig, amíg franczia munkások kezében van némi hatalom, addig míg a socialista nemzetőrök 
helyébe egyenruhás zsoldosok nem lépnek, addig részesei az emberi jogoknak . . . Azért nézik 
rossz szemmel a tőkepénzesek azt, hogy a nemzetőrök a fegyvert kiszolgáltatni nem akarják. Es 
a nemzetőrök jól tudják, hogy mire való a f egyver . . . Mert Francziaországban a régi társadalom 
minden mételyeivel együtt felbomlott, helyébe újat kell alapítani, egészségesebb és igazságosabb 
viszonyokkal. — íme Lassalle szavai rövid idő alatt beteljesülnek: »Már hallom a munkászászló­
aljak lépteinek tompa moraját « — A Testvériség c. munkáslap febr.—-márcfusi cikkeiben tehát 
helyesen látja a párisi munkásforradalom szükségét és lehetőségét; munkásmozgalmunk kezdeti 
beállítottságára jellemző, hogy Lassallet idézi Marx helyett. 

(L—Y.) [ L I P T A Y P Á L ] : PARIS A FEGYVERSZÜNET A L A T T . 
Fővárosi Lapok, 1871. febr. 28., 8. évf. 48. sz. 222—223. lap. 

Oondosan megírt tárca a városnak ostrom utáni képéről, életéről. Munka- és pénznélküliség, élel­
miszerhiány, általános nyomor, mely alól csak a gazdagok kivételek. Vannak még elkeseredett, 
harcias hazafiak, akik készek volnának fegyverrel megakadályozni a németek bevonulását. Az új 
forradalom előjelét látjuk a készenlétben álló nemzetőrség emlitésével. Állandóan »az exerclrozó 
mobilék . . . ktirtriadása, dobpergése . . . hallik.* 

PÁRISI L E V E L E K , (n. n.] 
Magyar Állam, 1871. márc. 14. 12. évf. 60. sz. 

A kommün előestéjén áttekinti a politikai pártokat személyi intrikáikat, Thlers hatalomrajutá­
sának kétes állapotát, a vörös pártban uralkodó »cháoszt«. 

K U Z M 1 K PÁL: LEVÉL PARISBÓL. (MÁRCIUS KÖZEPÉN.) 
Fővárosi Lapok, 1871. márc. 24. 8. évf. 69. sz. 315. lap. 

A pest-belvárosi neves divatárúcég beltagja, aki a társadalmi életben is biztositotta helyét, divat­
cikkek és modellek beszerzése céljából tartózkodott Parisban s onnan adott tárcacsevegésben reklám­
ízű életjelt. A szerkesztőség zárójelben tett utalásokat az időközben következett vál tozásokra: 
a kommün kitörésére. — Az ostrom után a lakosság visszatér a városba. Feszültség, a felkelés kirob­
banása küszöbön. Torlaszok épülnek, a kormány fegyveres készültségben, falragaszok felkelésre 
buzdítják a nemzetőrséget. 

T Ö R Ö K JÁNOS, Sz. (Szatmári ) : EGY M A G Y A R VÁNDOR L E V E L E I . (PARIS, MÁRCZ1US 8, 9, 19.) 
Vasárnapi Újság, 1871. ápr. 2. 18. évf. 14. sz. 171. lap. 

Az iró, ki előzőleg Amerikáuól, Ausztráliából küldött útileveleket, a németek kivonulása után 
érkezett Parisba. Leírja a nemzetőrség és a kormány közti feszültséget, a forradalmi hangulatot. 
— Második levele érdektelen. — A harmadikban a választási izgalom leírása közt elbeszéli az előző 
napi fegyveres összeütközéseket a nép és a katonaság közt, katonai alakulatok átpártolását a nép­
hez, Clement és Thomas tábornokok agyonlövését. Nem tudja, minő történelmi esemény szem­
tanuja : elhagyja a zavargó Parist. (Utóbb A Nép Szavában heves cikket ír a kommün mellett.) 

14. TARCAK, v e z é r c i k k e k a KOMMÜNRŐL, FENNÁLLÁSA alat t 
1871 m á r c i u s — m á j u s 

14. QejibeTOüu, nepeAOBue CTaTbü B O BpeM* cvrue- 14. Feuilletons et éditoriaux sur la Commune pen-
cTBOBaHHH KoMMYHbi, MapT watt 1871 r. dant son existence. Mars—Mai 1871. 

B. [ ? ] : PARIS, MÁRCZIUS 22. [»KŰLH(REK«. TÁRCA] 
Testvériség, 1871. márc. 26., 1. évf. 8. sz. 30. lap. 

Levél. Eredetileg íródott-e Magyarországra, vagy a rövid négynapos időköz ellenére, átvétel egy 
német lapból, t i sz tázat lan; feltehető, hogy párisi magyar munkás írása. »ÉIJen a socialdemocrata 
köztársaságli Csak ezen szavak tódulnak ajkaimra és folyhatnak kl tollamból — e perczben. E lv ­
társaink tegnapi napon minden kardcsapás nélkül elfoglalták a városházát, amelyen most a veres 
zászló lobog. A nyárspolgárok hüledezve lát ták az utolsó idő alatt, hogy mi jégre nem vezettetjük 
magunkat.« Márc. 18. és a következő napok intézkedéseinek rövid leírása, azzal a reménnyel, hogy a 
mozgalom a szomszéd országokra is átcsap. 
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Á L D O R I M R E : FEST, MÁRCZ. 22. [VEZÉRCIKK] 
Ország-Világ (politikai melléklete), 1871. márc. 26., 1. évf. 13. sz. 109. lap. 

•Miután a népet mindenütt kifeledik vagy kihagylak a számításból, nem lehet csodálni, ha meg­
ragadja koronként a fölmerüld alkalmat és igyekszik bebizonyítani a világnak, hogy ő i s — létezik.* 
A párisi lakosság alsóbb rétegei húsz évig anyagilag és szellemileg rettentő napokat éltek, de nem 
felejtették el a tanulságot, ha el is feledték a >keserűséget mit a torlaszokról 48-ban leágyúzott 
lobogó bátor védőinek elvesztése fölött éreztek.* Thiers kezdettől népszerűtlen vol t ; a felkelők 
többségét a köztársaság eszméje lelkesíti. Ha Thiers is őszintén ennek híve, most nyilatkozzék 
és meggátolhatja a polgárháborút. Franciaország becsülete még ép, de ha a köztársaság hőseit 
leigázzák, szabadságának olyan alkalmát veszíti el, amilyen még sohasem volt. — Az (ró tehát 
a Kommünben a köztársaság védőit ünnepli a reakciós nemzetgyűléssel szemben. 

S Z E D E R K É N Y I NÁNDOR: A PÁRISI F O R R A D A L O M . [VEZÉRCIKK] 
Magyar Újság, 1871. márc. 28., 5. évf. 71. sz. 

Visszapillant az elmúlt forradalmak és reakció harcaira. Thierst és a Versailles! parlamentet a 
reakció képviseletének tekinti s ezzel szemben dicsőíti a párisi Kommün eszméit. (A lap addig 
csak híreket hozott a Kommünről, ellenséges külföldi tudósítások a lap ján : e cikk fordulatot 
jelent irányában.) 

F O R R A D A L O M VAGY LÁZADÁS? [VEZÉRCIKK] [n. n.j 
Politikai Újdonságok, 1871. márc. 29., 17. évf. 13. sz. 157. lap. 

Íó összefoglalása a haladó gondolkodású polgár kétségeinek: A Párisi Kommünről a hírek még 
izonytalanok. Lehet, hogy tmagasztos czélú forradalom*, de erre az időpont kedvezőtlen, mett 

ott vannak a németek. Lehet, hogy épp azok mozdították elő a felkelés lehetőségét, hogy a »vörös 
rém* [idézőjel a cikkben] cimén diadalra jut tassák Franciaországban ismét a monarchiát, amint 
48-ban tör tént . (A lapszerkesztő Nagy Miklósról nem tudjuk, hogy politikai cikkeket írt volna ; 
talán Vajda János az e tárgyú vezércikkek névtelen írója??) 

A REJTÉLYES SPINX. [VEZÉRCIKK] [JELZETE : HÁROM PONT] 
Debreczen (Debrecen), 1871. ápr. 1., 3. évf. 105. sz. 

A Kommün párisi kormányát komolyan kell venni, mert oly jeles emberek, mint Oaribaldi, Hugó 
rokonszenveznek vele. Forradalomban mindig felbukkan salak, de magát a mozgalmat nem lehet 
azzal azonosítani. Versailles pedig reakciós és tehetetlen, nem méltó a francia nép bizalmára. — 
Óvatos távolodás az első e tárgyú vezércikktől, melynek állásfoglalása a nyugati polgári sajtón 
alapult. (Márc. 22 . : Franciaország átka.) 

A PÁRISI KÖZSÉG. [VEZÉRCIKK] [n. n.] 
Politikai Újdonságok, 1871. ápr. 5., 17. évf. 14. sz. 169. lap. 

»A franciák fővárosa, mely eddig büszkén nevezte magát a világ fővárosának, nem akar lemon­
dani e rangjáról, a roppant szerencsétlenségek dacára sem . . . Kicsavarták kezéből az anyagi fegy­
vert s most (forradalmi) szellemével akar hatni a világra. És nem lehetetlen, hogy most találja el 
az igazi utat, melyen ismét visszanyerheti vezetői s z e r e p é t . . . A mozgalom élén nem helyi érdek, 
de oly előrehaladt társadalmi eszme áll, melynek hullámzása időnap előtt a franczia határokon 
túli partokon is érezhető l e h e t . . . Ez országban, mely a mult század végén a társadalmi egyen­
lőség eszméjét szülte, . . . . most a tőke és nagy vagyon nyomásán szeretnének könnyíteni. Ez 
pedig . . . valódi v i l á g k é r d é s . . . A pénztelen munkások végtelen lapályának harcza lenne ez az 
óriási pénzhegyek ellen, oly vízözönszerű áram, mely új alakot adna a földgömb társadalmának.* 
Ecseteli a francia belpolitikai reakciót, mely a baloldali felkelést kiváltotta. 

B A C H R U C H , H E N R Y : A PÁRISI KOMMÜN ÉS A BOURGEOIS L A P O K . [TÁRCA] 
Testvériség, 1871. ápr. 9., 1. évf. 10. sz. 38—39. lap. 

A magyar-osztrák szabadelvű sajtó rémhíreivel szemben kifejti, mi a kommün. A cikk után a 
szerkesztőséé jegyzete örömmel közli, hogy a párisi megválasztott kommün-tagok közt az Inter­
nacionálé több máltaiunk ismert tagja* szerepel, köztük a »pesti születésű* Frankéit is említi. — 
E cikk a munkáslap 1871 - i utolsó számában jelent meg. 

F R A N C I A TÁNC. [TÁRCA] [n. n.] 
Lámpás, 1871. ápr. 9., 16., 2. évf. /. , 2. sz. 

A kommünnel lelkesen rokonszenvező irodalmi élclap a kommünt a forradalom pártjának nevezi' 
szemben a reakció »rend-pártjá«-val. Lám, Mac Mahon, a sedani csatavesztő most nagy hős saját 
népével szemben. A z. rnokot elűzték, de ott van helyette nemcsak az új porosz császár, de a zsar­
nokság régi teljes rendszere; ez ellen csak a népek összefogása győzhet. A népek azonban még 
nem képesek önállóságra : iskolásgyermekek. — Már az ellenséges lapok is beismerik, hogy Paris­
ban nem csőcselékuralom van, hanem >új eszme küzd a régi ellen. Mindenek jóléte az egyesek 
önző . . . érdeke ellen.* Úi társadalmat akarnak alapítani. Vezéreik tehetségesek. »A párisi kormány 
nem csupa Ábel, de világos, hogy a verszályi kormány Kain.* 
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KI A BŰNÖS? [VEZÉRCIKK] [n. n.) 
Politikai Újdonságok, 1871. ápr. 12., 17. évf. 15. sz. 182. lap. 

•Kétségtelen, hogy a párisi mozgalom fő czélja a köztársaság m e g m e n t é s e . . . A mi a socialisták 
és communistak tanait illeti, kár ez ellen is fegyveres erőszakot alkalmazni. Legjobb volna ennek 
a szabad vi ta tás útját megengedni.. . . A versaillesi kormány azonban nem csak egy, de igen sok 
igazságnak ellensége. Nem a communistáktól fél ő, hanem a köztársaságtól és úgy látszik, hogy 
ha a párisi község hadai győznének, készebb lesz az idegennel, hazája el pusztítójával szövetkezni, 
csak hogy a szabadságot elnyomhassa.. .* 

T ó V Ö L O Y I TITUSZ: M E L Y I K OLDALÁRÓL ÍTÉLJÜK MEG A PÁRISI F O R R A D A L M A T ? [VEZÉRCIKK] 
Szabadság mint a nép zászlója, 1871. ápr. 15., 1. évf. 15. sz. 114. lap. 

A Kommün felől uralkodó véleményzavarok idején visszautasítja az ostoba rágalmat, hogy ez 
a bonapartisták cselszövénye lenne. Leleplezi a reakciós Thiers-kormányt . Majd népszerűen fej­
tegeti a socialismus tanait: az értéktöbbletet . Kívánatosnak tartja, hogy az ú j , szocialista tár­
sadalmi rendet Parisban kipróbálják s mi okulhassunk rajta. 

PAPI S Z I K R A . [TÁRCA] [n. n.] 
Lámpás, 1871. ápr. 16., 2. évf. 2. sz. 

Kikergetik a rossz papokat és szerzeteseket Parisból. így is kell ennek lennie, mert ezek a feltámadó 
szabadsággal egy tető alatt meg nem férnek. Idézi a kommün egyik lapját , mely szerint a távozók 
sok drágaságot kilopnak csuhájuk alatt, ami népjóléti célokra kellett volna — de távozásuk ezt is 
megéri. 

H E L F Y IGNÁC: PARIS ÉS A SAJTÓ. [VEZÉRCIKK] 
Magyar Újság, 1871. ápr. 16., 5. évf. 87. sz. 

Válasz Jókai alábbi két cikkére. A francia ellenzéki sajtó a háború ellen hadakozott, sőt a magyar 
ellenzéki sajtó is. De mikor a porosz már nem akart tisztességes békét kötni , akkor szabadelvű 
ember nem tanácsolhat ta a franciának, hogy minden áron kössön gyalázatos békét — csak Jókai 
ajánlotta. A forradalom után sem volt a sajtó tájékozatlan : ott nem Paris és Versailles állnak 
szemben, hanem köztársaság és monarchia. Nem helyesli a Commune egyes lépéseit, de indokait 
tökéletesen érti. Jókai izgatott fantáziája t é v e d : Nem Paris ragad fegyvert Franciaország ellen, 
hanem Paris félti Franciaországot. Jókai ne adjon leckét Parisnak hazaszeretetből. 

PARIS ÉS VERSAILLES. [VEZÉRCIKK] [n. n.] 
Politikai Újdonságok, 1871. ápr, 19., 17. évf. 16. sz. 193. lap. 

A német annak a félnek segít, amelyik Franciaországra károsabb : tehát a versaillesi monarchis-
táknak. 

S Z E D E R K É N Y I NÁNDOR: A PÁRISI KÖZSÉG. [VEZÉRCIKK] 
Magyar Ufság, 1871. ápr. 19., 5. évf. 89. sz. 

A párisiaknak van igaza a versaillesi reakció ellenében. Egyébként harcuk az önkormányzat esz­
méjéért fo ly ik : ez a szabadság nagy követe lménye; különben a központi hatalmat megragadó 
zsarnokság eltiporhatja az egész nép szabadságát. Lendületes, irodalmi hangú cikk. (A szerk. 
jegyzetben fenntartását fejezi ki a Kommün »kinövései« miatt, ha a cikket hozza is.) 

S Z E D E R K É N Y I NÁNDOR: A »COMMUNE« A FRANCIA F O R R A D A L O M B A N . [VEZÉRCIKK] 
Magyar Újság, 1871. ápr. 25., 5. évf. 94. sz. 

Történelmi ismertetés a nagy francia forradalom idején alakult párisi Commune-ről, városi önkor­
mányzatról, mely a forradalmat többízben mentette meg. Utal Paris és a versaillesiak jelen mér­
kőzésére. 

A HELYZET FRANCZIAORSZÁGBAN. [VEZÉRCIKK] [n. n.] 
Politikai Újdonságok, 1871: ápr. 26., 17. évf. 17. sz. 206. lap. 

»A jelen párisi mozgalom kimenetele fogja eldönteni, hogy váljon Francziaország emelkedésének, 
vagy a lefolyt két évtizedbelinél is sebesebb ütemű hanyatlásnak fog-e indulni.* Fordulatot sajnos, 
csak a versaillesiak közti meghasonlás adhatna. De akár 48-ban, »most is mint ekkor a reakezió 
fekete hada .'og győzelmet ünnepelni a szabadság becsületes hívei fölött.* (Eddig minden szám 
vezércikke Parisról szólt, a következő szám ezt körülményesnek, unalmasnak mondja és egyelőre 
más tárgyakra tér.) 
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DOMBROVSZKI . [TÁRCA] | n . n.] 
Lámpás, 1871. ápr. 30., 3. évf. 4. sz. 

Az irodalmi Jellegű előlapban dicsőítő cikk a Kommün fővezérének regényes, harcos életéről, 
izgalmas epizódokkal. 

S Z E D E R K É N Y I NÁNDOR : . A Z ESZME H A R C A . [VEZÉRCIKK] 
Magyar Újság, 1871. máj. 7., 5. évf. 105. sz. 

Irodalmi jellegű írásmű. • . . . M i most Paris falai alatt történik, az egyike a világ páratlan jele" 
neteinek. A polgárok küzdelme ily nagyszerűségben még eddig elő nem fordult a világtörténelem­
ben. Lehet azt kicsinyíteni, lehet leszólni, lehet gyanúsítani, de a tény mindig tény marad, hogy 
Paris polgársága most a polgári küzdelem legnagyobbszerű drámáját í r j a . . . Hirdessen bármit 
az európai sajtó, de a történet ítélőszéke előtt Paris hősi küzdelmét nem lehet befeketíteni.* A monar­
chia eszméje : a kormány, míg a nép csak ennek függeléke. A köztársaság lényege : a nép szövet­
kezése. Ezt részletesen fejtegeti. Sokan rosszalják, vádolják, gúnyolják ezt az eszmét. tPáris népe 
mindennek dacára rettenthetetlenül hősileg küzd úgy a versaillesíek fegyvere, mint a feléjök szórt 
gúny ellen. Ez volt a sorsa, mióta a világ fennáll, minden nagy eszmének. K r i s z t u s . . . megfeszít­
tetett. Kora nem érté meg őt, Pilátus pedig kezeit mosta . . . A versaillesi phariseusok csak tfeszítsd 
meg «-et kiáltanak, Thiers pedig, őséhez Pilátushoz illőleg, csak kezét mossa.* 

T Ó V Ö L G Y I T I T U S Z : M l TEHÁT A Z A COMMUNE? [VEZÉRCIKK] 
Szabadság mint a nép zászlója, 1871. máj. 13., 1. évf. 19. sz. 149—150. lap. 

Népies hangú cikk. »A commune annyit jelent, hogy a Deák-párt háromszáz évvel hátra van a sza­
badság . . . f o g a l m á v a l . . . a Deák-párt hasonlít a katolikus p l é b á n o s h o z . . . Kéjeleg a hazával, 
melyet gazdaasszonyául fogadott, a gyermekeket pedig e lcsapja . . . A commune azt jelenti, hogy 
nem fizetünk ágybért másnak, csak magunknak. . . A commune minden jót jelent s már csak 
azért is, . . . mert oly helyről, ahol a communet pártoló emberek vannak, a Deák-párt elszalad.* A 
centralizáció ellen szól, mely az önkényuralmat szolgálja, a szabad községek szövetsége biztosítja 
a nép szabadságát. Porosz fegyverek nélkül már vége lenne az aljas versaillesi társaságnak. De: 
•Több szolgája van még e földön a pokolnak, mint a meny országnak.* Mégis eljön majd az idő, 
•hogy az igazi egyenlőség és testvériség országa megalakuljon e földön « 

B O R O S T Y A N I NÁNDOR: KIKÉ LESZ A VILÁG? [VEZÉRCIKK] 
Szabadság mint a nép zászlója, 1871. máj. 20., 1. évf. 20. sz. 

•Magyar nép, eleget szenvedtél, eleget voltál nagy urak rabszolgája . . . Polgártársak, az elnyomott 
nép mindenütt ébred és szabadságot követeli Parisban majdnem két hónap óta harcol már a nagy 
urak uralma ellen. Nem kell nekik sem császár, sem király, sem a mihaszna papseieg, de még oly 
köztársaság sem, melyben nincs a népnek befolyása . . . De nemcsak Parisban van ez így . . . A nép 
gondolkodni kezdett, olvasni és tanulni akar. Ettől féltek a zsarnoki k o r m á n y o k . . . Te véres 
verejtékkel keresed meg kenyeredet, jó magyar nép, dolgozol kora reggeltől késő e s t i g . . . Neked 
kevesebb jogod van, mint bármely ütöt t -kopot t mágnásnak . . . A hatalom a népnél van az állam­
ban, ez az úr. A nagy urak csak olyanok az országban, mint a haszontalan cifraság a bútoron. 
Eljön az idő, mikor a gazda ráun e cifraságra és leszedi a z t . . . « 

PEST, MÁRCZIUS 21. [VEZÉRCIKK] [n. n ] 
Reform, 1871. márc. 22. 2. évf. 81. sz. 

Avatott író ügyes cikke. A múltban mindig országosan győzött a párisi forradalom: az író még 
nem tudja, mi lesz a mostaniból, tehát óvatos. Versaillest pipogyának, gyengének tudja. A párisia-
kat azonban gúnyosan »hősök*-nek nevezgeti. 

PEST, MÁRCZ. U. [VEZÉRCIKK] [n. n.] 
Szabad Egyház, 1871. márc. 23. 3. évf. 68. sz. 

A klerikális sajtó szokásos gyalázkodásait tartalmazza a Kommün ellen. 
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PEST, ÁPRILIS 3. [VEZÉRCIKK] [n. n.] 
Pesti Napló, 1871. ápr. 4. Reggeli kiadás. 22. évf. 78. sz. 

»A háború utójátékának nevezi Bismarck herceg amaz interventiót, mellyel Németország beavat­
koznék Franciaország belügyeibe azon esette, ha netán a párisi viszonyok a német nemzet érdekeit 
. . . is veszélyeztetnék . . . constatálva van, hogy Németországnak csakugyan szándékában á l l . . . 
Franciaországban a társadalom megmentésének borzasztó emlékű szerepére vállalkozni.* A ver­
saillesi kormány még szabadkozik ettől. A névtelen cikkhó jó hazafiaknak tartja a versaillesi 
minisztereket és lecsepüli a Kommün vezéreit, tömegeit. De kénytelen megállapí tani : Eszünk 
ágában sincs a nemzetgyűlés jelenlegi többségét védelmezni. Ez egy fanatizált, elvakult tömeg, 
mely a köztársaságot minél előbb saját vérében szeretné megfullasztani. . . E képviselet Francia­
országra nézve baj. azt elismerjük, de mily szerencsétlenség volna, ha ez nem léteznék « A kormány­
lap e cikke az egykorú publicisztika legfinomabb eszközeivel í ródo t t ; kifejezi a konzervatív, reak­
ciós kormányzat céljai és hangoztatott elvei közti ellentmondást. 

( R ) : GYULA ÁPRIL. 8-ÁN. [VEZÉRCIKK] 
Békés. Gyula, 1871. ápr. 9. 3. évf. 29. sz. 

•Francziaország tragikomikus előadásának második felvonásával mulattatja a könnyezve kacagó 
világot.* Nyegle szellemeskedéssel akar irodalmi lenni a cikk. I. felvonás a császárság katonai 
kudarca és csúfos bukása volt, most a II. a Kommün. Gúnyolódik és durván támadja a munkás­
mozgalmat. 

J Ó K A I M Ó R : PEST, ÁPRILIS 11. [VEZÉRCIKK. IDÉZVE: A HATODIK N A G Y H A T A L O M CÍMEN] 
A hon, 1871. ápr 12 Reggelt kiadás. 9. évf. 84. sz. 

A háború kimenetelével egy nagyhatalommal kevesebb lesz s ez : a sajtó. A sajtónak tolmácsolnia 
kellett volna a közvéleményt: »Nekünk nem kell háború, mert mindannyian bel-rendezkedéssel 
vagyunk elfoglalva . . . Mi azt a békeháborítót, ki legelső megizeni a háborút , közösen megtámadjuk...* 
Ehelyett a sajtó korrupt és gyámoltalan volt. A császárság alatt és a forradalomban is. »A sajtónak 
kellett volna és kell valaha egyesülten összefognia abban a nagy munkában, hogy az emberiség és 
kultúra nagy eszméit győzelemre juttassa zsarnokok és őrült népszenvedély ellenében. Most nem 
teszi azt. Most csak szolgálja az egyik zsarnokot a másik zsarnok ellen s az egyik népszenvedélyt 
a másik ellen . . . « 

J Ó K A I M Ó R : POLITIKAI IDEÁLOK ÉS H A Z A S Z E R E T E T . [VEZÉRCIKK] 
A hon. 1871. ápr. 15. Reggeli kiadás. 9. évf. 87. sz. 

Parisban és Romániában felkelés van. Szegény Franciaországnak nem volt elég a vesztett háború, 
•most még Paris maga is fegyvert ragad e l l ene . . . s a testvérgyilkolásnál még rettenetesebb a céli 
ami fegyverét vezeti. Paris ki akarja magát szakítani Franciaországból.* Azt hiszik, hogy a poli­
tikai ideál felette áll a hazaszt etetnek. 

iOLFÖLDJ L E V E L E K . PARIS, MÁJUS 17. (A VENDOME-SZOBOR LEDÖNTÉSE.) n. n.] 
Magyar Állam, 1871. máj. 25. 12. évf. 49. sz. 

Helyszíni tudósítás, némi óvatos reflexiókkal a kommün kétes jövőjére, művészi és politikai lehető­
ségeire. Nem érdektelen, bár száraz írás. 

A PÉRE-LACHAISE TEMETŐ. [TÁRCA.] 
A hon, 1871. fűn. 8. Reggeli kiadás. 9. évf. 131. sz. 

Francia lap nyomán ismerteti a kommünárdok utolsó harcának színhelyét és hadállásaikat. Való­
színűleg ez Jókai forrása A lélekidomár c. regénye megfelelő részéhez. 

[KETTEN] [N] t PÁRISI LEVÉL. [TÁRCA.] 
Magyar Állam, 1871. fún. 27. 12. évf. 145. sz. 

Ketten Henrik hazai születésű zongoraművész családjának fitagja levelet intézett Parisból itthon, 
rokonaihoz. Ezt l.özli a lap. Május 24-én ablakából l á t t a a harcot. Majd á tment egy rokonához 
a város más részébe s ott megfigyelte ugyanazt. Visszagondol egy gyűlésre, melyet templomban 
tartottak s melyen jelen volt. Ezért elégedetten hallgatja városszerte a kommünárdokat kivégző 
puskaropogást. 

(m.) : A KOMMUNE HÍRLAPJAI. [TÁRCA] 
Magyar Ufság, 1871. oki. 5. 5. évf. 228. sz. 

Bizonyára külföldi forrás alapján, részletes felsorolása a commune hírlapjainak s azok rövid jellem 
zése, története. 
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15. K O M O L Y É S G Ű N Y V E R S E K A K O M M Ü N R Ő L , 1871—1872-

15. CepbeaHue H C&THprmecKHe C T H X H O KoMMyHe 15. Poémes sérieux et satyriques sur la Commune. 
1871—1872 rr . 1871—1872. 

NEM SZERETEM . . . [n. n.) 
Bolond Miska, 1871. márc. 26. 12., évf. 13. sz. 50. lap. 

A hazai polgárság felfogását tükröző versike : monarchia- és Kommün-ellenes; a belső zavarok 
árán III. Napóleon visszatérésétől tar t ; ellenszenvvel nézi az új német császárságot: 

Nem szeretem, hogy Berlinben S nem szeretem, hogy Parisban 
Uralkodik monarchia: Uralkodik anarchia: 
Mert ez által legkönnyebben Mert ez által legkönnyebben 
Jut polcra az anarchia. Jut polcra a monarchia. 

S Z A B Ó NÁNDOR: A SZABADSÁG ZÁSZLÓTARTÓJA. (1871. VIRÁGVASÁRNAPJÁN.) 
Szabadság, mint a nép zászlója, 1871. ápr. 1., 1. évf. 13. sz. 102. lap. 
A nép szava, 1872. márc. 24. 5. évf. 12. sz. 94. lap. (Alcím nélkül.) 

Vörös zászlóval kezében 
Repült a földön át. — 
•Krisztus a népért halt meg!« 
A zászlós f e l k i á l t . . . stb. 

Műkedvekő vers, homályos. Szabadságról, forradalomról szól, a »vörös zászlót említése és első meg­
jelenésének s keltezésének időpontja a Kommün kezdetére utal. Idézőjeles sora azonban fenti sajtó­
termék 1. évfolyamának állandó címlapi jeligéje, de háromszínű zászló mellett. • 

S Z A B Ó NÁNDOR: A MESSIÁS. (1871. HÚSVÉT NAPJÁN.) 
Szabadság mint a nép zászlója, 1871. ápr. 1., 1. évf. 13. sz. 102. lap. 
Igazmondó, 1871. ápr. 9. 4. évf. 15. sz. 121. lap. 
Lámpás, 1871. ápr. 9. 2. évf. 1. ( 1) sz. 

Homályos műkedvelő vers, sok írásjellel. Lásd az előzőt. 

S Z A B Ó NÁNDOR: A MESSIÁS HÍRNÖKE. 
Igazmondó, 1871. ápr. 2. 4. évf. 14. sz. 114. lap. 
Lámpás, 1871. ápr. 9. 2. évf. 1. (1) sz. 

Azonos fenti »A szabadság zászlótartója* c. verssel, alcím nélkül. Amennyiben a vers a Kommúnra 
utal, e címmel még nyomatékosabb. 

V-S G-N [VÖRÖS GÁRGYÁN]: A PÁRISI COMMUNE. 
üstökös, 1871. ápr. 8., 12. évf. 15. sz. 173. lap. 

Zavaros, érthetetlen vers, melynek 7. szaka bizonyára ellenséges a Kommünnel szemben. 

P A R I S B A N , [n. n.j 
Üstökös, 1871. ápr. 8., 12. évf. 15. sz. 173. lap. 

Hatsoros barátságtalan vers. 

MIT CSINÁL A COMMUNE ? [n. n.j 
Üstökös, 1871. máj. 6., 12. évf. 19. sz. 224. lap. 

Kétszakaszos versike, gúnyolódik a Vendome-oszlop tervezett ledöntésén. 

D A R M A Y V I K T O R : MILY MESSZE MÉG ? 
Ország-Vllág, 1871. máf. 21., 1. évf. 21. sz. 244. lap. 
Felhők és csillagok. Pest: 1872. 67- 9. lap. 

A nemzetek szabadságküzdelméből német császárság és olasz királyság keletkezett: csak új zsarnok-
Igok, új konkolyhintés az emberek között. Jöjjön el napja a nagy szeretetnek, mely átöleli az 

egész világot — A Kommün fennállása alatt jelent meg. 
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K O V Á C S LŐRINC: A NÉPHEZ. 
Szabadság mint a nép zászlója, 1871. jún. 70., 7. év/. 23. sz. 205. lap. 

A Kommünnek nemzett hadsereggel va\6 \evetesekot időszerű gondolat \ 

Szabadságod te gyilkolod meg, 
Zsoldos kezed fegyvert ragad, 
Reád bízza a gyáVM zsarnok, 
S te vele megölöd magad. 

Térj tévutadról vissza, vissza, 
S ha ölni késztet a bltor, 
0 haljon meg a fölötte nyíljék 
Szabad hazában hősi tor! 

H I A D 0 R [JÁMBOR PÁL] . K E D V E M VOLNA . . . 
Közvélemény, 1871. júl. 1. 17. füzet, 204. lap. 

Pest, 1871. júniusról keltezett vers. 

. . . Egy Időben Strassbourg s Notredame ég, Ha költő vagy? porba homlokoddalI 
A halálra minden nagy m e g é r t ; Hisz mi nagy volt, lenn sir, hallgatag. 
Nines oltára a szép, jó s Igaznak ; Bárha tudnánk világot teremtnl? 
A bohócok nyernek csak babért. Nézz Parisra 1 — Jobb a sivatag . . . 

B 0 C S K A Y ÁRPÁD : SÓHAJOK III. 
Szabadság mint a nép zászlója, 1871. júl. 1.1. évf. 26. sz. 240. lap. 

Aktuális politikai Strófák III. darabja. Négyszakaszos vers a kiegyezés korának bajairól. Közte 

Kaptunk — heteslvel 
ügyéri zsarnokságot 
s virllls butaságot. 
A commune hordja e l l i 

4 

RECIPE [n. n.) 
Borsszem Jankó, 1871. júl. 2. 4. évf. . sz. 814. lap. 

Kommün-ellencs epigramma két dis t ichonból: 

Kétszer vágtak eret rajtad, szép Franciaország : 
Egyet a zord idegen, másikat a te kezed. 

Hasznos az érvágás, de te szlvkamrádba kapád a z t : 
Végy doktort ezután orvosodul s ne b a k ó t 

PARIS FÖLÖTT [n. n.] 
Hazánk s a külföld, 1871. júl. 13. 7. évf. 28. sz. 245. lap [képpel]. 
Az Atheneum (ezelőtt Emich Gusztáv) Nagy Képes Naptára az 1872. évre. Pest: Ath. [é. n.] [képpel]. 

Három distichon Paris égését gyászolja; »Elborulásodtól gyászba borult a világ.* 

MIDŐN PARISBAN A VENDOME OSZLOPOT LEDÖNTÖTTE A COMMUNE, A FRANCIÁK TATÁR PÉTERE lOY 
DICSŐÍTETTE MEG AZ ESEMÉNYT: 

Ludas Matyi, 1871. aug. 27., 5. évj. 35. sz. 279. lap. 

Volt egy oszlop, egy nagy oszlop 
Parisban, a Vendome-téren; 
Szépen ott állt nappal, éjjel, 
És nem bántott senkit, kérem. 
Mégis Courbet kebele 
Azt morogta: Le vele. 

Végre hát belenyugodtak, 
Pletásuk szerte foszlott, 
És öt óra harmlncz perczkor 
Porba hullott a nagy oszlop; 
S ott hevert Napóleon 
Szemetén és ganajon. 

D A R M A Y VIKTOR : DELESCLUZE I—V. 
Szabadság mint a nép zászlója, 1871. szept. 2., 1. évf. 35. sz. 348. lap. 

Ugyanennek lenyomata, de a Kommün hadügyi biztosának neve helyett, módosított cfmmel 
költő verskötetében: 

D A R M A Y VIKTOR : A COMMUNERŐL. I—V. 
Felhők és csillagok. Pest: 1872. 52—56. lap. 

Jelen megállj! oh ne ítélj még, 
Ne dobd reájok a követ ; 
Lesz kor, amely k é r t r e vonja 
S tisztára mossa bűnüket • • . 
S megmondja, hogy te vagy a gyilkos, 
Tiéd a bün, mely ennyi sok; 
Tiéd a könny, a vér, a láng és 
Ok bukva Is még angyalok. (I.) 

ők mentek, mennek — s már nem értjük, 
Ott küzdve őket, e elítéljük . . . 
Csak szivünk súgja, mely megreszket: 
•Náluk a vég — de Itt a kezdeti* (IV.) 
. . . Szelíd napfény, balzsamos szellők 
Hoznak a földnek u ju lás t ; 
S szabadság, — amiről ők álmodtak, 
A világnak föltámadást. ( .V) 
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U D V A R D Y GÉZA : A ZSARNOK ÁLMA. 
Hazánk s a külföld, 1871. szept. 14. 7., évf. 37. sz. 319. lap. 
Ország-Világ, 1871. szept. 24. 1. évf. 39. sz. 460—461. lap. 

Homályos, dagályos vers, nyilván a Kommünre s a reakció vérengzéseire utal. HL Napóleon 
rémlátomásait fest i : Szakaszonként refrénje: ^Gyermekem, ébredj s imádkozz a bűnösök lelki­
ért !« Lulu herceg imádkoztatása magában véve is szerencsétlen ötlet. 

Ö r m é n y i lajos: a párisi rombolás hal latára. 
Erdély. Marosvásárhely, 1871. nov. 9. 1. évf. 37. sz. 378. lap. 

Emelkedett hangú, de homályos vers hat négysoros szakban. 

. . . Az ember egymást gyűlöli, 
Cselt vet és a hálót szövi ; 
S ha embertársa fönnakad, 
E jó fogáson fölkacag! 
. . . Az igazság vérpadra lép, 
Az árulás meg nyer babért ; 

A Jog eszme tapodva már, 
Ez volt a vég — itt a határ i 
Népek kelnek egymásra fel, 
Ezrek véreznek harcon e l ; 
S ha kar kifáradt a csatán, 
A döghalál támad nyomán 1.. 

D A R M A Y VIKTOR : A Z EMBERISÉGRŐL. 
Felhők és csillagok. Pest: 1872. 111—112. lap. 

A z előzőhöz hasonlóan, a Kommün bukásának gyászolása. 1871-ről keltezett vers. 

Hát végre mégis, — ah, de nem, nemi 
öltözzél újra gyászba lelkem . . • 
Egy mozdulat, egy szent lehellet, 
S kél a bilincsből karod, melled, — 

S emelkedel, haj, fölfelél 

De mily bűbáj s átkos Igézet, 
lm békód újra szorít — érzed? 

S ön kezed az, mely ezt t e v é . , 
Szabadság, fönség romba dőlnek, 
S minden győzelme az Időnek . . . 

Míg béke nem lesz, küzd az ember s forr: lángjába merül a költő dalával. 

D A R M A Y V I K T O R : LEHAJTOM ÉN IS. 
Felhők és csillagok. Pest: 1872. 110. lap. 

1871-ben kelt, homályos vers. A költő önmagát és a Kommün bukását együtt gyászolja. 

Lehajtom én Is fáradt fejemet, — 
Mesémnek v é g e . . . s milyen vége lett?f S 
Egy ifjú küzdött, aztán elbukott. 
Mi történt ? Semmi, oly sok a ha lo t t . . . stb. 

D A R M A Y VIKTOR : FÖLÉBREDEK. 
Felhők és csillagok. Pest: 1872. 141—142. lap. 

1871-ben kelt vers. L á t o m á s : »Szégyenről, mely zug a mély vizekben S lángról, mit forralnak 
a fellegek. Beszéljetek uj teremtés napjáról, Hol a rémes chaosnak vége l e s z . . . « 

D A R M A Y VIKTOR : A DIPLOMATÁKHOZ. 
Ofabh költemények. Bp.: 1877. 227. lap. 

A költő első verskötete bár 1872-es évszámot visel, egykorú laphirdetés szerint már a Delesclüze 
c. költemény megjelenésekor sajtó alatt volt. így érthető, hogy 1870—1871-es vonatkozású versek 
is szerepelnek még második kötetében. (1877.) Alábbi két vers nyilván az Internacionálé elnyomá­
sára irányuló nemzetközi diplomáciai tárgyalásokra vonatkozik. 

. . . Él még a szabadság, amelyre ti törtök, 
Pedig veletek volt valamennyi ördög . . . 
Vér és láng rólatok kiáltott az é g r e : 
— A trón és az oltár főbb dicsőségére ?! 
. . . De mert máglya s tőrrel meg nem ölhettétek, 
Azt hiszitek, gyávák, megöli — a méreg ? 

Gát helyett ha örvényt vertek a folyóban, 
S fölriad a mélység, azt hiszitek jól van ? 
Futó folyam megtér a régi mer*?rbe ? 
S ama szebb időkhöz siet vissza, nemde, 
Hol minden rabszolga s t l az ur felettök 
Vesszővel, jogarral ? Ostobák, képzelgők I . . 

DARMAY VIKTOR : MÉG MESSZE NINCS • . . 
Űfabb költemények. Bp.: 1877. 298—299. lap. 

Még messze nincs 1793 ( X V I . Lajos kivégzésének éve) s a királyok újra tűzzel játszanak, hogy 
megfojtsák a népek szabadságát. De hiába : 

Igen, királyoki Napotok lejárt már, Közéig a harc, a végső számadás már, 
Lehullnak koronái tok; Minő még nem volt itt soha. 
A végzet karját föl nem tartja semmi, — Riad a kürt és szemben áll egymással 
A köztársaság győzni fog. A királyok s népek h a d a . . . 

E harc lendületes ábrázolása Petőfi taní tványának mutatja a költőt nemcsak eszméiben, de elő­
adásában is. Egyéb republikánus versei a következő években termettek. (1871.) 
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Reportage par Ugron paru sur la proclamation de la Commune dans un journal 

Местные сообщения в гааетах о провозглашении Коммуны (Уерон) 



éditorial d'un quotidien, écrit en faveur de la Commune ; par Szederkényi 

Перебовая статья газеты на защиту Коммуны (Себеркени) 



Reportages sur la ^semaine sanglante" par Ugron 

Местные сообщения о ькровавой небеле* (Угрон) 



X f t 

Éditorial d'un journal du peuple sur la chute de la Commune 

Перебовая статья газеты о пабении Коммуны 



16. V E R S F O R D Í T Á S O K A K O M M Ü N R Ő L 

1G. nepcBOAH co C T H X O B o KoMMyHe 1871 1873 rr 1 Traductlons de poémes sur la Commune. 
1871—1873. 

H U O O V I K T O R : SZÓZAT. 
Omnlbus, 1871. ápr. 28. 11. mutatványszám. 

Ekkor alakuló fővárosi gyönge napilapocska a Tarkaságok rovatában közli a Rappel-ben meg­
jelent vers néhány sorát »nagyolt fordításban*. A vers a L'année terrible-ből való. 

•Csatárok, csatárok 
M l ez ? Az Isteniért! 
Mint láng, fölgyújtjátok 
A gabna lepte tért. 
Legyilkoljátok a 
Ber iiletet. Jogot !• 
Fmncziaország itt, 
Franczlaország ott! 

A polgárháború 
Köztetek pusztítván, 
Austerlltzre sajnos. 
Sedan után hitvány! 

LE [!] CHANT DU DEPART. FORD. Á B R Á N Y I EMIL. 
Fővárosi Lapok, 1871. máj. 26., 8. évf. 120. sz. 567. lap. 
Ábrányi Emil Költeményei. Bp.: 1876. 241—243. lap. 

A köztársaságért harcba induló forradalmárok hagyományos dala. A II. világháborúban a maauik 
énekelték; dallama a magyar Köztársasági induló. — Lapalji jegyzet: »A »commune« Is e dalt éneidé. 
Szerkó Oördülékeny fordítás, megjelenésekor még folyt az utcai harc Parisban. 

Lehullt a korlát, áll a pálya, 
A szent szabadság ujja Int; 
Átzeng a harcz érczharsonája 
Minden zugot, — fegyverre mindi 
Reszkessetek bltor királyok, 
S tl ránk törő gaz vérebek! 

Fölkelt a nép, magas bírátok! 
A porba, sírba véletek! 
Halld, hívja már köztársaságunk, 
Halld, hívja már minden fiát! 
Föl! Értté élni • halni vágyunkt 
Előre, harczra, franczlák! Stb. 

H U O O VIKTOR : KI A HIBÁS ? F O R D . : H E G E D Ű S ISTVÁN. 
Fővárosi Lapok, 1872. aug. 7., 9. évf. 179. sz. 775. lap. 

H U O O V I K T O R : EPILOG A SZÖRNYŰ ÉV«-HEZ. F O R D . : HEGEDŰS ISTVÁN. 
Hazánk s a külföld, 1872. szept. 5., 8. évj. 36. sz. 286. lap. 

Jegyzetben : •Mint tudva van, Hugó Viktor »L'année terrible« cím alatt egy kötetet Irt költői lelke­
sültséggel a commune harczairól. Az itt közlött töredék abból való.« A forradalmat ábrázoló rövid, 
de hatalmas részlet nem egyenlő értékű fordítása. 

H U O O . VICTOR: A SZÁMŰZETÉS. F O R D . : HEGEDŰS ISTVÁN. 
Fővárost Lapok, 1872. szept. 20. 9. évf. 215. sz. 935. lap. 

Jegyzetben: »Eredeti c í m : tMikor Brüsszelt elhagytam.-* Szintén a »Szörnyü év«-ből. A költőt 
Brüsszelből kiutasí totta a belga kormány, mert állást foglalt a menekült kommünárok mellett. 
Oyenge fordítás. 

H U O O V I K T O R : A KIVÉGZETTEK. F O R D . : HEGEDŰS ISTVÁN. 
Vasárnapi Újság, 1872. okt. 13., 19. évf. 41. sz. 502. lap. 

Jegyzetben: »1871. júliusban a kommunisták kivégeztetése alatt.* Megrázó, hatalmas költemény 
a L'année terrible ciklusából. A fordító gyönge. 

H U G Ó V I K T O R : K I A HIBÁS ? ( A SZÖRNYŰ ÉV-BŐL) F O R D . : SZÁSZ KÁROLY 
Szász Károly műfordításai. Bp.: Ráth 1873. 182—183. lap. 

Egy könyvtár felgyujtásáról. Hibás-e a kommünárd, akit nem taní to t tak oivásni sem ? 
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17. M A G Y A R R E G É N Y E K . E L B E S Z É L É S E K A P Á R I S I K O M M Ü N R Ő L . 1871—1872 

17. BeHrepcKHe poMaiibi, noBeCTH o I1apH)KCKofi 17. Romans et nouvelles hongroises sur la Commune 
KoMMyHe. 1871-1872 r r . de Paris. 1871—1872. 

U G R Ó N GÁBOR: PÁRISI SAISON-KÉP. (PARIS, JÚNIUS 20-ÁN.) [TÁRCAELBESZÉLÉS] 
Fővárost Lapok, 1871. jún. 25. 8. évf. 144. sz. 672—673. lap. 
Szabadság mint a nép zászlója, 1871. júl. 15., 22. 1. évf. 28—29. sz. 264—265., 276—277. lap, Párisi kép 
elmen. 

A Kommün leverése után a reakció spicliuralmáról. Lásd U . 0 . tárcáinál bővebben. 

[ U G R Ó N GÁBOR] : HÁROM NAP FRANCIA FOGSÁGBAN. (EGY PÁRISI M A G Y A R NAPLÓJÁBÓL.) [TÁRCA­
ELBESZÉLÉS] 

Ellenőr, 1871. júl. 5., 6. 3. évf. 290., 291. sz. 
Mulattató, 1871. fúl. 7—28. 3. évf. 27—30. sz. 

Az utcai harcok alatt két magyart a versaiileiak elhurcolnak lakásukról és a Satoryban levő fogoly­
táborba kerülnek. L. bővebben U . O. tárcáinál. 

U G R Ó N GÁBOR: PARISBÓL PARISRÓL. ( JUL . 23.) [TÁRCAELBESZÉLÉS] 
Gyorsposta, 1871. júl. 30. 1. évf. 172. sz. 

Vasúti utazás közben egy rendőrkém forradalmi beszélgetésbe akarja beugratni, de az iró és úti­
társa kijátsszák. L . bővebben U . O. tárcáinál. 

U G R Ó N GÁBOR: PARISBÓL PARISRÓL. [TÁRCAELBESZÉLÉS] 
Gyorsposta, 1871. szept. 24. 1. évf. 218. sz. 

Egy munkás kominünárd nemzetőrszázados vallomása a hadbíróság előtt, elmondja egész küzdelmes 
életét és hitet tesz az elnyomottak forradalma mellett. L . bővebben U . 0 . tárcáinál. 

V É R T E S I A R N O L D : A COMMUNE H A R C A . (REGÉNY) 
Ország-Világ, 1. évf. 38—53. sz. 1871. szept. 17.—dec. 31. 445—446., 458—460., 470—472., 482—484., 494—497., 
509., 522—525., 532—533., 544—545., 555—556., 565—566., 585—586., 591—593., 602—603., 615—618., 628— 
630. lap. 

Töredék, mert a folyóirat az év végével megszűnt s a regény még nem ért véget. Lehetséges, hogy 
egésze még előkerül. Az 1870-iki polgári forradalommal teljes egészében azonosítja magát az iró 
s nagy megértéssel tárgyalja a proletariátus törekvéseit a köztársaság megmaradása és demokratikus 
továbbfejlesztése érdekében. Regényes történet , sok forradalmi jelenettel, néptömegek akcióival. 
A Kommün alatti főszereplői: egy karrierista, ki elárulja a proletariátus ügyét s ennek nevelőapja : 
meg nem alkuvó, gerinces proletár-forradalmár. 

T Ó V Ö L G Y I TITUSZ: A SZEGÉNYEK H A R C A . (VALÓSÁG REGÉNY A L A K B A N . ) 
Szabadság mint a nép zászlója, 1. évj. 40—48. sz. 1871. okt. 7.—dec. 31. 474—476., 488—489., 500—501., 513—514., 
523—524., 536—537., 549., 560., 571. lap. — 2. évf. 1., 2., 4., 5. sz. 1872. jan. 6.—febr. 3. 7., 16—17,, 38., 46—47. lap. 
Gyorsposta, 1871. szept. 24.—okt. 22. 1. évf. 218—242. sz. 

A párisi St. Antoin külváros forradalmi szellemű munkássága körében a Kommün előzményeinek 
elbeszélése, hagyományos romantikus arisztokraták belekeverésével. A történet a Kommün k i ­
kiáltásával végződik. Harcát és bukását röviden a befejezés érinti. Lelkes kiállás a Kommün, mint 
a proletariátus ügye mellett. 

J Ó K A I MÓR : VÉRES KENYÉR. (EGY IFJÚ HÓS NAPLÓJÁBÓL.) [ELBESZÉLÉS] 
Igazmondó, 1872. jan. 7.—ápr. 21. 5. évf. 2—17. sz. 
Pest Atheneum 1872. 88 lap. 
2. kiad. Bp.: Pfeiffer 1881. 80 lap. (J. M. újabb munkái. Népszerű kiad. 35. k.) 

Bp.: Révai 1896. (J. M. összes müvei, 50. k.) 149—197. lap. 
Bp.: Révai 1912. (Olcsó Jókai, 103. k.) 64 lap. 

Egy úrifiú első személyben elmondott nyeglehangú elbeszélése. Demokratikus divatból beállt 
önkéntesnek a francia köztársaságért a porosz háborúban. Különböző viszontagságok után Parisba 
kerül, gyanús körülmények között megsebesül. A kórházban hallja a Kommün lefolyását; mikor 
kikerül, elfogják és Versaillesben hadbíróság elé állítják, mint aki gyanús, hogy kommünár lett 
volna. Csak osztrák-magyar állampolgársága menti meg; hazatoloncolják. — Az író későbbi 
r e g é n y e : A lélekidomár. 
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Bp.; Révai 1888—1889. 1—5. köt. (J. M. újabb regényei.) 
Bp.: Révai 1897. 1—2. kőt. (J. M. összes művei 77—78. kőt.) 
Bp.: Révai 1914. (Olcsó Jókai 191—200. köt.) 
Bp.: Franklin—Révai 1928. (J. M. müvei.) 1—2. köt. (Centennáriumi kiad. 44—45. kőt.) 

17 évvel később íródott. A regényben szereplő nagyúri ifjú »A Lis-Blanc szekrényt, tAml két írás 
között vant, tMonsieur de l'ame dórét, tRosme Ripaillet c. fejezetekben mint kommünár szerepel 
s a Pére-Lachese temetőbeli utolsó harcok után egy katakombába vonja meg magát , ahonnan 
csak nehezen tudja az anyja előkeríteni. A z író bűnös, nemzetközi összeesküvésnek ábrázolja a 
Kommünt : az egész világon egyszerre akarták felforgatni a társadalmat. 

EMLÉKEZÉS VERSAILLESRA. (ANGOLBÓL) [ELBESZÉLÉS] [n. n.] 
Kelet. Kolozsvár, 1872. ápr. 5—6., 2. évj. 77—78. sz. 

Névtelen, állítólag angolból fordított terjedelmes elbeszélés egy egyszerű leányról, aki szépségével 
magas társadalmi állásra emelkedik, majd szerelmében csalódva, félrevonul. Fenti lapokon, évek 
múlva mint »petroleumos nő« bukkan fel újra, akit egykori tündöklésének színhelyén, a hadbíró­
ság halálra ítél. 

18. UGRÓN GÁBOR TÁRCÁI A PÁRISI KOMMÜNRŐL 
8. OejibeTOHu YrpoH Taöopa o napHWCKOft KOM- 18. Feuílletons de O. Ugron sur la Commune de 

M V H C 1871 r. Paris. 1871. 

PARIS, MARCZ. 28. (EREDETI LEVÉL) (n. n.] 
Ellenőr, 1871. ápr. 5. 3. évj. 202. sz. 

A francia-porosz fegyverszünet megkötése után Ricciotti Oaribaldi kíséretében Lyonba utazott, 
onnan egyedül Parisba, a németek által megszállt területen át . A Kommün közegei és katonái 
mint volt garibaldistát szívélyesen fogadják. Bejárja az utcákat , megtekinti a barrikádokat. 

A GARIBALDI FIUK ÉS PARIS MOSTANI ARCZULATA. 
Mulattató (A Magyar Néplap társlapja)., 1871. ápr. 7. 3. évj. 14. sz. 55. lap. 

A párisi kommünről szóló cikk terjedelmes részletet idéz U . Q. fenti tárcájából. 

PARISBÓL. (EREDETI LEVÉL.) (MÁRCZ. 29.) (n. n.] 
Gyorsposta, 1871. ápr. 6. 1. évf. 78. sz. 
Szabadság mint a nép zászlója, 1871. ápr. 8. 1. évf. 14. sz. 107. lap. 

A kommün választásának és kikiáltási ünnepségének leírása. Mindenütt vörös zászlók, de használ­
ják a háromszínűt is. A felvonuló zászlóaljak az író egyenruhája lá t tá ra , Garibaldit éljenzik. E tárcá­
val kezdődnek U . G.-nak a Gyorspostában megjelenő »eredeti leveleit, melyek szignálatlanok, az 
Ellenőrnek is ír leveleket. Csak utóbb »Párisból Párisrólt c. tárcái szignáltak. E tárca lenyomata 
a Szabadság-ban, de a keltezés ott hiányzik. A z teredeti levélt állandó feltüntetését a továbbiakban 
mellőzzük. A szignálatlan cikkek szerzősége kétségtelen ; elárulja a stílus, az író garibaldista volta, 
továbbá szignált cikkekben hivatkozik már előzőleg megírt eseményekre : ezek azonban nem az 
Ellenőrben, hanem a Gyorspostában szignálatlanul megjelent tá rcákban találhatók : nyilván meg­
feledkezett az író arról, hogy több lapot tudósított egyszerre és nem tartotta nyilván, hogy melyik­
nek mit Irt. 

KÉPEK PARIS 1871-KI FORRADALMÁBÓL. (PARIS 1871. MÁRCZ. 30.) [n.] 
Magyar Polgár. Kolozsvár, 1872. okt. 10., 6. évf. 232. sz. 

Ugron Gábor néhány tárcacikke nem jutott az ostromlott Parisból idejében az Ellenőrhöz. Annak 
idején nem jelentek meg. Ezeket most pótlólag közli. A z első : Az író á tment Versaillesba, vissza 
nézett a kommünárdok arcvonalára Lá t ta Versaillest: csupa hivatal és csupa katona. A menekült 
párisiak tábora . A kormánykatonák zsoldját a párisi nemzetőrségével egyenlőre emelték, hogy 
át ne szökjenek. 

Aris, april i. [k.j 
Ellenőr, 1871. ápr. 12. 3. évf. 208. sz. 

A párisi posta, közlekedési és sajtóviszonyokról. Az író a németek által megszállt vonalon keresztül 
kerülve, ellátogat Versaillesbe és meghallgatja a reakciós nenuetgyfllés egyik ü lésé t : Thiers beszél 
a kommün ellen. Visszatérésekor Parisban katonai készülődést lát. 
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PARIS, A P R I L 2. [k.] 
Ellenőr, 1871. ápr. 9. 3. évf. 206. sz. 

A kommün és Versailles közt az első fegyveres összetűzés megtörtént . A z iró látja a vörös csapatok 
visszatérését : vidámak és énekelnek, noha vereséget szenvedtek. Általános r i a d ó : Párls készül 
a másnapi harcra.. 

PARIS, A P R . 3. [n.] 
Ellenőr, 1871. ápr. 12. 3. évf. 208. sz. 

Hosszú, színes elbeszélés. A z író egy nemzetőrzászlóaljhoz csatlakozik. Miután igazolta maagát mint 
garibaldista tiszt, kivonulnak Parisból és felállnak Issy mellett. Rosszul fegyverzett s ennélfogva 
fegyelmezetlen csapatok lanyha küzdelme. Leírja Issy erődöt, innen nézi az író a harcot. A nemzet­
őrök előnyhöz jutnak, de csak rövid időre. Ábrázolja a halottakat, sebesülteket. 

PARIS 1871. A P R I L 4. [n.j 
Magyar Polgár. Kolozsvár, 1872. oki. 10/ 6. évf. 232. sz. 

Beszámol a hadászati tervekről s az ezek értelmében indult harcokról. 

PARIS 1871. A P R I L 6. [n.] 
Magyar Polgár. Kolozsvár, 1872. okt. 11., 6. évf. 233. sz. 

Harcok leírása. A sorhad Neuillynél előnyt nyert. El lentámadás előkészítése. A Kommün úgy látszik 
gyengén áll, idegesen intézkedik. A guillotint a nép elégette. 

PARIS 1871. A P R I L 8. [n.j 
Magyar Polgár. Kolozsvár, 1872. okt. 12., 6. évf. 234. sz. 

Harcok. Belövés egy városi házba. A körerődön harcoló nemzetőrök elhanyagolt, nyomorúságos 
állapotban vannak. A z írót az erődökön kószálva, letartóztatják, csak nehezen szabadul, mint 
kémgyanus. Sokan menekülnek a városból. 

PARIS 1871. A P R I L 11. [ti.] 
Magyar Polgár. Kolozsvár, 1872. okt. 13., 6. évf. 235. sz. 

Nehéz harcok Neulllyben. Leírja a harcvonalat. A város közhangulata zavaros. 

PARIS, 1871 A P R I L 12. [n.] 
Magyar Polgár. Kolozsvár, 1872. okt. 15., 6. évf. 236. sz. 

Este ágyúharc. Az utcai élet eleven leírása. 

KÉPEK PARIS 1871-KI FORRADALMÁBÓL, (n.) 
Magyar Polgár. Kolozsvár, 1872. okt. 16—17., 6. évf. 237—238. sz. 

A nemzetőrség keletkezése, szervezete, ruházatának részletes leírása stb. 

PARIS, A P R I L 13. [n.] 
Ellenőr, 1871. ápr.23. 3. évf. 219. sz. 

A versaillesiek esti támadásának leírása. Négyszáz sorkatona átállt a kommünhöz és bevonultak 
Parisba. A z író járja a várost és különböző pontokon figyeli meg a tüzelést, következtet a had­
mozdulatokra. 

PARIS, 1871. A P R I L 15. [n. n.j 
Oyorsposta, 1871. ápr. 26. 1. évf. 94. sz. 

Egy törzstiszt elbeszélése Neuilly visszafoglalásáról. A z író visszatér a városba, látja a szajnai 
páncélos naszádokat. Élelmezési nehézségek kezdődnek. Sokan elhagyják a várost. A közönség 
látványosságként figyeli a város melletti harcokat. A versaillesi miniszterek korruptsága kiderül 
lakásaik felkutatásánál. A fehérek éjszakai t ámadásá t és annak visszaverését az ágyúzásból követ­
kezteti az író. 

CSEVEGÉS MESSZIRŐL. (BARRIKÁDIA, 79. G E R M I N A L 27, V A G Y I S : ÁPRIL 16.) [n.] 
Fővárost Lapok, 1871. 8. ápr. 28. évf. 97. sz. 436—437. lap. 

A z iró végigjárja a nemzetőröktől megszállott főbb utcákat , tereket, a Tuilleriákat, stb. Barrikád-
épités. A lakosság, a gyermekek érdekes szórakozásnak tekintik a harcot. Csevegés egy és más 
apróságról Paris életéből, színházakról, stb. 
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PARIS, A P R . 18. (k.] 
Ellenőr, 1871. ápr. 28. 3. évf. 224. sz. 

Ismét bejárja azokat a pontokat, ahol legerősebb a tüze lés ; leírja az ottani állapotokat. Látja 
Cluseret tábornokot. A hadi helyzet részletes ábrázolása. 

PARIS, APRIL 19. [k.] 
Ellenőr, 1871. ápr. 28. 3. évf. 224. sz. 

A versaillesiek egy sikeres rajtaütésének és egyéb hadieseményeknek nem egyéni jellegű közlése. 

PARIS, 1871. A P R I L 20. [n. n.] 
Gyorsposta, 1871. ápr. 30. 1. évf. 98. sz. 

összefoglalja a húsz napja ta r tó harcok eredményét : az erődök tar t ják magukat, egyéb pontokon 
azonban helyileg előrenyomultak a fehérek. A kommün csapatai, tisztjei gyengék. A vasútvonalakat 
egymás után elvágják : a városban emelkednek az árak, fogy az élelmiszer. A gazdasági élet pang. 

pArisból. Április 20. [n. n.] 
Szabadság mint a nép zászlója, 1871. ápr. 29. 1. évf. 17. sz. 133—134. lap. 

A város belsejében folyik a barrikádépítés. Az ellenség tüzelése már a belső városrészeket veszélyez­
teti. Sok az utcákon a halott. Dombrowski kedvezőtlen körülmények közt is sikerrel vezeti a csapa­
tokat. A versaillesiek előtt aláaknázzák a házakat . A z író járja a várost és beszámol a látottakról. 

PARIS, APRIL 24. [k.] 
PARIS, A P R . 25. [k.] 

Ellenőr, 1871. máj, 3. 3. évf. 229. sz. 
órákhosszat tar tózkodott az Arc de Triomphe-on s onnan szemlélve, ábrázolja a városkörüli har­
cokat. A városban nagy a rombolás a bombák miatt. — A második, rövid tudósítás a Neuillynél 
létrejött fegyverszünetről t udós í t : mindenki oda akar menni, hogy lássa a háborús károkat . 

VERSAILLES, 1871. APR. 25. [n. n.] 
Gyorsposta, 1871. máf. 3. 1. évf. 100. sz. 

A poroszok által megszállva tartott St. Denisen át Versaillesba kocsizott. A fehér csapatok óriás 
tömegekben gyülekeznek. Egy szabadkőműves elmondja, Thiers kérlelhetetlenül fogadta béke­
közvetítésüket. 

PARIS, APRIL 26. [k.] 
Ellenőr, 1871. máj. 5. 3. évf. 231. sz. 

A 24 órás fegyverszünet alkalmával megtekinti a rommálótt Neulllyt. Visszatérésekor a Port-
Maillotnál sáncépítésre akarják kényszeríteni. Ir a neuilly-l kommún-tanács munkájáról a lakos­
ság gondozása, élelmezése tekintetében. 

PARIS, MÁJUS 3. [k.J 
Ellenőr, 1871. máf. 14. 3. évf. 240. sz. 

Issy erőd válságos helyzetéről, Cluseret letartóztatásáról . s a déli erődök bombázásáról, stb. nem 
személyes jellegű tudósítások. Az író lát ta és leírja Rosselt. 

PARIS, MÁJUS 4. [k.] 
Ellenőr, 1871. máj. 12. 3. évf. 238. sz. 

Változó sikerű csatározások, nem személyes élményszerű leírása. Rossel katonai múltjáról. 

PARIS, 1871. MÁJ. 5. [n. n.] 
Gyorsposta, 1871. máj. 13. 1. évf. 109. sz. 

Ismét az Arc de Triomph tetejéről szemlélődve, írja le a város körül elhelyezkedett és bombázó 
ütegeket ; a Diadalívet is lövik. Röviden jelzi a Picpus zárda felfedezett titkait és más zárdákban 
talált csontvázakat. Mikor vetnek véget a zárdáknak ?! 
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A PICPUS ZÁRDA T I T K A I . (PARIS 1871. MÁJUS 6.) (k.) 
Gyorsposta, 1. 1871. máj. 14. évf. 110. sz. s 

Szabadság mint a nép zászlója, 1871. máj. 20. 1. évj. 20. sz. 166. lap (k.). 
Politikai Újdonságok, 1871. máj. 17. 17. évf. 20. sz. (Egy párisi zárda titkai elmen. n. n.) 427. lap. 

Egy francia lap tudósítását közli a Picpus zárdában talált kínzóeszközökről, évtizede bebörtönzött 
három apácáról, akik megőrültek, az elrejtett dús élelmiszerkészletekről, bölcsőről, stb. A magyar 
közönség figyelmébe ajánlja az esetet, akik a zárdákban még az üdvösség útját látják. Jellemző, 
hogy e cikket három magyar lap is közölte. 

PARIS , MÁJUS 6. [k.] 
Ellenőr, 1871. máj. 14. 3. évf. 240. sz. 

Mindkét harcoló fél szaporítja tüzérségi telepeit. A z élelmezés nehézségeiről, a ló- és egyéb állat­
kivitel tilalmáról. A versaillesiek nem akarnak kibékülni. 

PARIS, MÁJUS 7. [k.] 
Ellenőr, 1871. máj. 15. 3. évj. 241. sz. 

Hadi hírek. Az író a Point du Jour-ról figyeli az ellenség ostromát Issy ellen, a híd lábánál álló 
naszádokat s a tengerész tüzérek munkáját . Elevenen ábrázolja a színes léghajók kiszállását a 
városból. Ezek szemlélete közben a tengerészek közé csap egy gránát. Az Internationale a város­
házán székelő bizottságot a l ak í to t t ; mi lesz a feladata ? 

MÁJUSI SÉTA ISSY-NÉL ÉS A MAILLOT-KAPUNÁL. [k.] 
Fővárost Lapok, 1871. máj. 12. 8. évj. 109. sz. 188—189. lap. 

Irodalmi jellegű, hosszú tárca, valószínűleg máj . 7-én, vagy két nappal korábban kelt. Az író kint 
jár Issy erődben, szemléletesen ábrázolja a tüzelést, a sebesültek szállítását. Visszatér a viadukt­
hoz (Point du Jour) és leírja a páncélos naszádok működését. A Maillot-kapunál egy üteg tüzelésé­
nek szemléletes bemutatása. Neuilly romjai, ahol egy hónapja folyik utcai harc. Asniéres vasúti 
hídján páncélos vaggonokból ágyúznak. A körséta befejezése a poroszok által megszállt városrészig. 

PARIS, MÁJUS 8. [k.J 
Ellenőr, 1871. máj. 17. 3. évf. 243. sz. 

Issy és Vanves véres harcok után elesett. Este több borzalmas dördületet hall az író, a körerődök­
höz siet, de biztos értesülést nem kap. 

PARIS, MÁJUS 9. [k.] 
Ellenőr, 1871. máj. 17. 3. évf. 243. sz. 

Versaillesben kénytelenek voltak újra felfedezni Gambet tá t , akinek pártja a legutóbbi választások­
nál előretört. Az író överődöknél és a Szajna partján szemléli a fokozódó bombázást . A Központi 
Bizottság és Rossel összekülönböztek. 

A M A I L L O T - K A P U P A R I S B A N . (PARIS, 1871. MÁJ. 9.) [k.] 
Politikai Újdonságok, 1871. máj. 17. 17. évj. 20. sz. 247. lap. 

A harc romos színhelyét és a nemzetőrök hadi tevékenységét szinesen ábrázolja. 

PARIS , MÁJUS 10-ÉN. [k.J 
Szabadság mint a nép zászlója, 1871. máj. 20. 1. évf. 20. sz. 165. lap. 

Azonos az Ellenőr máj . 14-i számában megjelent »Páris, máj . 6.« c. tárcával . 

PÁRISI LEVÉL. (MÁJUS 10-ÉN.) [k.J 
Fővárosi Lapok, 1871. máj. 18. 8. évf. 114. sz. 510—511. lap. 

A kor ízlésének megfelelő csevegés. A színpadi irodalom meddő, az opera néma. A Tuilleriákban 
tömeghangverseny volt. A hírlapok szaporodnak. Az Akadémián háborús vonatkozású orvosi 
előadásokat tartanak. A festők azonban dolgoznak. A Louvre és a könyvtárak nyitva vannak. 

PARIS , MÁJUS 12. [k.J 
PARIS , MÁJUS 13. [k.] 
ST.-DENIS, MÁJUS 13. [k.J 

Ellenőr, 1871. máf. 21. 3. évf. 247. sz. 
1. Rossel fogságbavetéséről. 2. Harci események : Issy és Vanves végleges elvesztése. Dombrowsk 
tartja Neuillyt, Clichyt, stb. 3. Rövid h í r : A poroszok által megszállt rész felé is ágyúkat állít a 
k o m m ü n ; Thiers házának lerombolását megkezdték. 
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PARIS, MÁJUS 14. [n. n.] 
Gyorsposta, 1871. máf. 23. 1. évf. 116. sz. 

Harci események Vanvesben, ostrommunkálatok a város körül. A Szajnán megjelentek a fehérek 
naszádjai és visszavonulásra kényszerítették a kommün hajóit. A kommün tagjai összeesküvéstói 
tartanak. Nem személyes Jellegű Jelentés. A királyjelöltről. 

PARIS, MÁJUS 15. [k.J 
PARIS, MAjUS 16. [k.J 
A FELROBBANÁS PARISBAN MÁJUS 17-ÉN. ( k J 

Ellenőr, 1871. máf. 25. 3. évf. 251. sz. 
A postán összetorlódott három tárca egy lapszámban. 1. Vanves teljes kiürítése u tán a nemzetőrség 
minden ponton tért veszít. A város belsejében épülnek a torlaszok, a harcot a végsőkig folytatja 
a kommün. 2. Thiers házának rombolása, majd a Vendome oszlop ledöntésének vázlatos leírása. 
A város védelme gyöngül. Ismét léghajók szállnak kiáltványokkal vidékre. A versaillesi nemzet­
gyűlés önkényeskedése!. 3. Eleven leírás a Mars-mezei lőporgyár robbanásáról. Az író odasiet: 
menekülő lakosság, tűzoltók, mentők, katonaság munkája. 

PARIS, 1871. MÁJUS 16. [n. n.] 
Gyorsposta, 1871. máf. 25. 1. évf. 118. sz. 

Részletes, szemléletes leírás a Vendome-oszlop ledöntéséről. 

PÁR1S, MÁJUS 18. [k.J 
Ellenőr, 1871. máf. 27. 3. évf. 253. sz. 

Az őverőd egész félkörén folyik a harc. Az ágyúdörgés slketítő. A kommün a kezesek ellen fordul 
Félő, hogy a poroszok beavatkoznak. Lefoglalt zárdákban rejtelmes csontvázakat t a l á l t ak . 

KIRÁNDULÁS ST. DENISBE. (PARIS, 1871. MÁJUS 19.) [n.j 
Magyar Polgár. Kolozsvár, 1872. okt. 18. 6. évf. 239. sz. 

A vasútnál és a hivataloknál való hosszas tolakodás után eljut a poroszok által megszállt külvárosba 
és beszámol az ottani aránylag nyugodt viszonyokról. 

PARIS, MÁJUS 21. [k.j 
Ellenőr, 1871. fűn. 2. 3. évf. 258. sz. 

A menekülőket feltartóztatják. A poroszok gyülekeznek. A z elfogatások szaporodnak. A sorhad 
tért nyer a nemzetőrséggel szemben. Rémhí r : már a városban vannak. 

PARIS, MAJUS 22. [k.J 
Ellenőr, 1871. fún. 2. 3. évf. 258. sz. 

Reggel kiderül, hogy előző délután a sorhad a városba nyomult. Mindenfelé torlaszokat emelnek. 
A reakció nekibátorodot t : gúnyos kiáltások kísérik a fegyverrel gyülekező nemzetőröket. A z iró. 
járja a várost és elbeszéli a l á t o t t a k a t : élelmiszervásárlási láz, rosszul felszerelt torlaszok, ágyútűz 
alatt a város belseje. Lakása mellett is torlaszon harcolnak. A poroszok a versaillesiekkel egyet­
értve akadályozzák meg a városból való menekülést s így élet-halál harcra kényszerítik a kommün 
embereit. 

PARIS, 1871. MÁJUS 24. [n. n.j 
Gyorsposta, 1871. fún. 3. 1. évf. 125. sz. 

Előző nap foglalta el a sorhad a város »legelőkelőbb« részeit. Pontos beszámoló a hadmozdulatok 
menetéről. A tömeges kivégzések megkezdődnek. Nem egyéni jellegű tudósítás. 

PARIS, MÁJUS 24. [k.J 
Ellenőr, 1871. fún. 2. 3. évf. 258. sz. 

Az író sétál a belvárosban: a torlaszok egyre számosabbak. Lakása közelében torlaszharc folyik. 
24-én reggel félreverték a ha rangoká t : a sorhad közeledik. Ágyúzzák a torlaszt. Délben meglátja 
a sorhad előrenyomuló katonáit az ablakból. Csendőrök vezetik őket. A hadműveletek élén szereplő 
rendőrség megdöbbenti az írót. Ez fokozódik, amikor látja, hogy a torlasznál nemzetőröket kez­
denek főbelőni. A hadihelyzet a város különböző pontjain. 
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PARIS M A j . 25. (k.J 
Ellenőr, 1871. jún. 2. 3. évf. 258. sz. 

Négy tudósítás torlódott egy lapszámba í2 l— 25-ikérőn, ami az utolsó napok zűrzavarát posta 
tekintetében is mutatja. — Hirek az utcáról utcára folyó harcok menetéről. Az utcákról omnibusz­
kocsikkal kezdik hordani a hullákat. Minden utcasarkon néhány főbelőtt hever, egy helyen az iró 
negyvenegyet számolt meg, köztük két vöröskeresztest. Általános a vérfürdő. Rémhírek a petrolő-
rökrő l : mindenkit leutasítanak a járdáról, »hogy fel ne gyújtsák a házakat*. Egyes kommüntagok 
kivégzéséről. Az író megdöbben a bosszúálláson és nem méltányolja annak állítólagos indokát, 
hogy ez a polgáriasodás érdekében történik. 

PARIS, MÁJUS 26. [k.j 
Ellenőr, 1871. fán. 3. 3. évf. 259. sz. 

Bejárja a főbb utcákat és leírja a leégett részeket, épüle teke t : a városházát, a Tullleriákat, stb. 
A Louvre megmenekült. A harc még tart, a nemzetőrök egy helyen sikert értek el. Egy-egy helyen 
kivégzések száz-, sőt ezerszámra. Dahomey szultánság barbár módszereihez hasonlítja a győzők 
eljárását. 

PARIS, MÁJUS 28. [k.] 
Ellenőr, 1871. fűn. 5. 3. évf. 261. sz. 

Pünkösd napján, d. u. 3 órakor dördült el az utolsó ágyúlövés. A kommünárdok csak azért hagy­
ták abba a harcot, mert minden töltényük elfogyott; némelyek még azután is harcoltak. Meg­
emlékezik a Pére-Lachésebeli küzdelemről. Már hét-nyolcezer a kivégzettek száma. A katonai 
vészbíróságok is megkezdték működésüket. Nőket, gyerekeket lőnek agyon. A rémuralom álszentes-
k e d ő : okot keres és úgy öl. A petróleumos gyújtogatás mese: egyetlen eset sem fordult elő. Fél 
Paris petróleummal v i lágí t ; proletárasszonyokat, akik petróleumot visznek : egyszerűen agyon­
lövik. Egyesek még most is lőnek a katonákra. Az író is látott i lyent: egy kocsiból lövöldözött 
és több tengerészt megölt. »Köztársaságinak lenni gyanús, klerikálisnak menlevél.* Thierst még 
szentté fogják avatni : a Vatikánban minden lehetséges, kivált, ha bolondság. 

PÁR1S, MÁJUS 29. [n.J 
PARIS RÉMNAPJAIBÓL. [k.J 

Fővárosi Lapok, 1871. fűn. 6. 8. évf. 128. sz. 604—605. lap. 
Irodalmi igényű tárcacsevegés a sorhad benyomulásáról a városba. Polgári olvasók számára. A nem­
zetőröket feleségeik visszatartják, az utcákon mindenkit torlaszépítésre kényszerítenek. Az író 
nem léphet ki a házbó l : ablaka alatt dörög az ágyú. A z ablakok zsaluit nem szabad becsukni. Végre 
a nemzetőrök meghátrálnak és megjelennek a sorhad előrenyomuló k a t o n á i ; megszállják az utcát. 
Az eget elborítja az égő Paris füstje. 

A H A R C BEFEJEZÉSE. |n.] 
Politikai Újdonságok, 1871. jún. 7. 17. évf. 23. sz. 280. lap. 

Cikk, amely szószerint adja a máj . 29-ről kelt s a Szabad Polgárban önállóan megjelenő tárcát. 
Első részében az iró a polgári közvélemény uszályában van s gyalázza a kommünt, de terjedelmesebb 
és kidolgozottabb második részében már tuda tá ra ébredt annak, hogy a Kommün társadalmi harc 
volt. A harc pusztításán méltatlankodik, de a reakció rémuralma felháborítja. Ólommal nem lehet 
társadalmi kérdést megoldani. A bosszúá.lás megtorlást fog szülni annál a tömegnél, amely most 
a laktanyák kapui előtt borzadva hallja bentről az állandó fegyverropogást. 

PÁR1S, MÁJUS 29. [n.] 
Szabad Polgár, 1871. jún. 11. 1. évf. 24. sz. 192—193. lap. 

Lásd az előzőt. 

A HÉT NAPOS UTCZAHARCZ P A R I S B A N . (1871 MÁJ. 21—28.) [n.] 
Magyar Polgár. Kolozsvár, 1872. okt. 19., 23. 6. évf. 240., 243. sz. 

Ábrázolja a Parisba nyomult sorhadak harci módját a torlaszok ellen. Részletesen a hadmüveletek 
menete. 

PÁRISI VÁZLATOK, [k.j 
Fővárosi Lapok, 1871. jún. 8. 8. évf. 130. sz. 

A harc véget ért . Az utcák dúltak. Foglyokat kísérnek a vérbíróság elé. Minden petróleumot a 
Szajnába öntenek. Leírja a rommá lett Tuilleriákat, milyennek lá t ta , amikor a kommün alatt ott 
volt egy hangversenyen. Irodalmi jellegű tárca. 
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PARIS, JUN. 1. [k.J 
Ellenőr, 1871. ján. 9. 3. évf. 265. sz. 

Parisban kezd megindulni az élet, az utcákról takarí t ják a romot. A rendőri zaklatás súlyosabb, 
mint a kommün alatt. Napóleon spiclihada elemében van, sőt szaporodott. Hírek az önkényes 
kivégzésekről. Egy kórház alorvosát az udvaron agyonlőtték s akkor derült k i , hogy a főorvost 
keresték. Stb. A nemzetgyűlés többsége királyt akar, Thiers helyzete bizonytalan. 

PARIS, JUN. 3. [k.J 
PARIS, JUN. 4. |k.] 

Ellenőr, 1871. fún. 10. 3. évf. 266. sz. 
Egy számban két tárca. Az első : Qúnyos hangú, terjedelmes beszámoló a katonai közigazgatás 
bevezetéséről. Hatvanezer katona táborozik az utcákon. Újság alig van, a színházi élet lassan meg­
indul, az iskolák is működni kezdenek. Qazdasági és jogi téren teljes a zűrzavar. Házkutatások 
a lefegyverzés érdekében : még az író díszkardját is elvitték. — A második : Jelentéktelen epizód 
Dombrowski tábornokról, a kommün főparancsnokáról : megmentett néhány Parisban élő lengyel 
apácát. 

PARIS, JUN. 6. |k . | 
Ellenőr, 1871. fűn. 15. 3. évf. 271. sz. 

A Tuilleriák kertje tönkrelőve, benne egy ezred dzsidás táborozik, kikről az író gúnyosan szól. Más 
romok leírása. »A kommün vérbe fojtatotU, de az elv él. »A bitor nemzetgyűlés* országszerte üldö­
zőbe vette a köztársasági lapokat, de fél Franciaországot nem lőheti főbe. »Az Internationale párisi 
tagjai bebörtönöztetnek, de az International él és mozog Franciaország minden részében.* A rém­
uralom ellenállást kelt. Elszigetelt akciók a reakció katonasága ellen. Jelenetek a rémuralomból. 
»A politika mélyebbre ásta a társadalom osztályainak közeit.* Belpolitikai hirek. — (Az író egy 
héttel a kommün bukása után kezdi megérteni az osztályharcot, melyről a Kommün idejében még 
nem volt fogalma.) 

PARIS,~JUN. 8. [k.J 
Ellenőr, 1871. fún. 16. 3. évf. 272. sz. 

Paris élénkül ; bár annyi utcasöprő lenne, mint rendőr. Állandó az utcákon a fogolykísérés. Záróra 
II-kor, utána éjjeli házkutatások. Mindenki gyanús, a besúgást fizetik. A kormány a nemzeti véde­
lem kormányának tiszti kinevezéseit meg fogja semmisíteni és így a régi uralom tisztjei maradnak 
előtérben. De a védelem kormányát terheli a felelősség a kommünért is : nem fordult a néphez, 
amelynél az erő volt, hanem súlyos hanyagsággal hagyta a poroszokat érvényesülni. A nép aztán 
a maga kezébe vette az ügyek intézését, mert nem bízott uraiban. A külügyminiszter az Inter­
nacionálé üldözését akarja kezdeményezni. Ez nem fog sikerülni, mert az I. hatalom és a kommün-
nek is a legjózanabb vezetőket adta. Kossuthot idézi : »A forradalmak nem csináltatnak, hanem 
csinálódnak*. 

PÁR1S, JUN. 12. [k.] 
Ellenőr, 1871. fún. 19. 3. évf. 275. sz. 

Belpolitikai kérdésekről. A monarchista többség pártjai és mesterkedéseik. Thiers nehéz helyzete. 
A közelgő párisi választások. Ismét az ötletszerű kivégzések történetéből. 

PARIS, JUN. 13. [k.J 
Ellenőr, 1871. fún. 20. 3. évf. 276. sz. 
Szabadság mint a nép zászlója, 1871. jún. 25. 1. évf. 25. sz. 226—227. lap. 

Az író Versaillesba utazott, egy rendőr kíséretében megnézte a fogolytábort. Satoryban. Szabad 
ég alatt, borzalmas állapotban vannak a foglyok. Még mindig érkeznek új csoportok. A nyomozók 
csoportonként foganatosítják kihallgatásukat. Már folynak a deportálások tengerentúlra. Az író 
rémmesének tar taná mindezt, ha nem lát ta volna személyesen. 

PARIS, JUN. 18. [k.| 
Ellenőr, 1871. jún. 24. 3. évf. LSO. SZ. 

Még mindig tartanak az összefogdosások. Sajtószemle: hivatalos kommüniké cáfolja, hogy ezentúl 
a boulognei erdőben lesznek a kivégzések. A klerikális sajtó kifogásolja, hogy a Tuilleriákon vasár­
nap is dolgoznak a munkások : a kormány ígéri, hogy ez többé nem történik. 

A COMMUNE ÁRULÓI. (PARIS, 1871. JUN. 20.) [k.] 
Politikai Ufdonságok, 1871. júl. 5. 17. évf. 27. sz. 334—3^5. lap. 

A Kommün ellen Versailles nemcsak fegyverrel, hanem vesztegetéssel is harcolt. Ilyen esetek 
elbeszélése, de az árulási kísérletek kudarcot vallottak. 
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PÁRISI SAISON-KÉP. (PARIS, JÚNIUS 20-ÁN.) [n.] 
Fővárosi Lapok, 1871. jún. 25. 8. évf. 144. sz. 672—673. lap. 
Szabadság mint a nép zászlója, Párisi kép elmen. 1871. júl. 15., 22. 1. évj. 28—29. sz. 264—265., 276—277. lap. 
(n. n.J 

Humorisztikus elbeszélés a párisi kémrendszerről, a kommün embereinek üldözéséről, a rendőrök 
gyilkolási kedvteléséről: Egy mitsem sejtő fiatalembert, fénykép alapján, a színházból hurcolnak 
el, csak nehezen igazolja személyazonosságát és szabadul. Undorát fejezi ki Paris katonai meg­
szállása felett. 

PARIS, JUN. 21. [k.J 
Ellenőr, 1871. jún. 27. 3. évf. 283. sz. 

Az elhurcolások, kivégzések állandóan folynak. Az író felháborodik. 

PARIS , J U N . 23. [k.J 
Ellenőr, 1871. jún. 29. 3. évf. 285. sz. 

(Az író most már bőven ír a párisi életről, színházakról, tárlatokról, stb. Eközben mindig van 
mondanivalója a kommünről s a reakcióról. A további tárcákból tehát csupán azokat regisztráljuk, 
amelyekben ilyen tudósítás is van egyebek között és csak az idevágó részleteket említjük.) A foglyok 
egy részét kezdik elbocsájtani, pl . a kommün alatt működött orvosokat, zenészeket. A rendőrség 
nagy felszereléssel 15 ezer fő lesz, nagyobb, mint bármikor volt. A harcokban a versaillesiek négy­
ezret veszítettek, a Kommün 18 ezret, ebből tízezer a kivégzettek száma. (Jóval több volt.) 

PARIS, J U N . 25. [k.J 
Ellenőr, 1871. júl. 1. 3. évf. 287. sz. 

Választások előtti hangulat. A munkások elkeseredése. A katonai szemlét elhalasztották ; pedig 
szép lett volna a főbelőttek tömegsírjainak halmai előtti 

TÁRCA PARISBÓL. (JÚNIUS 27-KÉN.) [k.J 
Fővárosi Lapok, 1871. júl. 2. 8. évf. 149. sz. 694—695. lap. 

Leírja az Arc de Triomphe sérüléseit. Az irodalom éledezik : könyv jelent meg 1848-ról. Tanulságos 
meggondolni, mennyit haladt azóta Franciaország vissza a Szent Bertalan-éj felé Megnyílt a Levél­
tári Múzeum is. Kár, hogy nem állíthatják ki a rendhelyreállító sereg kivégzési okmányait is, mert 
írás nélkül lőttek agyon vagy tízezer embert. 

PARIS , J U N . 28. [k.J 
Ellenőr, 1871. júl. 4. 3. évj. 289. sz. 

Választási készülődések. A munkások jelöltjeit titkos listákon kapják kézhez a választók. Az utcai 
gyerekek elfogatásokat, kivégzést játszanak, mint másfél hó előtt a kommün harcait játszották. 

HÁROM NAP FRANCIA FOGSÁGBAN. (EGY PÁRISI M A G Y A R NAPLÓJÁBÓL.) [n. n.] 
Ellenőr, 1871. júl. 5., 6. 3. évf. 290., 291. sz. (Tárcarovatban.) 
Mulattató, 1871. júl. 7—28. 3. évf. 27—30. sz. 106., 110., 114., 118. lap. 

Névtelen elbeszélés, de stílusa és adatai kétségkívül ü . G.-ra vallanak. (A névtelen közlést indokol­
hatta, hogy mint tudósítónak rontotta volna hitelét, ha tudósításai körében elbeszélőként is szerepel.) 
Hosszú, részletező novella : máj . 24-én, az utcai harcok során, lakásán fognak el két magyart és az 
»úri« közönség üvöltözése közt kísérnek Versaillesba. Látják, átélik Satory borzalmait. Egyikük 
az osztrák követ közbenjárására szabadul, a másiknak nyoma vész. 

PARIS, J U L . 5. [k.J 
Ellenőr, 1871. júl. 11. 3. évf. 295. sz. 

A nemzeti védelem kormánya ellen a vizsgálatot már elrendelték, csak a kommün-foglyok ellen 
nem kezdték meg a bírói e l járás t ; tízezrek sínylenek fogságban. A kommün rendeleteinek hatályos­
sága felől még mindig nincs intézkedés. A kommün menekültjei Genfben lapot indítanak. Az író, 
a lap címének idézésével, élteti a Világköztársaságot. 

PARIS, JÚLIUS 8. [k.J 
Ellenőr, 1871. júl..13. 3. évf. 297. sz. 

Thiers kormánya sötét nevet hagy, ha nem hagyja abba az emberi életek pazarlását. Ítélet nélkül 
másfélezer nőt deportálnak Cayennbe. A z osztrák követség nem törődik az osztrák-magyar alatt­
valókkal ; más követségek működnek a maguk emberiéi érdekében, még a fogolytáborokban is 
kutat ják őket. 
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CSEVEGÉS PARISBÓL. (JÚLIUS 10-KÉN.) [k.J 
Fővárosi Lapok, 1871. júl. 16. 8. évf. 161. sz. 749. lap. 

Paris művészeti élete megindult. A romokat szorgalmasan fényképezik. Rivoli-utca árkádjai alatt 
emléktárgyakat árulnak a Kommünről. Könyv jelent meg Uj-Kaledóniárói, ahová a kommünárdokat 
deportálják. A kormány rosszabb a kannibáloknál. 

PARIS, JUL. 12. [k.j 
Ellenőr, 1871. júl. 18. 3. évf. 301. sz. 

Apróságok Paris életéből. A kormány eltiltotta az engedély nélküli házalást és ujságárusftást, ami 
a szegények alkalmi keresete volt. A házbéreket visszamenőleg be lehet szedni: a nyomorgókat 
tömegestül teszik az utcára. A szociális gondoskodás a rendőrségből és a hatultöltő puskákból áll. 

PARIS, JUL. 14. [k.J 
Ellenőr, 1871. júl. 19. 3. évf. 302. sz. 

Az ostromállapot és a rémuralom még tart. A nyomorúság nő. A házbérkérdésben a proletárok 
és kispolgárok egyetértenek abban, hogy a Kommün jobban oldotta meg a kérdést. 

PARISBÓL PARISRÓL. ( JUL. 15.) [n.J 
Gyorsposta, 1871. júl. 23. 1. évf. 166. sz. 

(A lap ezentúl hetenként tárcát közöl U . G.-tóI, névvel.) Csevegés az újjáéledő Parisról. A művészet, 
az irodalom alig termel valamit. A királyjelöltekkel csinyján bánnak, mert hátha valamelyik cél­
hoz ér. Anekdoták. 

PARIS, JUL. 17. Ik.j 
Ellenőr, 1871. júl. 22. 3. évj. 305. sz. 

Elrendelték az Uj-Kaledóniába deportálásokat. Egy amerikai társaság ajánlatot tett, hogy ingyen 
szállít tizezer foglyot munkára az Egyesült Államokba. A kormány gondolkodik. (Az imperializ­
musnak ma is emberszállítmányok kellenek, de már nem munkára, hanem ágyútölteléknek.) 

PARIS, JUL. 19. (k.j 
Ellenőr, 1871. júl. 25. 3. évj. 307. sz. 

A fogolytáborok botrányos állapotairól, szabadultak elbeszélése alapján. 

PARIS, JUL. 20. |k.] 
Ellenőr, 1871. júl. 25. 3. évf. 307. sz. 

A Kommün minden hivatalos ténye semmisnek nyilvánít tatot t . 

PARIS, JUL. 22. |k.J 
Ellenőr, 1871. júl. 27. 3. évf. 309. sz. 

A nemzetgyűlésen a belügyminiszter nyilatkozik : akkor ér véget az ostromállapot, ha a rendőrség 
meg lesz szervezve. Szóval rendőruralom van — és nincs rendőrség. Rochefort a börtönben van, 
ügye is jól áll. 

PARISBÓL PARISRÓL. ( JUL. 23.) [n.] 
Gyorsposta, 1871. júl. 30. 1. évf. 172. sz. 

Elbeszélés. Vonaton utazik s egy lengyellel beszélget, amikor beszáll egy spicli. Ezt lóváteszik és 
leleplezik. Megvető hang a reakció rémuralma felé. 

PÁR1S, JÚLIUS 24. (k.) 
Ellenőr, 1871. júl. 29.3. évf. 311. sz. 

Az igazságügyminiszter megszemlélte a deportál takat vivő hajókat és némi könnyítéseket rend-
delt el. Az utálatos párisi sajtó megtámadta ezért. 

PARIS, JÚLIUS 25. [k.j 
Ellenőr, 1871. júl. 30. 3. évf. 312. T. 

A választások eredménye megdöbbentő. Kevesebben vettek részt a szavazásban, mint a Kommün 
alatt. 15 ezer ártat lan foglyot bocsájtanak szabadon, miután hónapokig sanyargat ták őket. A K o m ­
mün eljárása a kezesekkel szemben indokolt és ér thető volt — a kormány eljárása szemforgató és 
botrányos. A Kommün tanácsai a lakosság többségének bizalmából ültek helyükön, nem úgy, mint 
a mostani községtanácsok. 
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PARIS, A U G . 1. [k.J 
Ellenőr, 1871. aug. 6. 3. évf. 318. sz. 

A pót választásokon a köztársaságiak előretörtek. Ezt a monarchisták már nem tartják olyan mulat­
ságosnak, mint a júliusi nemzeti ünnepen a munkások néma tüntetését , kik egyenként kalaplevéve 
já r ták körül a Júliusi oszlopot a rendőrséggel és katonasággal zsúfolt téren. Felháborodott elmél­
kedés a deportált foglyokkal való bánásmódról. 

PARISBÓL PARISRÓL, [k,] 
Gyorsposta, 1871. aug. 6. 1. évf. 178. sz. 

A forradalom olyan, mint a Nilus áradása : nyomán termékenység kel. Az előző évtizedek züllése 
után ez a forradalom nem sikerülhetett. Az erkölcsi leromlottságot mutatja az újabb irodalmi termés. 

PARIS, A U G . 7. [k.] 
Ellenőr, 1871. aug. 13. 3. évf. 324. sz. 

Simon közokt. miniszterről kiderült, hogy tagja volt az lnternacionálénak. Az Internacionálé tagjai 
szaporodnak, szervezete azonban t i tkos: dalkávéházak asztalainál tartják összejöveteleiket az 
egyes osztályok. A rendőrség ideges, de nem talál nyomra. Az elfogatások tartanak. A vérbíróság 
megkezdte ülésezését, de az író nem kapott jegyet a tárgyalásra. 

PARIS, A U G . 8. [k.] 
ellenőr, 1871. aug. 15. 3. évf. 325. sz. 

Folyik a hajtóvadászat az Internacionálé tagjai után. A szociális baj azonban nem oldható meg 
rendőri eljárással : ez cs^k az elkeseredést táplálja és sietteti új forradalom kirobbanását. 

PARIS, A U G . 9. [k.] 
Ellenőr, 1871. aug. 15. 3. évf. 325. sz. 

Az ostromállapot megszüntetését célzó törvény ügye lassan halad. Ezért pang ipar, kereskedelem. 
Különösen nagy a munkáshiány a cipésziparban: Angliából kell cipőket importálni. Törvényt 
hoztak az ingyenes iskolázásról; nagy a papok bánata . Most csodákat találnak ki Kommün alatt 
elpusztult papok sírjánál. A pápa nagy üzletet csinál abból Franciaországban Is, hogy elvesztette 
világi hatalmát . 

PARIS, A U G . 10. [k.] 
Ellenőr, 1871. aug. 15. 3. évf. 325. sz. 

Az amerikai társaság ajánlata : a kommünárdokat Amerikába szállítják munkára. Uj rabszolgaság 
lennel A hadbíróság előtt Ferré, Assi pere : utóbbi Creuzotban volt gépész. Ismerteti a vádlottak 
életét, tevékenységét. 

PARIS, A U G . 11. [k.j 
Ellenőr, 1871. aug. 17. 3. évf. 326. sz. 

Az ostromállapot megszüntetését másnapra ígérik, de bizonyára ismét elodázzák. Lyonban a nemzet­
őrség a kommünt és az Internacionálét él tet te. A hadbíróság Courbet perét tárgyalja. Az író ismer­
teti a festő életét és meglátogatja képeit a Luxembourg képtárban. 

PARIS, A U G . 15. [k.] 
Ellenőr, 1371. aug. 20. 3. évf. 329. sz. 

A z ügyvédi kamara felügyelő biztosokat küldött a hadbírósági tárgyalásra, mert a védőügyvédek 
kezet fogtak a vádlot takkal , beszélgettek velők, stb. Egy amerikai ügynök a Kaliforniai Társaság 
földjeire akarja szállítani a deportál takat , ahol fejenként 25 hold földet adnának nekik bérbe. 
A Társaság a maga területén felségjogokat gyakorol, a deportáltak tehát valóban szolgái lennének. 

PARIS, A U G . 17. [k.J 
Ellenőr, 1871. aug. 22. 3. évf. 330. sz. 

A nemzetgyűlés a felkelés idején nyúl volt — most hiéna. A hadbíróság előtt néhány kisebbrangú 
kommün-tag pere fo ly ik ; ezeket ismerteti. 

PARIS , A U G . 18. [k.] 
Ellenőr, 1871. aug. 23. 3. évf. 331. sz. 

Az ostromállapot veszély nélkül megszűnhetnék, hiszen az egyre növekvő rendőrségen felül a zsan­
dárok száma is negyvenezer lesz. Rochefort pere folyik. 
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PARIS, A U G . 23. 
Ellenőr, 1871. aug. 29. 3. évf. 336. sz. 

Az algíri felkelést a franciák porosznál is poroszabb módszerekkel fojtják el. Az Algírban és Paris­
ban tömeggyilkos hadsereget Isten bűntető igazságának eszközeként ünneplik. A világsajtónak 
közbe kellene lépnie, hogy szűnjék meg már a hóhérok dühöngése. 

PARIS, SZEPT. 2. [k.J 
Ellenőr, 1871. szept. 7. 3. évf. 344. sz. 

Ismételten megtörtént, hogy a vidéki esküdtszékek felmentik a kommün-fölkelések részeseit. Egy 
helyen felmentették azokat, akik visszatartották a Kommün ellen szállítandó mitrailleusöket 

PARIS, SZEPT. 3. Ik.J 
Ellenőr, 1871. szept. 8. 3. évf. 345. sz. 

A hadbíróság meghozta ítéletét a kommün vezérei felett. A közönség elégedett. A kevés halálítélet 
azt a reményt kelti, hogy a kisebbrangú foglyokkal már enyhébben fognak bánni, úgyis három hónap 
óta gyötrik őket. Ferré számára nem remélhető kegyelem. 

PARIS, SZEPT. 5. (k.J 
Ellenőr, 1871. szept. 10. 3. évf. 346. sz. 

A hadbíróság ítélete ellen dühöngenek elsősorban a klerikális lapok, mert enyhének találják. 

PARIS, SZEPT. 12. [k.] 
Ellenőr, 1871. szept. 17. J. évf. 352. sz. 

A nemzetgyűlésben a Köztársasági Unió klubja amnesztiát kíván a kommünárdokra, a főbb vezetők 
kivéltelével — indítványával egyedül van. 

PARISBÓL PARISRÓL. |k.J 
Gyorsposta, 1871. szept. 17. 1. évf. 212. sz. 

Csevegés a párisi városrészek jellegzetességéről : a tőzsde vidékétől a proletárkülvárosokig halad, 
ott nem lehet a lakosság nyomorának és üldözésének fájdalmát festeni. Bár megértenék ezt a franca 
államférfiak. 

PARIS, SZEPT. 14. [k.J 
Ellenőr, 1871. szept. 19. 3. évf. 353. sz. 

A foglyok száma 39 ezer, ebből 35 ezernek vannak periratai és negyedfél hó alatt csak 15 ezer ügyet 
tárgyaltak. A foglyok legalább egyharmada ellen nincs is tényállás. Ez az állapot tönkreteszi az amúgy 
is megviselt párisi ipart. A kommün a külső harcok alatt 6 ezer, a torlaszokon 4 ezer embert veszí­
tett, főbelőttek tízezret, sokan elmenekültek : egy év alatt 120 ezer munkás kart veszített Paris. 
Az ipar most külföldieket, kivált németeket kénytelen foglalkoztatni. A hadbíróság megijedt a 
nemzetgyűléstől és ismét szigorúbban jár el. 

PARIS, SZEPT. 21. [k.J 
Ellenőr, 1871. szept. 26. 3. évf. 359. sz. 

Rochefort és mások pere. Sok kérvény az amnesztia i r á n t : a kormány további letartóztatásokkal 
felel. 

PARISBÓL PARISRÓL, [n. n.J 
Gyorsposta, 1871. szept. 24. 1. évf. 218. sz. 

Elbeszélés. A munkás, aki gyermekkora óta résztvett minden felkelésben, mint nemzetőrszázados 
esett fogságba. Elmondja a hadbírósági tárgyaláson az utolsó szó jogán élettörténetét . Fiának is 
ő adott fegyve t a kezébe. Kijelenti, ha elengedik, ismét a barrikádra megy s arra az oldalára, ahol 
szerinte az igazság van — mert mást nem tehet. — A z író fejlődésének csúcspontja ez a novella: 
végre teljesen megértet te, hogy a munkásságnak osztályharcot kell vívnia és mellette az igazság. 
Az író tárcáinak állandó címe alatt, de név nélkül jelent meg. A tudósító nem akart szépíróként 
szerepelni, vagy ilyentárgyú írás alá nem merte nevét adni — nem tudjuk. 

PARIS, SZEPT. 23. [k.J 
Ellenőr, 1871. szept. 28. 3. évf. 361. sz. 

Rochefortot deportációra ítélték. A bonapartista sajtó örül. A baloldal megbotránkozik : hiszen 
legfeljebb sajtóvétséget követett el ez az ingadozó hírlapíró, aki Thierst gyűlölte, de a Kommünnel 
szakított . Courbetet börtönbe szállították. 
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PARIS, SZEPTEMBER 30. [k.J 
Ellenőr, 1871. okt. 6. 3. évf. 368. sz. 

Thiers állítólag foglalkozni akar a foglyok ügyével. Még mindig tart a rémuralom, Jelentéktelen 
emberek letartóztatása. Ha két ember összevesz, feljelentéssel fenyegetik egymást, hogy a másik 
nak volt valami kis tisztsége a Kommün alatt. 

PARIS, OKTÓBER 4. [k.J 
Ellenőr, 1871. okt. 10. 3. évf. 371. sz. 

A rendőrfőnök kijelentette, hogy ezentúl csak alapos okkal szabad letartóztatásokat foganatosítani. 
Mégis két nevetséges letartóztatásról írnak a lapok. A hadbíróság egy újságírót halálra ítélt írásai 
miatt. 

PARIS, OKTÓBER 5. [k.J 
Ellenőr, 1871. okt. 11. 3. évf. 372. sz. 

Versaillesből szállítják el a foglyokat, eközben többen megszöktek és külföldre menekültek. Vlctor 
Hugó meglátogatta a börtönben Rochefortot. 

PARIS, OKTÓBER 8. [k.J 
Ellenőr, 1871. okt. 13. 3. évf. 374. sz. 

Parisban a fogyasztási adó két hónap alatt kétmillióval volt kevesebb, mint az előző években. 
A szállodák üresek. 34 ezer cipészmunkásból 12 ezer, 30 ezer szabómunkásból 10 ezer hiányzik, stb. 
A termelés hanyatlására fel kellene figyelnie az elvakult nemzetgyűlésnek. Rosselt újból halálra 
ítélték. 

PARIS, OKTÓBER 14. [k.J 
Ellenőr, 1871. okt. 19. 3. évf. 379. sz. 

A nemzetgyűlést idegesíti a foglyok szökdösése. A lyoni kommün pöre még letárgyalatlan. Egy új • 
radikális lap legalább a nők és gyermekek szabadonbocsátását kívánja. A Vendome oszlop fel. 
állításához hozzáfogtak. 

PARIS, OKTÓBER 16. |k.J 
Ellenőr, 1871. okt. 21. 3. évf. 381. sz. 

Eddig nyolcezer ár ta t lant bocsátottak szabadon, de általános amnesztiát nem akarnak adni. 

PARISBÓL PARISRÓL. (OKTÓBER 2.) [k.J 
Gyorsposta, 1871. okt. 10. 1. évf. 231. sz. 

Kezdődik az idény. Záróra éjfélig, de az ostromállapot még tart. A minisztériumok szeretnének 
Versaillesből Parisba visszatérni. V . Hugó már itt van. A nyomorgó rongyszedőt bekíséri a rendőr, 
mert nincs iparengedélye. Satoryban még 600 kommün-tiszt fagyoskodik. 

19. K O M A R O M Y M I H Á L Y P Á R I S I T A R C A l A K O M M Ü N U T A N , 1871-72 

10. OejibeTOHbi KoMapoMH Mnxajin naniicaHHbie B 19. Feuilletons de M . Komáromy écris á Paris aprés 
ílapHwe nocjie K O M M Y H U 1871 r.—1872 r . la Commune. 1871—1872. 

P A R I S B A N . (FRANCZIAORSZAGI LEVELEZŐNKTŐL.) [k.] 
Reform, 1871. szept. 19. 2. évf. 259. sz. 

A párisi nép, különösen a munkások, belefáradtak a küzdelembe, csalódottak, a köztársaságban 
nem bíznak. Leírja néhány munkás beszélgetését egy kocsmában : Napóleonnál nagyobb »marhánakt 
tartják Vilmos császárt. A hadbírósági ítéletekről óvatosan nyilatkoznak, mert sok a kém. A had­
bíróság minden vádlottnál firtatja, tagja-e az Internacionálénak; ez nagy propaganda, mert az 
Internacionálé titkos tagjai rohamosan szaporodnak. 

EPIZÓD A KOMMÜN VÉGNAPJAIBÓL. (FRANCZIAORSZAGI LEVELEZŐNKTŐL.) [n. n.j 
Reform, 1871 szept. 21. 2. évf. 261. sz. 

Egy párisi apáca levelét közli, az utcai harcok alatt kolostorának viszontagságairól a két ellenfél 
között A cikk Lyonból kelt, szept 15-én, szerzője alighanem K 
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A KOMMÜN PÖRE S A FRANCZIA TÁRSADALOM. (k.J 
Reform, 1871. okt. 4. 2. évf. 274. sz. 

Az ítélet alkalmából csevegés : a francia társadalom magatartása demokratikus, hercegek is polgárian 
viselkednek és ünnepen a munkások is kiöltöznek és fesztelenül mutatkoznak, színházhoz, zenéhez 
értenek. A gazdagok azonban parvenük, a munkáskérdésekkel nem törődnek, ezért voltak a mátc . 
18-i események. 

A PÁRIZSI ISKOLAI BIZOTTMÁNY JELENTÉSE ÉS A FRANCZIA NÉPNEVELÉS, [n. n.] 
Reform, 1871. okt. 25. 2. évf. 295. sz. 

A francia népoktatás botrányos állapotban van. Az állam csak segélyt ad a községeknek e célra : 
a szerzetesek olcsón vállalják a tanítói állásokat, a kisdedóvást a munkásszülőknél apácák vállalják 
— így kerül papi kézre a nem kötelező oktatás ügye. Nagy az analfabéták száma, a középfokú 
oktatásban részesülők száma még a magyar viszonyokhoz mérten is kevés. 

A LYONI ZENDÜLÖK. A LYONI ZENDÜLÖK PÖRE. (SAJÁT LEVELEZŐNKTŐL.) (n. n.] 
Reform, 1871. nov. 7., 10., 11., 12. 2. évf. 308., 311—313. sz. 

Helyszíni tudósítás a lyoni kommünárok perének tárgyalásáról. Reakciós lap számára készült, 
ezért száraz, érdektelen előadás. Szerzője bizonyára : K . 

PARIS ARCZULATA MOST S A HÁBORÚ ELŐTT. (PARIS, NOV. 12.) |k.] 
Ellenőr, 1871. nov. 17 .3. évf. 403. sz., 

Ugron Gábor távozása után K. M . folytatja az Ellenőrben a párisi tudósításokat elődje modorában. 
Csak néhány középület romja látszik, a magánházak tatarozása gyorsan folyik, a romokat elhordták. 
A pusztítás nagyobb része a második ostrom idejéből származik. 

PARIS, NOV. 18. [k.| 
Ellenőr, 1871. nov. 24. 3. évf. 409. sz. 

A párisi aranyművesek és asztalosok sztrájkolnak: Mozgalom Rossel és más kommünárdok meg-
kegyelmezése iránt. Részlet egy védőbeszédből, mely a versaillesi hadbíróság előtt hangzott el. 

PARIS, NOV. 23. |k . j 
Ellenőr, 1871. nov. 28. 3. évf. 412. sz. 

A kormány az ostromállapot megszüntetéséről és Parisba költözésről t á rgya l : eredménye méc nincs. 
Clement és Thomas tábornokok agyonlövése miatt a hadbíróság hét halálos ítéletet hozott. A lapok 
efelett szellemeskednek. 

PARIS, DECZ. 9. [k.] 
Ellenőr, 1871. dec. 16. 3. évf. 427. sz. 

Beust osztrák külügyminiszter Parisban tárgyal. Ha nem is nyilvánosan, de titkosan megállapodás 
vart a hatalmak közt az Internacionálé ellen. Állítólag Thiers törvényjavaslatot fog előterjeszteni 
a munkások szervezkedésének korlátozásáról s ez lesz az alapja a hasonló külföldi intézkedéseknek. 

PARIS, DECZ. 12. [k.] 
Ellenőr, 1871. dec. 17. 3. évf. 428. sz. 

Számos kisebb kommunárdnak adnak kegyelmet. Halálbüntetéseket enyhítenek. De általános 
kegyelem nincs. Pélissier Kommün-tábornok tiltakozott halálbüntetésének enyhítése ellen, mert 
ő nem kért kegyelmet és vállalja tetteit. 

PÁRISI TÁRCZA. (DECZEMBER 13.) [k.J 
Fővárosi Lapok, 1871. dec. 19. 8. évf. 290. sz. 1323—24. lap. 

Paris egyéves évfordulókról emlékezik meg. Thiers és más időszerű nagyságok rengeteget szónokol­
nak. Eközben még húszezer fogoly kommünárd sorsa bizonytalan. A kommunisták lapja, Q u i v i ve, 
Rossel kivégzése alkalmával visszatorlással fenyegetődzik. 

PARIS, J A N . 4. [k.] 
Ellenőr, 1872. fan. 10. 4. évf. 7. sz. 

Egyebek k ö z t : a Párisi Magyar Egylet szilveszter estjének leírása. Felköszöntők a hazáért s ama 
újságírókért, akik a munkásság ügyét védik s a »pesti Commune* kérdésében értelmesebbek, mint 
Thaisz főkapitány. 
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PARIS , J A N . 5. [k.] 
Ellenőr, 1872. jan. 11. 4. évf. 8. sz. 

Megadóztatták a fényképeket. 2 millió frank ára fénykép ment külföldre a párisi romokról. A katonai 
parancsnok betiltotta a Commune eseményeiről készült fényképek előállítását, terjesztését. 

PARIS , J A N . 13. In. n.j 
Ellenőr, 1872. fan. 19. 4. évf. 15. n. 

A fogoly kommünárdokról, pereikről. Eddig katonák látták el védelmüket, ezentúl ügyvédeknek 
is megengedik. 

PARIS, F E B R . 10. [k.] 
Ellenőr, 1872. febr. 15. 4. évf. 37. sz. 

Tiz vidéki lap ellen eljáiás indult, amiért három hó előtt sértő kijelentéseket tettek a nemzetgyűlés 
kegyelmezési bizottságára. 

PARIS, MÁRCZ. 1. (k.j 
Ellenőr, 1872. márc. 7. 4. évf. 55. sz. 

Törvényt hoztak a gyermekmunkáról : tiz éven alulit nem szabad foglalkoztatni; 13 évig 6 óra 
a munkaidő, nők és 15 éven aluli fiúk számára tilos az éjjeli munka. — A hadbíróság eddig 5000 
kommünárdot Ítélt el és 21 ezret mentett fel. — Rossel ügyvédje ellen fegyelmi indult, mert eltulaj­
donította védence iratait. — A Rappel újra megjelent, részletet hozott V. Hugó : L'anné terrible-
jéből. 

PARIS, M A R C Z . 4. [k.J 
Ellenőr, 1872. márc. 8. 4. évf. 56. sz. 

A nemzetgyűlésben az Internacionálé elleni törvény vitáját elnapolták. Előbb tanulmányozni kell 
a Kommün kitöréséről készült s 1800 oldalon megjelent bizottsági jelentést. De 1870 szept. 4-éről 
es következményeiről bizottsági jelentés még nem készült el s így nincs meg az összefüggés. 

FRANCZIAORSZÁG. ( A L K A L M I LEVELEZŐNKTÖL. PARIS, MÁRCZIUS) [n. n.) 
Szombati Lapok, 1872. márc. 9. 1. évf. 10. sz. 154—155. lap. 

Egyebek közt bőven elbeszéli Grelier kommün-tag bujkálását és elfogatását. Valószínűleg K . M. 
írása. 

PARIS, MÁRCZ. 9. (k.J 
Ellenőr, 1872. márc. 13. 4. évf. 61. sz. 

Részletesen ismerteti az Internacionálé elleni törvényjavaslat vitáját. Az ügy a köztársasági párti 
sajtóban nagy ellenszenvet kelt. Elvakult monarchisták és klerikálisok szavalnak mellette. 

PARIS, MÁRCZ. 17. Ik.j 
Ellenőr, 1872. márc. 21. 4. évf. 68. sz. 

Egyebek k ö z t : Megtalálták a Kommün titkos üléseinek máj. 20-ig terjedő jegyzfkönyvét 

FRANCZIAORSZÁG. ( A L K A L M I LEVELEZŐNKTŐL. PARIS, MÁRCZIUS) [n. n.j 
Szombati Lapok, 1872. márc. 23. 1. évf. 12. sz. 186. lap. 

Az Internaciorale elleni törvényjavaslatról, mely alkalmas minden munkásmegmozdulás üldözésére. 
Oly parlamenti többség tárgyalja ezt, mely elvetette az ingyenes közoktatást, mert a felvilágosodást 
terjesztené s mely istennek akarja szentelni Franciaországot. 

PARIS , MÁRCZ. 24. [k.j 
Ellenőr, 1872. márc. 30. 4. évf. 76. sz. 

Dolbeau orvosprofesszor ellen az egyetemi hallgatóság tün te te t t és nem engedte megtartani elő­
adását , mert annak ideién a gondozására bízott kommünárdokat kiszolgáltatta a versaillesiaknak. 
Cluseret tábornok Svájcból Amerikába menekült, mert a szövetségi kormány ki akarta adni Francia­
országnak. 

56 



Feuilleton de Vértesi sur la Commune 

Роман в проболжениях относительно Коммуны (Вертеши) 
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Feuilleton de Tóvölgyi миг la Commune 

Роман в проболжениях (в гааете) относительно Коммуны (Тоеельби) 

X I V 



Un communard endormi sur la galère M Aube'1. (Dessin original de Léo Gubrôk) 

Спящий коммунар на корабле арестантов. Местный рисунок Дьерьек Лео 
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Tableau d'un almanach de Van ÎS7i avec une élégie 
sur Г incendie de Paris 

Картина заглавного листа каленбаря 1872 9QÔQ 

со стихом, оплакивающим сожжение Парижа 

Ix martyr de la liberté. Son шапб héroïque, eoule 
enrore. Elle n'est pas encore enterrée, mais des cor­
beaux et des corneilles croassent déjà au dessus d'elle 
ьМученик свобобы. Кще течет геройская кропи, 
(чце он баже и не погребен, — но уже вороны 
и орлы каркают наб ним.'« (Из юмористи­
ческого литературного журнала того времени) 



PARIS, MÁRCZ. 26. [k.] 
Ellenőr, 1872. márc. 30. 4. évf. 76. sz. 

Az Új-Kaledóniába deportáltak családtagjai csak saját költségükön utazhatnak oda, ezenfelül 
a sziget kormányzója kényétől függ, kit enged be. Kedvezőtlen saitóvélemény Új-Kaledónia be­
fogadóképességéről. — A francia sajtó figyeli a német szocialista képviselők, Bebel, Liebknecht 
és Hepner lipcsei perét, amelyet felségárulásért indítottak ellenük, amiért a háború folytatása 
ellen szólaltak fel. 

PARIS, APRIL . 6. (k.| 
Ellenőr, 1872. ápr. 11. 4. évf. 85. sz. 

A sok kommünárd Oj-Kaledóniába szállítása drága. Ezért csak a nevezetesebbeket viszik oda, 
a kisebbeket közelebbi gyarmatokra. 

PARIS, JÜN. 12. [k.J 
Ellenőr, 1872. fún. 15. 4. évf. 138. sz. 

A parlament vitája a védkötelezettségről. Nem 2, hanem 5 év lesz a szolgálati idő — a plebejus 
osztály és a forradalom ellen. Egy képviselő szerint: » . . . a franczia katonának nem csupán a 
külellenséget kell levernie, hanem a forradalmat is . . . két év alatt nem lehet őket fegyelemre szok­
tatni és a nemzettől elválasztani. Hogy arra birattassanak, hogy francziákra löjjenek, szükéges 
hogy már rég idő előtt elvonattak légyen családjuktól, barátjaiktól, emlékeiktől.* 

PARIS, JÚN. 17. (k.J 
Ellenőr, 1872. fún. 21. 4. évf. 143. sz. 

A nemzetgyűlés monarchikus többségének harca a republikánus közvélemény ellen. — Rochefort 
deportációjának halogatása. 

20. T A R C A K , V E Z É R C I K K E K S T B . A K O M M Ü N R Ő L , A B U K Á S A U T Á N . 1871—72. 

20. <t>ejibeTOHu, nepeaoBbie n t l k M o KoMMyne, nocjic 20. Feuilletons et éditoriaux sur la Commune aprés 
ee nafleHHH. 1871 1872 rr . sa chute. 1871—1872. 

PEST, MÁJUS 27. [VEZÉRCIKK] [n. n.j 
Szabad Egyház, 1871. máf. 28. 3. évf. 121. sz. 

Midőn a párisi felkelők a vörös zászlót megragadák, az európai democratia — bár remegve az 
általa felébresztett szörny hatalmától — a jövő eszmeinek . . . kifejtését vár ta . . . Mindez csalódás 
v o l t . . . De nem annyira nevetségesség mint az utálatosság benyomása az, mi minket ama esztelen 
dühöngök eljárása fölötti elmélkedésünknél megszáll . . .« A képmutató s kárörvendő cikk végén 
azonban helyesen állapltja meg a lap, hogy a császári franczia soldatesca hatalma helyreállt »ez 
insurrcctio következtében*. 

T Ó V Ö L G Y I TITUSZ: HANYATT ESETT VILÁG. [VEZÉRCIKK] 
Szabadság mint a nép zászlója, 1871. jún. 3. 1. évf. 22. sz. 185—186. lap. 

»A harczok egyik legdicsőbbikének vége szakadt. A gazság, az emberi haszonlesés és pöffeszkedés 
papjainak esztelen zsoldos hada győzött. Megérttik újra azt az időt, hogy a nép fegyverrel kezében 
nem gyilkosait, zsarnokait, önző ámitóit, de saját magát gyilkolá.* A porosz csak elkábította a 
francia nemzetet, de Gambetta vezérletével újra életre kelt. Ekkor Thiers és gaz társai mindent 
elkövettek, hogy saját piszkos érdekükért tönkretegyék Franciaországot és újra visszahozzák a 
monarchiát. Ekkor százezrek fegyvert fogtak a szabadságért. »Zsoldos lapok aztán elkezdték mocs­
kolni amazok élet-halál harczát, mely harcz . . .olyan szent volt, mint maga az Istenség . . . A l ig 
akad ember, ki könnyeket hulláson drága tetemeikre. Mi hullatunk I . . . Leeresztett szövétnekkel 
állunk tehát egy szent eszme ideiglenes sírja fölöt t . ..« 

H E L F Y IGNÁC: A BOSSZÚÁLLÁS POLITIKÁJA. [VEZÉRCIKK] 
Magyar Újság, 1871. fún. 3. 5. évf. 126. sz. 

Európaszerte ha nem is örömmel, de megnyugvással fogadtatott a párisi felkelés legyőzésének híre. 
Megnyugvással, mert néhány »elvetemedett ember vérlázitólag meggyalázá a commune által kitűzött 
zászlót* s mert a polgárháború végre véget ért . De a fölkelés legyőzésével nem nyert sem a humanitás, 
sem a közbéke. »A legyőzőit commune véres zászlaját sokkal vöiösebb zászló válta fel, rajta e két 
szó á l l : véres bosszú . . . Ezt nyerte az úgynevezett legitim kormány győzelme által a humanitás . 
És a béke ? Igazi varsói béke. Avagy lehetséges csak elképzelni is, hogy ezen francziára fordított 
Haynau-rendszer képes legyen a felkorbácsolt pártszenvedélyeket lecsillapitani ? . . . S m i i tesznek 
erre az európai kabinettek ? Üdvözlő iratokat küldenek — persze közöttük első sorban az osztrák-
magyar, vagyis a bécsi kabinet — Thiersnek, hogy a felkelést elnyomni sikerült*, »mi által nagy 
szolgálatot tett az európai társadalomnak*. . . Hóhéroknak mi nem gratulálunk, legyen nevök 
Haynau vagy Thiers.* 
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T Ö R Ö K JÁNOS, SZ. [SZATMÁRI]: A NÉPSZABADSÁG. [TÁRCA] 
A nép szava, 1871. jún. 4. 4. évf. 23. sz. 178. lap. 

Az ivó, aki márc. 18-áról még Parisból írt, (1. fentebb) erőteljes, sőt vaskoshangú apollogiája a Kom­
münért, visszavág a Kommünt gyalázó sajtónak, különösen hazai viszonylatban, ahol még mindig 
csak a »rothadt arisztokratákat* istenítik s nem veszik tudomásul, hogy a nép is állhat a kormány­
rúdhoz. 

T Ö R Ö K JÁNOS, SZ. (SZATMÁRI] : A X I X . SZÁZAD KÁINJA. [TÁRCA] 
A nép szava, 1871. jún. 11. 4. évf. 24. sz. 186. lap. 

Ismét erőteljes, vaskos támadás Thiers ellen, aki ^zsiványok bandafőnöke*, a kommünárdok gyilkosa* 
francia testvéreié, akik a szabadságért harcoltak. 

B O R O S T Y Á N 1 NÁNDOR: TÁRCZA. 
Ellenőr, 1871. jún. 7. 3. évf. 263. sz. 

A jelenlegi párisi események senkiben sem keltenek jó véleményt »a tiszteségesebb párisi rétegekben* 
uralkodó szellem iránt. »Elegáns férfiak és előkelő hölgyek seregesen lepik el az utczákat, melyeken 
a szerencsétlen foglyok szállí t tatnak, s az előkelő nők mint alvilági fúriák tajtékzó szájjal rohannak 
a szerencsétlenekre, verőket követelve és nógatva a katonaságot : Tuez les infame?" . . .* 

A REAKCZIÓ D I A D A L A . [VEZÉRCIKK] |n . n.] 
Politikai Újdonságok, 1871. jún. 7. 17. évf. 23. sz. 277. lap. 

»A fölkelés le van verve, s ha nem hangoztatná majd minden színezetű lap, hogy a reakczió győzött, 
rá lehetne ismerni a borzasztó kegyetlenségről, a szörnyű mészárlásról, melyet a kezébe került 
néptömegekben végbevisz . . .« 

B É N Y E I ISTVÁN: LEVÉL A SZERKESZTŐHÖZ. [TÁRCA] 
Szabadság mint a nép zászlója, 1871. jún. 10. 1. évf. 23. sz. 198. lap. 

Tóvölgyinek a lap előző számában volt cikkéhez csatlakozva, erős szavakkal bélyegzi meg a Kom­
münt megdöntő reakciót. ^Pártolom az egyidőre (de hitem szerint nem örökre) legyőzött communet, 
mert az oly magasztos elveket Irt zászlójára, melyek megvalósulása nélkül a közjólét, szabadság 
es a népnek — ideig óráig elnyomható, de soha el nem vitatható — jogai nem érvényesíthetők. 
Európa roppant tévedésben van, midőn a párisi communet oly kíméletlenül elitéli, mint ezt naponta 
halljuk, s rablóknak, gyujtogatóknak nevezvén azokat, kik körömszakadtig, utolsó csepp vérig 
védtek az eszméket, melyeknek diadalra jutásáért fegyvert fogtak életre-halálra küzdeni. A köz­
vélemény e félrevezetésében nagy része van a monarchisták zsoldjában álló sajtónak . . . « Akik ezt 
elhiszik, a világszabadságnál többre becsülnek néhány palotát és Paris munkásainál Paris nyírott 
fáit. Az »isten kegyelméből* uralkodók és a népek fosztogatói kezüket dörzsölik. Pedig : »A commune 
nem halandó test, melyet meg lehet ölni egyesekben, hanem halhatatlan eszme, mely Iegyiikol-
hatatlan . . . A commune nem ábránd, hanem elv, melynek meghódolni igen, de melyet meghódítani 
nem l e h e t . . . « A z író jún. 6-án Vácról keltezi cikkét, ahol sajtófogságát töltötte. Irodalmunk nagy 
kára, hogy Szabad Magyarország c. lapja ez időben nem működhetett . 

- r . [ Á L D O R IMRE] : A Z ÁLLAM: M l V A G Y U N K . [VEZÉRCIKK] 
Szabadság mint a nép zászlója, 1871. jún. 10. 1. évf. 23. sz. 198. lap. 

Az arisztokrácia társadalmi, politikai, gazdasági előjogai ellen. »Valóban ret tentő állapotok Alkal ­
masak felidézni egy új Dózsa Györgyöt, vagy a párisi község iszonyait « A magyar nép szerzett 
48-ban némi könnyítéseket, de most apránként visszaszedegeti a felső tábla. »A kétségbeesés kezé­
ben a vasvilla is egyenértékű fegyver a — puskával és ágyúval, s a párisi torjaszharcz halottai 
szomorú, de szükséges példa volt a — trónok és szolgáik számára : hová vezet a reactio I Most ugyan 
az utóbbi győzött megint, de végül a nép fog fölülkerekedni m é g i s . . . A felsőházra a Tuilleriák 
sorsa vár, ha fel nem hagy a század szellemét s a nép jogát gyalázatosan sértő működésével, csak 
hogy romjai fölé nem mint Parisban — a reactio, hanem a magyar nép fogja föltüzni a véres, de 
diadalmas nemzeti lobogót « 

PEST, JÚNIUS 15. [VEZÉRCIKK] 
Pesti Napló, 1871. jún. 15. Esti kiadás. 22. évf. 136. sz. 

»A párisi munkáslázadás vaskézzel fojtatott meg, de az európai munkások martyrnak tekintik azt, 
fényes előképnek, melyet nekik is utánozniok kell. A bai kiégette, de be nem gyógyitá a sebet, 
az elkeseredés él a kebelekben s ki tudja, mikor fog ismét vulkanikus kitörésre kerülni.* Idézi az 
Internacionálé.egyik Zürichben megjelenő közlönyét is ebben a hangnemben. Londonból nagy­
mennyiségű nihilista újságot csempésztek Oroszországba, melyek veszélyes communista (I) tanokat 
prédikálnak, főleg a munkások közt. 

DELESCLUZE. [TÁRCA] |n . n.) 
Vasárnapi Újság, 1871. jún. 25. 18. évf. 26. sz. 330—331. lap. 

D-t elismeri, dicséri, de a kommünárokról általában lekicsinyléssel szól. Valószínűleg idegen eredetű 
sajtóközlemény nyomán. 
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PARIS ROMJAI KÖZT. (JÚNIUS KÖZEPÉN.) [TÁRCÁI (n. n.] 
Pesti Napló, 22. évf. 148. sz. 1871. fún. 29. Reggeli kiadás. 

Névtelen szerzőtől általánosságokban mozgó csevegés a lezajlott pusztítás romjairól, a gyászoló 
párisi lakosokról, különösen a munkások közt. Talán külföldi laptudósítók alapján itthon készült 
tárca. 

A KOMMUNISTÁK ISTENE. 
Ú\ Magyar Sión, 1871. [júl.] 2. évf. 560. lap. 

-Vegyesek* rovatában kis cikk : Bergcret kommünárd tábornok a fogságban nyilatkozott egy ujság-
írónak és atheistának vallotta magát. Ezt materialista és forradalmár észjárással támaszto t ta a l á ; 
hisz az egyetemes harmóniában. — A jámbor lap ezt felháborodott megjegyzésekkel kíséri. 

V. I . : A KOMMÜN A L A T T . (TÁRCA] 
Reform, 1871. júl. 30. 2. évf. 208. sz. 

Részlet Ludovic Hans: Secoud siége de Paris 1871. c. művéből. Frankéi is említve. 

A .COMMUNE G Y E R M E K E U - N E K ÜGYE. [TÁRCA] 
Pesti Napló, 1871. szept. 28. Esti kiadás. 22. évf. 223. sz. 

Részletes ismertetés egy párisi pertől, mely 16 gyermek ellen folyt, 10—16 évesek, akik a torla­
szokon harcoltak. Egyenként ismerteti a gyermekek családi körülményeit, múltját , a harcban 
tanúsított magatartásukat . Néhányat az ítélet visszaadott családjuknak, a többit javítóintézetbe 
küldik. 

G E R A N D O T E L E K I ATTILA : PARIS , NOVEMBER 18. [TÁRCA] 
Magyar Újság, 1871. nov. 25. 5. évf. 271. sz. 

Parisban normális forgalmat lát, csak az utcák piszkosak. Az utcák kövezetét rendbehozzák, csak 
a nevezetes paloták romjai láthatók. A kereskedelem, ipar pang. A munkásosztályt nagy vér­
veszteség érte, de még a maradéknak sincs munkája, sokan kivándorolnak, a visszamaradok sorsa 
is bizonytalan. Méltatlankodik a hadbíróság szigorán, különösen Rochefort és a kitűnő Rossel elítél-
tetését nehezményezi: kegyelmet vár számukra. — A közvélemény helyteleníti az osztrák-cseh 
kiegyezés meghiúsulását s ezért, Andrássy szereplése miatt, a magyarokat okolják. 

M O L N Á R A N T A L : VÉRES NAPOKBÓL. (TÁRCA.] 
Reform, 1871. dec. 3. 2. évf. 334. sz. 

E. de Prcssensé : Les lecons du 18. Mars. Paris, 1871. c. könyv ismertetése, a Kommünről ellenséges 
hangon. 

ROSSEL NATHANIEL : EGY ELlTÉLT VÉGSŐ N A P J A I . [TÁRCA.] 
Reform, 1871. dec. 6., 8. 2. évf. 337., 339. sz. 

Rossel börtönnaplójából az utolsó részletek fordítása. 

ROSSEL KIVÉGZÉSE. [VEZÉRCIKK] [n. n.] 
Politikai Újdonságok, 1871. dec. 6. 17. évj. 49. sz. 597. lap. 

A reakció dühöngéséről; Rosselt nagy katonai tehetségnek tartja s képtelennek a vádat , hogy 
a Kommün szolgálatával »megszökött« a francia hadseregből. 

EGY Nő A HADI TÖRVÉNYSZÉK ELŐTT. [TÁRCA] [n. n.] 
Heti Posta, 1872. jan. 1. 6. évf. 1. sz. 4—5. lap. 

Tulajdonképpen tárgyalási tudósítás, valószínűleg fordítás külföldi lapból. A szöveg tömörsége, 
a párbeszédek drámaisága azonban így is irodalmi alkotássá teszi Louise Michel nevezetes perének 
leírását. A vádlott szavaiból: »Nem akarom védeni magamat, s nem is akarom, hogy más védjen. 
Megmondom, miért. Én a társadalmi forradalomnak hive vagyok egész lelkemből. Tettem mit e 
forradalom sikere érdekében tehettem s ezen tetteimért teljes felelősséget vállalok magamra.* Stb. 

EGY COMMUNISTA SZENVEDÉSEI. [TÁRCA] [n. n.] 
Heti Posta, 1872. ápr. 7. 6. évf. 15. sz. 117. lap. 

A Timesből átvéve : egy kilenc hó után szabadult fogoly elbeszélése, kit Angliába toloncoltak 
Egy börtön-hajón (»gályán*) töuö t t életéről. 

F. M . : PÁRISI LEVÉL. (PARIS OKTÓBER 25-ÉN) [TÁRCA] 
Magyarország és a Nagyvilág, 1872. nov. 3. 8. évf. 44. sz. 521—522. lap. 

Paris két ostrom alatti pusztulásáról és újjáépítéséről részletek. 
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JÓKAI MÓR : A JÖVŐ SZÁZAD REGÉNYE. (ELŐSZÓ.) 
Magyar Polgár. Kolozsvár, 1872. nov. 5. 6. évf. 253. sz. [Tárcaként.] 
Pest: Atneneum 1872. I. kőt. 

A regény előszavában : »Láttam az eszmék nyomán támadt titánt harczokat egész fegyverben 
álló milliók k ö z ö t t . . . azután egy társadalmi elvért Parisban . . . indító eszméik akár győzve, akár 
legyőzötten, folyvást élnek.« ö rök harc foly a tőke és a munka között. — J . M . ezek szerint, a Kom­
münt követő évben már t isztába jött annak mibenlétével, amit a Véres kenyér írása idején még 
nem tudott és a Lélekidomár írásakor már elfelejtett. 

21 . H U G Ó V I C T O R É S G A R I B A L D I L E V E L E I A K O M M Ü N R Ő L 

21. LlüCbMa BHKTOpa r » r o h TapHCajibAH o Kom- 21. Lettres de Victor Hugó et Garibaldi sur la 
mvhc (nepeBOAu). Commune (traductions). 

H U G Ó VICTOR : L E V E L E CLUSERET TÁBORNOKHOZ. 
Altalános Munkás Újság, 1870. fún. 12. 1. évf. 11. sz. 80. lap. 

Az emigráns költő üdvözli az Amerikában élő s a később a Kommünben nevezetes szerepet játszó 
t ábornokot : A munkásságnak ilyen vezérekre van szüksége. Az író élete feladatául tűzte ki a szen­
vedő osztályok tanulmányozását . Támogassa a tábornok »a munkásokat hatalmas szent egye­
sülésükben*. 

H U G Ó VICTOR : A PÁRISI FÖLKELÉSRŐL. 
Igazmondó, 1871. jún. 4. 4. évf. 23. sz. 186—187. lap. 
Szabadság mint a nép zászlója, 1871. jún. 3. 1. évf. 22. sz. 186. lap. 

A francia költő levele a belga kormányhoz, melyben tiltakozik a határ lezárása ellen a Kommün 
menekültjei e l ő t t ; ő saját házában nyújt nekik menedéket. Egyaránt hibáztatja kegyetlenségekért 
a Kommünt és a nemzetgyűlést. »El fogadom a commune alapelvét, de nem embereit.* Az egész 
magyar sajtó közli egyidejűen Hugó leveleit a belga kormány eljárásával kapcsolatban. 

H U G Ó VICTOR U J A B B L E V E L E . 
Szabadság mint a nép zászlója, 1871. jún. 17. 1. évf. 24. sz. 2/2. lap. 

A költőt a belga kormány kiutasitotta, de az elvben kimondott határzárt olybá módosította, hogy 
a menekülteket egyénenként megvizsgálják, politikai menekültek-e, vagy bűnözők. A költő elég­
tétellel állapítja meg, hogy álláspontja győzött. 

H U G Ó VICTOR L E V E L E . 
Szabad Polgár, 1871. jún. 11. 1. évf. 24. sz. 195. lap. 

Levél öt belga képviselőhöz, akik a kamarában a költő kiutasítása ellen szólaltak fel. A politikai 
és társadalmi kérdések összevegyítéséről elmélkedik : ez oly homályt okoz, melyet minden párt 
a maga hasznára fordít. 

( H U G Ó VICTOR L E V E L E A R A P P E L H E Z ) . 
Magyar Újság, 1871. nov. 4. 5. évf. 253. sz. 

•Utolsó posta*, rovatban : Az újra megindult lap szerkesztőihez. « . . . Az iró kötelességei sohasem 
voltak nagyobbak, mint je len leg . . . csupán egy tennivaló v a n . . . M i ? Francziaországot újjá­
teremteni. Kiért ? Fraficziaországért ? Nem. Az egész világért. A fáklyát nem a fáklyáért gyújtják 
meg. Ezt azokért gyújtják meg, kik sötétségben mozognak . . . Sőt a fáklyát még annak számára 
is meggyújtják, ki azt eloltá s ki annak eloltásánál megvakult; s Németország az . . . mert Német­
ország rabszolga s szabadságát ismét Francziaországtól nyerendi m e g . . . A szikrát elő kell vará­
zsolni. Honnan ? A nép lelkéből.* A levél további részében az általános kérdések mellett a leg­
sürgősebbet hangsúlyozza nagy szónoki lendület te l : kegyelmet a fogoly kommünárdoknak. 

G A R I B A L D I L E V E L E . 
Szabadság mint a nép zászlója, 1871. ápr. 15. 1. évf. 15. sz. 116. lap. 

A Kommün Garibaldinak ajánlotta fel a fővezérséget. G. ezt nem fogadta el s maga helyett másokat 
ajánl, bár büszke lenne megosztani a veszélyt és dicsőséget velők. 

( G A R I B A L D I L E V E L E A R A P P E L H E Z ) . 
Magyar Újság, 1871. nov. 5. 5. évf. 254. sz. 

»Utolsó posta* rovatban, üdvözlet az újra megindult lap szerkesztőjéhez, mint a szabadság eszméi­
nek képviselőjéhez. » . . . Lerázása a papi igának, az állandó hadseregnek polgári véderővel való 
helyettesítése, a község kormányzó függetlenségének az egyén, család vagy ország függetlenségével 
való párhuzamba tétele — ezek azok az elvek, miket a derék párisi lakosság ama szerencsétlen 
testvér-harezban oly hősiesen védelmezett.* Majd a demagógok és nem rátermett népvezetőkről 
szól. »De ez nem tesz s e m m i t . . . a világ . . . Paris hősies népének igazságot fog szolgáltatni.* 
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22. P O L I T I K A I B E S Z É D E K É S N Y I L A T K O Z A T O K 

22. no.THTHnecKHe öeceAH 
O 4>paHHHH H O paöOMeM flBH>KeHHH. 

22. Discours politique et declarations dans l'intéret 
de la Francé et sur le mouvement ouvrier. 

S I M O N Y I ERNŐ (KÉPVISELŐHÁZI BESZÉDE A POROSZ HÓDÍTÓ T E R V E K KORLÁTOZÁSA IRÁNT). 
Az 1869-ik évi .. . országgyűlés képviselőházának naplója. Pest: Légrády 1871. 11. köt. 88—94. lap. 

A háború oka nem a spanyol trónkérdés, hanem a francia nép figyelmének lekötése, amikor a trón 
már minden támaszát elvesztette. »Alig ért valaha népet oly csapás, mint amilyen volt Franczia-
országra nézve e 18 évi caesarismus*. Festi a II. császárság rothadtságát . A porosz király a háború 
kezdetén kijelentette, hogy nem a franciák, csak a császár ellen hadakozik : most el akar venni két 
tar tományt . Ilyen stílusú politika az osztrák-magyar monarchiát is veszélyezteti. A minden áron 
való semlegesség helyett erélyes diplomáciai lépéseket kivan. — Szellemes, színvonalas beszéd. — 
Andrássy Gyula miniszterelnök felszólalása után a Ház nem kívánja a benyújtott határozati javas­
latot tárgyalni. (1870. okt. 31-i ülés.) (Franciaország területi épsége tárgyában még ez időben 
131 interpelláció hangzott el, községek, stb. kérvényeinek benyújtásával. Táncsics is többször 
felszólalt.) 

Az iró Velencén, Milánón át érkezett Turinba, ahol Kossuth fogadta és nyilatkozott: Reméli, hogy 
a francia köztársaság szilárdabb lesz és ki tartóbb, mint a magyar volt 49-ben. Magyarországon 
erős köztársasági párt alakítását tartja kívánatosnak. 

S Z T R A T I M I R O V I C S GYÖRGY (INTERPELLÁCIÓJA A Z OSZTRÁK-MAGYAR KÖZELEDÉS TÁRGYÁBAN) 
Az 1869-ik évi ... országgyűlés képviselőházának naplója. Pest: Légrády 1871. 12. köt. 68. lap. 

A poroszokkal való szövetség elhárítása i r á n t ; ha mégis létrejönne, a franciára ez hátrányos ne 
legyen. {1871. jan. 19-i ülés.) Andrássy válasza 180. lap. Sztratimirovics viszonválasza 205. lap. 
A Ház a miniszterelnök válaszát tudomásul vette. 

I R Á N Y I DÁNIEL (INTERPELLÁCIÓJA ÉS BESZÉDE A NÉMET-FRANCIA BÉKEFELTÉTELEK TÁRGYÁBAN) 
Az 1869-ik évi országgyűlés képviselőházának naplója. Pest: Légrády 1871. 12. k. 231. lap, 13. k. 250—251. lap. 

Elszász-Lotharingiának Franciaországtól elszakítása ellen. (1871. jan. 28. és febr. 20-án, utóbbi 
alkalommal Andrássy elutasító válasza, amit a Ház tudomásul vesz.) 

I R Á N Y I DÁNIEL (INTERPELLÁTIÓJA A PÁRIZSI COMMUNE FELKELÉSBEN RÉSZT VETT EGYÉNEK 
KISZOLGÁLTATÁSA TÁRGYÁBAN). 

Magyar Újság 1871. jún. 4. 5. évj. 127. sz. 1. lap. 
A jún. 3.-i ülésen hangzott el. Az interpelláló nem helyesli ugyan a Kommünt , sem mint állam­
formát, sem mint a munkáskérdés megoldását, de lehetetlen, hogy összetévesszem a gyilkosok­
kal és gyujtogatókkal azokat, akik egy bár hibás, de politikai meggyőződésben gyökerező esz­
mének voltak emberei... (A kormány) akarja-e biztosítani a képviselőházat, hogy. . . a politikai 
menekültekre nézve a népjog szentesítette menedékjogot sértetlenül fen fogja tartani*? A felszó­
lalás oka ama újsághír, hogy a francia külügyminiszter felkérte a kormányokat — így az osztrák­
magyar külügyminisztert is - a Kommün menekültjeinek be nem fogadására. 

U G R O N GÁBOR PROGRAMM-BESZÉDE UDVARHELYSZÉK VÁLASZTÓ POLGÁRAIHOZ. 
Magyar Polgár. Kolozsvár, 1872. jún. 7—9. 6. évj. 128—130. sz. 

Függetlenségi programm. Egyebek küzt a Deák-párt korrupt voltát a francia császárság romlott­
ságához hasonlítja s annak veszélyéhez. Elmaradt országunk számára a művelt világ betegségei 
halálosak lehetnek. »Mert az egyetemes társadalomnak a legclőrehaladottabb államok keretébe eső 
részeiben társadalmi forradalom van készülőben . . . A tőke széttöri bilincseit. Az ipar szabad lesz. 
A kézműipart elnyeli az óriási gyáripar. S a kereskedelmi szabadság, mint a tenger hulláma a vakond­
túráson, átcsap az országok határain. K i hihetné, hogy a társadalomra mindez nem volt, van s lesz 
átidomító befolyással ? Hisz Lázár, a szegénység embere újból feltámadott s életet kér a mult 
társadalom élve halott törvényeivel, eszméivel szemben és tavalyi Ieveretése daczára élni kezd. 
Tudata e forradalom bizonyosságának teszi oly ingadozóvá a nagy culturállamok pártjait , s oly 
tapogatódzóvá reformjait.* M i , szerencsérc, hát ramaradot tak vagyunk s még elejét vehetjük a 
bajnak »helyes törvényhozási politikával*. . . »Míg más államok népei a forradalom rombolásait 
és nagy sebeit épülnék k i , mi őket utólérhetnők fejlődésükben*. »A társadalmi mozgalom okai 
nemzetgazdaságiak*, tehát a megoldást is megfelelő nemzetgazdasági s bölcsészeti eszmékben kell 
keresnünk. — Letartóztatás és vizsgálati fogság tekintetében állapotaink botrányosak, tarthatat­
lanok (ez bizonyára a hűtlenségi perre utal!). »Középtanodáinkban nem tanulják meg a munkát 
és a munkást tisztelni, csak a rangot, nem is sejtvén a különböző foglalkozások egyenlőségét, nem 
tudnak a társadalomról, a népről, csak istenről, kitől származik minden hatalom.* Minden kiváltság­
nak, így a diploma-adta kiváltságoknak is ellene van : enélkü! is lehessen közhivatalt viselni. Nem­
zetiségi szabadság, decentralizációval. Jelszava : szabadság, egyenlőség, testvériség! (U. G. nem 
hiába élt a Kommün alatt és után Parisban, majd Londonban.) 

U G R O N GÁBOR: LÁTOGATÁS K O S S U T H N Á L [TÁRCA]. 
Politikai Újdonságok, 1871. febr. 1. 17. évj. 5. sz. 59. lap. 
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PE310ME. 

3tü ctíitlh h conpoBowAaiomHe ee Ő H Ő j i u o r p a ^ H q e c K H e AaHHbie üohchhwt, kükhm o6pasoM H3oGpax<ajiH b 
oAHOBpeMeHHoft BeHrepCKott JiHTepaType I1apH)KCKyio K o M M y H y 1871 roAa. CyniecTByiOT Bcero HaBcero ABe aacnyHOiBaio-
ihhx BHHMaHHH J iHTepaiypiibix naMHTKH noHBHBuiHxcn B KHHre 1872 toâ . í l p o c M O T p TorAauiHett nepHOAH»:ecKofl 
BeHrepcKott nenam npHBOAHT k TOMy p e 3 y j i b T a i y , hto b Bem pun npojieTapcnafl peBOJiiouHH h nepBoe npojieTapcKoe 
rocyAapcTBO naiu/m otkjihk He tojh>kob n e n a ™ , ho co3Aajw h, AocTOÍíHbie BHHMaHHH, jiHTepaTypHbie npoH3BeAe hhh. 3th 
npoiiaueAeiuiH OAHaKO, b <J>opMe KHHrH He noHBHJincb h no ceft AeHb 6biJiH npeAaHbi 3a6BeHHio. 3 a i e p H JiHTepaiypbi, 
H3o6pa>Kaio mett KoMMyny, HMejia oöu iecTBeHHbie npHiHHbi. 

B BeHrpHH 4)eoAajiH3M 3 a K O H H H J i c n jiHnib b 1848 r o A y . OAHano , C T p a n a ao 1045 roAa hocht fiojiy(J)eoAajibHbifl 
xapaKTep, t. k. npeoÖJiaAaiomaH BjiacTb ociaeTCH b p y n a x Kpynubix uepKOBHbix 3eMJieBjiaAejibueB h aphctokpaTOB. 
B 1867 r o A y ocymecTBJiHeTCH Tan Ha3. aBCTpo—BeHrepcnoe „ c o r j i a i u e m i e , , , KOTopoe ycTaHOBJineT „modus vivendi,, 
Me>KAy aBCTpHttcKHM KariHTajioM h BeHrcpcKHM 3eMjieBJiaAejibHecKHM KJiaccoM. IlocjieAHHtt nojiyqHJi aBTOHOMHyio BJiacTb 
H npo6oBaji npiicoüahhh t b c h k KanHTajiHCTHHecKOMy c i p o i o npH c o x p a n e i a i n (JjedAa-nHCTimecKott B J i a c T H . ( „ n p y c c K H R 
n y i b " ) O A H a K O , pa3BHBuiHHCH b 1867 roAy b GojibuiHX pa3Mepax BeHrepcKiittKanjiTajin3M ne awji B C H J i a x npoTHBOCTOHTb 
y>Ke ycHJiHBuieMycH aBCTpnttcKOMy KantiTajih3My, — TaKHM o6pa30M B e H r p H H ocTaeTCH CTpaHon nojiy-KOjiomiajibHoro 
xapaKTepa. 

Mepe3 TpH, Tomiee, qeTbipe roAa nocjie 1867roAacj ieAyeT naAemie BTopoft 4>paHuy3CK0H i iMiiepnn h IlapH>KCK?H 
K o M M y H a . B npOMe>KyTKe 3Toro BpejneHH o6pa3yeTCH BenrepcKHH npoj ie iapnaT h 6ypH<ya3HH h naMHHaeTCH 6opb6a 
Me>KAy p a ő o H H M KJiaccoM h 6yp>Kya3Hett. BeHrepcKHft KanjiTajiH3M, OAHano, jinuib b 1890 roAax ycHJiHBaeTCH HacTOJibKO, 
m o ABa KJiacca MoryT C03HaTejibH0 h othctjihbo tjiopMHpoBaTb A&a <|)poHTa. 

B 1871 r o A y , BCJieACTBHe HeAOCTaTKa neoőxoAHAicft cGmecTBeHHcft ochobm, BeHrepcKOH-paőoqeft j i H T e p a T y p b i 
eme HeT. fla>Ke h o coanaTejibiioft, paAHKajibiioft Me j iKo t t 6 y p > K y a 3 H H He MO)KeT GbiTb p e m » , xoth yaMaTKH ee y>KC3aMe-
q a i o T C H . H a sth KJiaccw, t. e. na sth cjioh HacejieHHH ormpaeTCH b ropoAe h b AepeBne „Kpafí i fHfl JieBan,, napTi in , y koto-
pott OTcyTCTByeT cahhctbo h KOTOpaH onpeAejieHHbix o ö m e c T B e H H b i x B 3 r j i H A 0 B ne hmcct. DiaBHbiM C T p e M J i e H n e M ee 
HBJineTCH, na o c H o n a i u n i rocyAapcTBeHHoro n p a u a n , nocpeACTBOM 6opbGbi, OTopBaTb B e i i r p n i o ot Abctphh. K 3 T 0 M y 
j iarepio othochtch Te niicaiejiH, üostu, rry6jiHUHCTbi, KOTopue b BenrepcKott jiHTepaType A a j i n AOCTOftHbifi otkjihk 
napH>Kci<ott K o M M y n e , a TaK>Ke h npeAUiecTByioluhm ee coöuthhm. 

B 1870 r o A y , n p n BcnuxiiyBuieft (J>paHuy3CKO-npyccKoft Boftne, BeirrepcKaH jicboctopohhhh napTHH c oAHiiaKo-
Bott aHTiinaTHett cmotpht na yrneTaTeJibCKoe rocnoACTBO Hanoj i eoHa III h npyccKiix lOHKepoB. CHMnaTHH, oa-
H a K O , OCTaeTCH Ha CTOpOHe í ( ) p a H U y 3 0 B , T. K. yCHJICHHC HCMUeB MOrJlO nOBJIHHTb Ha CTpeMJICHHH K HC33BHCHMOCTH 
B e H r p H H . 

B r a 3 e T a x Toro B p c M C H H noHBJiniOTCH u e n n u e h M e n e e ueHHbie cthxh, KOTopue p H c y i O T Te CTpaAaiwn , KOTopue 
npHMHHHiOT AHHacTHnecKHe BoftHu HapOAaM h wejiaioT, RTOÖbi napoA HanpaBHji cboh py>KbH npOTHB y r H e i a T e j i e f t . Ohh 
HaAeiOTCH Ha wnpoByio p e c n y ö j i i i n y . H a o c i i o B a m i H n p e A ö j e c T B y i o i U H X co6biTHft pHA cthxob, j i H T e p a i y p H u x h ny6jiHUH-
cthnecKHX aa ru ice f t npHBeTCTBywT naAemie H a n o j i e o n a III h np0B03rjiauieHHe (J)paHuy3CKofi pecrryöj iHKH. B CTHxax, 
noBecTHX, nepeAOBbix CTaTbHX h (JiejibCTOHax nyBCTByeTCH BooAynieBJieHHoe ö e c n o K o t t c T B o , c KOTOpbiM ohh cjicaht 3 a 
6opb6ott hoboK p e c n y ö j i H K H npoTHB hcmcukhx 3axBamHK0B. B KariHTyjiHUHH í l apH>Ka ohh onjiaKHBawT naAeHne He 
TOJibKO (I)panuy3CKoft, ho h Bceft e B p o n e f i c K O Í . cboGoah. 

npoH3BeAehhh H3BecTHbix BCHrepCKHX rmcaTe^ef i (MHKcaT, Khujui fío>Ke<|), C a c h ap.) ^HrypHpyiOT u h3A3Hhhx 
no3AHettiuHx npoH3BeAeHHf í . ĵih >KHTejieő AepeBeHb noiOT hctophh o <J)paHuy3CKcft boííhc, 6pahht n p y c c n o r o Kopoj ia , 
Aajiee c y>Kacaioujhmh noApo6hocthmh paccKa3biBai0T o repoftcKofi caM03aimiTe KOMMynapoB. í l e p e A O B b i e CTaTbH hcko-
Topux p KpaftHHX jieBbix ny6jiHUHCTOB riapH>KCKoií KoMMyiibi npcB03hocht npo^eTapnaT, >KAyT ot H e r o npenpameHHH 
yrHeTeHHH HapoAOB, >KAyT ycOBepmehctb0BaHHoro o6mecTBeHHoro ctpoh, a TaK>Ke ocboöowachhh BeHrpHH (ToBejibAH 
T . , Ajiaop H . , BoponiTHHH H . , CeAepneHH H . h ap). 

Y r p o H T a 6 o p , mojioaoö BeHrepcKHtt nncaTejib - noc^eAOBaTejib TapHÖaj ibAH — HaqHHan c 28-ro MapTa 1871 
roAa Hanucaji n p n ő j i . cto (̂ ejibeTOHOB o 6opb6e KoMMyHbi h ee naAeHHH ; 3aMeTHo, t̂o HanucaHbi ohh xoth h nporpec-
CHBHblM, HO. C üÖlHeCTBeHHO-HayMHOft TOHKH 3 p e H H H , HCAOCTaTOHHO pa3BHTbIM rpa>KA3HHH0M. B o BCHKOM CJiyMae H 3Ta 
pa6ora BeHrepcnoro paAHKajibHoro rmcaTejiH hbjihctch uemibiM AOKyjvieHTOM, aBTOp KOTOporo noHHJi, 3a hto 6opojiacb 
K o M M y H a . PeaKUHH. nocjieAOBaBniaH nocjie K o M M y H b i , Bbi3Bajia pe3Kyio aHTHnaTHio co CTOpoHbi BeHrepcKott neqaTH, 
no othoujchhio >Ke K o M M y H b i BeHrepcnaH neqaTb npoHBHJia y q a c r a e h CHMnaTHio. 

B 3th BpeMeHa rmcajiHCb KpacHBbie cthxh flapMan B . h poMaHbi ToBejibAH T . , h BepTeniH A. (1871 toa), koto-
pue ctohjih Ha CTOpoHe npoj ieTapnaTa. 

3arj iaBHH HeKoropbix rjiaB ŐHÖJinorpa^HH HanHcaHbi n o - p y c c K H h no-q*)paHuy3CKH, 3th 3arjiaBHH AaiOT 6o^ee 
uiHpoKoe o6o3peHHe Ha Bbipa6oraHHbn1 3Aecb MaTepnaji . 
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R E S U M É . 

La présente étude, accompagnée d'une bibliographie et d'annotations, a pour but de montrer, comment la 
Commune de 1871 se refléte dans la l i t térature hongroise de l 'époque. A premiere vue, on ne saurait signaler á ce propos 
que deux livres parus en 1872; néanmoins, comme i l ressort d'une lecture attentive de la presse hongroise, la révolution 
et le premier Etat prolétarien y ont eu de nombreux échos, faisant naltre aussi quelques oeuvres littéraires remarquables. 
Malheureusementcesderniéres,n'ayant pu parattre sous forme de livre,sont tombés dans Poubli ce qui, naturellement 
s'explique, par des raisons sociales. 

En Hongrie, selon la lettre de la loi, l 'année 1848 mit fin au féodalisme. II n'en est pas moins vrai que le pays 
a gardé son caractére semi-féodal jusqu'en 1945, puisque les grandes propriétés de PEglise et de l'aristocratie, avec leur 
puissance excessive, ont survécu á la loi. En 1867 le Compromis austro-hongrois établit un »modus vivendi* entre le capital 
financier autrichien et la classe féodale hongroise. Celle-ci, ayant repris son autonomie, essaya de s'intégrer dans l'ordre 
capitaliste, tout en maintenant son pouvoir féodal (en d'autres termes, elle s'engagea dans „la voie de la Prusse".). 
Mais le capitalisme hongrois, dont Pessor est postérieur á 1867, se révéla bientót trop faible pour riválisét avec le capitalisme 
autrichien : la Hongrie resta un pays de caractére semi-colonial. Trois ou, pour mieux dire, quatre ans aprés le Compromis 
eurent lieu la chute du Second Empire et l 'avénement de la Commune. Cetté période de l'évolution sociale vit naltre en 
Hongrie le prolétariat et la bourgeoisie hongroise; dés cetté époque, la lutte de la classe ouvriére et de la bourgeoisie sera 
l'axe principal de l'histoire de notre pays. Mais c'est seulement aprés 1890, c'est-á-dire une vingtaine d'années plus 
tárd qu'aura lieu une telle consolidation du capitalisme hongrois qui provoquera, de la part des ces classes, une prise de 
conscience plus profonde et une délimitation netté des fronts opposés. 

En 1871, á défaut de base sociale, la Hongrie n'a pas encore de l i t térature ouvriére ; mérne la formation d'une 
petité bourgeoisie radicalc et consciente n'en est encore qu 'á ses débuts. C'est sur ces classes ou, pour mieux dire, sur ces 
couches que s'appuie, en ville comme á la campagne, le parti d'»extréme gauche« qui, d'ailleurs, manque d'unité et ne 
posséde pas encore, au sujet des problémes sociaux, une vue d'ensemble bien cristallisée. Son aspiration principale con-
siste á détacher la Hongrie de l'Aulriche par les moyens d'une lutte juridique. A ce camp appartiennent les écrivains, 
les poétes et les publicistes hongrois qui ont évoqué la Commune de Paris et ses antécédents historiques. 

En 1870,au début de la guerre franco-allemandc,la presse hongroise de gauche regarde avec antipathie aussi bien 
le régime antipopulaire de Napóleon III que célul des íjunkért* prussiens. Elle se rangé pourtant du cóté des Francois, 
puisqu'elle estimé que l'affermissement du pouvoir des Allemands mettrait en péril l'aspiration de la Hongrie á l'indé-
pendance. Les journaux qui représentent la presse de gauche publient des poémes — d'une valeur assez inégale — qui 
évoquent les souffrances des peuples du fait des guerres dinastiques et préconisent l'idée que les armes devront étre 
dirigées contre les oppresseurs. On croit á l 'avénement d'une République Universelle et on ne cesse de l'espérer. Aprés 
ces antécédents des poémes et des articles d'une valeur incontestable saluent la chute de Napóleon III et la proclamation 
de la République Francaise. Ensuite on voit paraítre des poémes, des nouvelles, des éditoriaux et des feuilletons qui 
reflétent l'anxiété et I'enthousiasme avec lesquels le public hongrois suit les péripéties de la lutte défensive de la nouvelle 
République libre contre l'envahisseur allemand. On pleure la capitulation de Paris, parce qu'on y voit l'échec de la cause 
de la liberté franchise, voire de la liberté européenne. Plus tárd quelques écrivains hongrois de renom (comme Mikszáth, 
Joseph Kiss et Charles Szász) prendront bien garde d'omettre ces échos des éditions de leurs Oeuvres complétes . . . A l'usage 
des villageois on fait paraítre des récits populaires en vers sur la guerre de F rancé ; ces publications contiennent non 
seulement des imprécations á l'adresse du roi de Prusse, mais aussi quelques détails poignants de l'héroique résistance des 
communards parisiens. Signalons encore que la Commune fait naltre aussi quelques articles de fond d'un élan pathétique : 
ils sont dus á des publicistes qui représentent l'»extréme gauche* et qui n'hésitent pas á féter le prolétariat, puisqu'ils en 
attendent l'abolition de toutes les formes de l'oppression du peuple, l'instauration d'un ordre social parfait, voire la 
libération de la Hongrie. Sous ce rapport i l suffit de rappeler les noms de T. Tóvölgyi, I. Áldor, I. Bényei, N . Borostyáni, 
N . Szederkényi, etc. A partir du 28 mars 1871 un jeune éerivain hongrois, l'ancien garibaldiste Gábriel Ugron envoie de 
Paris une centaine de feuilletons oú il évoque les luttes et la chute de la Commune du point de vue d'un bourgeois qui, 
malgré ses vues progressistes se montre encore peu versé dans les sciences sociales. Mérne sous cetté forme ces articles 
constituent un précieux document: ils sont dus á un auteur radical qui comprit, au moins aprés l'échec, que lava i t é té le 
but des luttes de la Commune. II est encore á remarquer que la réaction qui a suivi la Commune a fait nattre une vive 
antipathie mérne dans ce secteur de la presse hongroise qui, auparavant, s 'était montré plutót réservé ; par contre-coup, 
ce fut la réaction qui provoqua un flot d ' intérét , de sympathie et de compassion á l'égard de la Commune. Ce fut Pépoque 
oú parurent les beaux poémes de V. Darmay, ainsi que les romans de T. Tóvölgyi et de A . Vértesi (1871) qui soutenaient 
vigoureusement la cause du prolétariat. 

Les titres des différents chapitres de la bibliographie sont traduits en russe et en franc.ais: ils ont pour but de 
mieux renseigner le lecteur sur les matériaux réunis dans le présent volume. 
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1 8 7 0 - 1 8 7 2 É V E K F E L D O L G O Z O T T M A G Y A R I D Ő S Z A K I S A J T Ó J A 

NAPILAPOK 

(Megjelentek hetenként legalább háromszor.) 
Magyar Polgár (Kolozsvár) Szerk.: K . Papp Miklós (Szélbal) 1870-1872. 
Magyar Újság (Pest) Szerk. : Helfy Ignác (Szélbal) 1870—1872. 
Gyorsposta (Pest) Szerk. : Aldor Imre (Szélbal) 1871—1872. 
Ellenőr (Pest) Szerk.: Csernátonyi Lajos (1872-ig szélbal, 1872 korm.) 1870—1872. 
Haladás (Pest) Szerk.: Pázmándy Dénes (Pártonk. balold.) 1870—1872. 
Bihar (Nagyvárad) Szerk. : Hollósy Lajos (Szélbal) 1870—1872. 
Debreczen (Debrecen) Szerk.: Oláh Károly (Tisza-párt) 1870—1872. 
A hon (Pest) Szerk. : Jókai Mór (Tisza-párt) 1870—1872. 
Kelet (Kolozsvár) Szerk. : Szász Béla (Tisza-párt) (1871—1872. 
Szabad Sajtó (Pest) Szerk. : gr. Csáky Gyula, Hatala Péter (Pk. bal) 1872. 
Delejtü (Pest) Szerk.: Pázmándy Dénes (Pártkonkív. balold.) 1872. 
Budapesti Közlöny (Pest) Szerk.: Salamon Ferenc (Hivatalos lap) 1871. 
Pesti Napló (Pest) Főszerk. : b. Kemény Zsigmond (Deák-párt) 1870—1872. 
Szabad Egyház (Pest) Szerk. : Prileszky T., Hatala P. (Deák-párt) 1871—1872. 
Magyar Politika (Pest) Szerk. : Kecskeméthy Aurél. (Deák-párt) 1872. 
Reggeli Lapok (Pest) Szerk.: Milassin Vilmos (Deák-párt) 1872. 
Esti Lap (Pest) Szerk.: Pálffy Albert (Deák-párt) 1870. 
Reform (Pest) Szerk.: Rákosi Jenő (Deák-párt) 1870—1872. 
Omnibus (Pest) Szerk.: Balázs Sándor (Korm.) 1871. 
Szegedi Hiradó (Szeged) Szerk.: Nagy Sándor 1870—1871. 
Korunk (Pest) Szerk.: b. Kemény Gábor (Deák-párt) 1872. 
Magyar Állam (Pest) Szerk.: b. Jósika K . , b. Horneg L . (Ókonzervatív) 1870—1872. 
Kolozsvári Közlöny (Kolozsvár) Szerk. : Sándor József (Deák-párt) 1870—1872. 
Alföld (Arad) Szerk.: Bettelheim Vilmos (Deák-párt) 1870—1872. 
Alföldi Hirlap (Debrecen) Szerk.: Telegdi László (Deák-párt) 1871—1872. 
Nagyvárad (Nagyvárad) Szerk.: Báttaszéki Lajos (Pártonk.) 1871. 

POLITIKAI HETILAPOK 
Általános Munkás Újság (Pest) Szerk.: Külföldi Viktor (Munkásközlöny) 1870. 
Testvériség (Pest) Szerk.: Politzer Zsigmond (Munkásközlöny) 1871. 
A nép szava (Pest) Szerk.: Mészáros Károly (Szélbal) 1870—1872. 
A nép zászlója (Pest) Szerk.: Aldor Imre (Szélbal) 1870. 
Szabadság mint a nép zászlója (Pest) Szerk.: Tóvölgyi Titusz (Szélbai) 1871—1872. 
Szabad Magyarország (Pest) Szerk. : Bényei István (Szélbal) 1870—1872. 
Szabad Polgár (Pest) Hollós László (Szélbal) 1871. 
Szombati Lapok (Pest) Szerk.: Simonyi Ernő (Szélbal) 1872. 
Népfelség (Pest) Szerk.: Szini Károly (Szélbal) 1872. 
A nép újsága (Pest) Szerk. : Ferenczy Sándor (Korm. tám.) 1872. 
Igazmondó (Pest) Szerk.: Jókai Mór (Tisza-párt) 1870—1872. 
Magyar Néplap (Pest) Szerk. Pászthory Zsigmond (Pk, balközép tám.) 1870—1872. 
Közvélemény (Pest) (Röpívek) Szerk.: Jámbor Pál (Pk. bal) 1870-1871. 
Politikai Újdonságok (Pest) Szerk.: Nagy Miklós (A Vasárnapi Újság társlapja) 1870-1872. 
Heti Posta (Pest) Szerk.: Kazár Emil (A Hazánk és Külföld társlapja) 1870—1872. 
Ország-világ (Pest) Szerk.: Vértesy Arnold (A képeslap pol. mell. bal.) 1871. 
Kákái Heti Krónikája (Pest) Szerk. : Kecskeméthy Aurél) (Deák-párt) 1870—1871. 
Székely Hirlap (Marosvásárhely) Szerk.: Horváth Gáspár (Deák-párt) 1870—1872. 
Hírmondó (Pest) Szerk. : Komócsy József (Deák-párt) 1870—1872. 
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Békés (Gyula) Szerk.: Dobay János (Deák-párt, jobbold.) 1870—1872. 
Nemere (Brassó) Szerk.: Orbán Ferenc (Deák-párt) 1871. 
Heti Krónika (Pest) Földi Géza (Deák-párt) 1872. 
Testvér (Pest) Szerk.: Zombory Lipót (Pártonk. korm. tám.) 1872. 
Nagyváradi Lapok (Nagyvárad) Szerk.: Sipos Árpád (Deák-párt) 1870. 
Katholikus Néplap (Pest) Szerk.: Füssy Tamás (Klerikális) 1871—1872. 
Népújság (Eger) Szerk.: Luga László (Klerikális) 1870-1871. 
Egri Népújság (Eger) Szerk.: Luga László (Klerikális) 1872. 

ÉLCLAPOK 
Savanyú (Pest) Szerk.: Dadái Géza (Nyomdászlap) 1870. 
Revislo (Szeged) Szerk.: Angyal Gyula (Nyomdászlap) 1870. 
Lámpás (Pest) Szerk.: Szini Károly (Szélbal) 1870—1871. 
Ludas Matyi (Pest) Szerk. : Mészáros Károly (Szélba.) 1870—1872. 
Csodabogár (Pest) Szerk.: Tóvölgyi Titusz (Szélbal) 1871—1872. 
Körmös Ferkó (Pest) Szerk.: Bényei Gábor (Szélbal) 1870. 
Papagály (Pest) Szerk.: Benedek Aladár. 1870. 
Bolond Miska (Pest) Szerk. : Tóth Kálmán (Szélbal) 1870—1872. 
Bolond Istók (Pest) Szerk.: Bartók Lajos (Pártkonk.) 1872. 
Üstökös (Pest) Szerk.: Jókai Mór (Balközép) 1870—1872. 
Borsszem Jankó (Pest) Szerk.: Ágai Adolf (Deák-párt) 1870—1872. 
Darázs (Szeged) Szerk.: Lévay Ferenc (Deák-párt) 1870. 
Mátyás Deák (Pest) Szerk. : Kuthen (Klerikális) 1872. 

VEGYES TARTALMÚ KÉPES HETILAPOK 
(*-gal jelzetteket lásd a Pol. hetilapoknál is.) 

Vasárnapi Újság (Pest) Szerk.: Nagy Miklós. 1870—1872. (Balközép?) 
Ország-Világ (Pest) Szerk. : Vértesi Arnold (Szélbal) 1871. 
Szabadság mint a nép zászlója (Pest) Szerk. : Tóvölgyi Titusz (Szélbal) 1871 -1872.* 
A nép zászlója (Pest) Szerk. : Áldor Imre (Szélbal) 1870.* 
Hazánk s a külföld (Pest) Szerk.: Kazár Emi l , Szokoly Viktor 1870—1872. 
Magyarország és a nagyvilág (Pest) Szerk. : Ágai Adolf (Deák-párt) 1870—1872. 
Képes Világ (Pest) Szerk. : Kis József. 1870—1872. 
Magyar Phőnix (Pest) Szerk. : Vachot Imre. 1871. 
A nép (Pest) Szerk.: b. Jósika Kálmán (Klerikális) 1870. 
Mulattató (Pest) Szerk. : Pászthory Zsigmond (Magyar Nép társlapja) 1870—1872. 

SZÉPIRODALMI ÉS DIVATLAPOK 

Fővárosi Lapok (Pest) Szerk.: Vadnai Károly (Napilap) 1870—1872. 
Családi Kör (Pest) Szerk.: Emilia . 1870—1872. 
Ne/elejts (Pest) Szerk. : Friebeisz Ferenc. 1870—1872. 
Szépirodalmi Közlöny (Pest) Szerk. : Benedek Aladár. 1870. 
Magyar Bazár (Pest) Szerk.: Szabó Richárd. 1871. 
Figyelő (Pest) Szerk. : Szana Tamás. 1871—1872. 
Bokréta (Pest) Szerk. : Gyárfásné b. Puteani Nathalie. 1872. 
Erdély (Marosvásárhely) Szerk. : Tolnai Lajos. 1871. 
Uj Világ (Pest) Szerk.: Benedek Aladár. 1870—1871. 

S Z A K L A P O K 
Typographia (Pest) Szerk.: Sauerwein Géza — Ács Mihály — Firtinger Károly 1870—1872. 
A honvéd (Pest) Szerk.: Egy honvédtiszti társulat . 1870—1871. 
Katonai Közlöny (Pest) Szerk.: Kápolnai István. 1870—1871. 
Községek Újsága (Pest) Szerk.: K i s Ilméri István. 1870. 
Haladás (Pest) (Orsz. Közművelődési Egylet) 1871. 
Keresztyén család (Pest) Szerk.: Kovács A . , Farkas J . 1872. 
Vj magyar Sión (Pest) Szerk.: Franki Vilmos, Zádori János . 1870—1871. 
ProL Tudományos Szemle (Pest) Szerk.: Ballagi Mór. 1870—1871. 
Korszellem (Pest) Szerk.: Szilágyi Vi rg i l . 1870—1872. 

A KÖNYVÉSZET 
feldolgozása túlnyomórészben Pctrik Géza : Magyar Könyvészetének 1860—-1875-i kötete alapján 
történt , 1870—1875 közti időben megjelent anyagból. Ezen túlmenő adatok jobbára csak annyiban 
szerepelnek, amennyiben már ebben az időszakban megjelent munkák későbbi lenyomatai. 
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KÉPEK JEGYZÉKE 
I. Magyarország és a Nagyvilág 1871. november 26-i számának 1. oldala Marx arcképével és működését 

mer te tő cikkel . 

II. Élclap a francia császárság bukásáról és a köztársaság kikiál tásáról ; Bismarck és a porosz király az 
utóbbitól megrémül. A két kép aláírása : A császár trónusát szerencsésen ledöntöttük. — Tyhü, krucziáng hanem a respub­
likáét meg felemeltük. (Bolond Miska, 1870. X I . évf. 38. sz. 150. old.) 

III. Élclap képsorozata : A párisi bourgeois. — Béke idején ilyen volt. — A háború alatt kissé megfogyatkozott. — 
Békekötéskor ismét magához tért. — A commune azonban csakhamar ezt csinálta belőle. (Borszem Jankó, 1871. IV. évf. 
174. sz. 728—729. old.) 

IV. Élclapok a párisi kommün kitöréséről, a polgári francia kormány árulásáról. — A szabadító. Thiers így szól 
Bismarckhoz, aki kal i tkában III. Napóleont v i s z i : — Köszönöm, hogy megszabadítottál minket a zsarnokságtól — 
Majd meg a párisi bástyán lobogó zászlóra és jakobinus sapkára mutatva : De szabadíts meg bennünket most már ettől a 
nagy szabadságtól! (Üstökös, 1871. X X I I I . évf. 21. sz. 246—247. old.) 

Húsvéti tojásjáték. (Előadják az európai gyerekek). I. A porosz király német katonasisak csúcsára emlékeztető 
tojással töri be a III. Napóleon kezében levő tojást . — II. Rochefort, akit a hazai sajtó egy ideig tévesen a kommün 
vezérének képzelt, eltöri a Thiers kezében levő tojást. A szélbali élclap a communet erősebbnek ábrázolja eleinte a 
polgári republik-nál. (Bolond Miska, 1871. X I I . évf. 15. sz. 60. old.) 

V . Frankéi Leó a Kommün magyarszármazású közmunkaügyi miniszterének arcképe. (Fénykép után R. Molnár 
Lajos festménye, a Magyar Munkásmozgalmi Intézet tulajdona.) 

V I . Id. Ugron Gábor (1847—1911) magyar ellenzéki politikus, aki mint fiatal iró beállt Garibaldi hadseregébe 
majd a kommün alatt Parisba utazott és nagyszámú tárcatudósi tást küldött a hazai lapoknak. 

Helfy Ignác (1830—1897.), Kossuth Lajos bizalmasa, ellenzéki politikus, a Magyar Újság szerkesztője, vezér­
cikkeiben védelmezte a legyőzött Kommün harcosait. 

Vértesi Arnold (1836—1911.) író, szerkesztő. 1871-ben regényt írt *ACommune harcza* címen a proletariátus 
törekvéseinek nagy megértésével. 

Tóvölgyi Titusz (1838—1918.) író, hírlapíró. 1871-ben lelkes vzeércikkekben és »A szegények harcza* c. regényben 
állt a Kommün mellé. 

VII . Szederkényi Nándor (1838—1916.) hírlapíró, ellenzéki képviselő. 1871-ben lelkes vezércikkekben méltatta 
a Kommünt . 

Borostyáni Nándor (1848—1902.) hírlapíró, 1870-ben Parisban laptudósító, majd visszatérve Pestre, vezér­
cikkeket Irt a Kommün mellett. 

Darmay Viktor (Viczmándy Győző, 1850—1878.) költő, verseiben dicsőítette a párisi Kommünt . 
Győrök Leó (1847—1899.) magyar tengerésztiszt, festőművész, u tóbb középiskolai t a n á r ; a Kommün alatt a 

Fort d'Issy és a Montmartre utolsó katonai parancsnoka, majd gályarab. 

VIII. A Commune vezérjérjiai. (Vasárnapi Üjság, 1871. X V I I I . évf. 32. sz. 405. old.) Az épület fölött látható, 
névvel nem jelzett arckép feltehetően Frankéi Leó. 

I X . Gyors-Posta politikai napilap 1871. ápr. 6. számának 1. oldala Ugron Gábor tudósításával a Kommün 
kikiáltásáról. Nincs szignálva. Továbbá távirat i hírek »A franczia polgárháborúdról. 

X . Magyar Újság, politikai és nemzetgazdászati napilap, 1871. május 7-i számában Szederkényi Nándor lelkes 
vezércikke a Kommünről. 

X I . Ellenőr, napilap 1871. június 2-1 száma Ugron Gábor kezdőbetűvel szignált három helyszíni tudósítása a 
»véres hét« kezdetéről, továbbá Borostyáni vezércikke a reakció dühöngése ellen. 

XI I . A Nép Szava, hetilapban Sz. Török János vezércikke a Kommün bukásáról. 

XII I . Ország Világ, képes heti közlöny 1871. szept. 17-i szánkban Vértesi Arno ld : A Commune harcza című 
regényének első folytatása. 

X I V . Egykorú verses ponyvahistória címlapja : franciaországi véres napok vagy a párizsi mészárlások. Versekbe 
mondja Almosi Jenő. Debreczen, 1871., nyomatott Telegdi L . betűivel. — A gyászkocsik sorát ábrázoló címkép nem illik 
a tárgyhoz, alighanem más alkalomra készült fametszet felhasználása. 

Tóvölgyi T i tusz : >A szegények harcza« című regényének első folytatása a Gyorsposta 1871. szept. 25-i számában. 
U . o. Ugron Gábor elbeszélése egy proletárharcosról (Parisból parisról). 
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X V . Élclap a pesti munkásmozgalom ellen indított rendőri hajszáról, melynek következménye u tóbb a »hfltlen-
ségi per« lett. Szövege : A commune Pesten. — Elnök : Vádlottak rajta kapatván, hogy nem tartoznak a vlrllis szavazattal 
bíró honpolgárok közé s hogy tiltott értekezletet tartottak, hol találhatnának munkát s munkájuk után kenyeret? mint a társa­
dalmi rend komoly veszélyeztetői: élet hosszig tartó sáncz munkára Ítéltetnek. (Üstökös, 1871. X X I I I . évf. 34. sz. 402. old.) 

Alvó fegyenc kommünárd a »L'Aube« gályahajón. Oyörök Leó helyszini vázlata 1871. nyarán, raboskodása 
idejéből, szökése előtt. 

X V I . Élclap a francia reakció vérengzéseiről, Rossel és Ferré kivégzése alkalmával. Szövege: Ideális kép. — 
Haynau: Bravó mr. Thiers; ez egészen az én iskolám. (Bolond Miska, 1871. X I I . évf. 50. sz. 200. old.) 

Az Athenaeum nagy képes naptárának 1871.-i belső cfmlapképe, a Párisi Kommün bukására utaló verssel: 

Paris felett. 
A nemtő, ki teremt, rettenve ijed fel a vér közt, 

Messze üldözik el omladozó falaid. 
Földünk napja valál, ragyogásod az ég megirigylé, 

S füstfelhőket emelt mennyei arczod elé, 
S mlg ragyogásodnál népek közörömre hevültek: 

— Elborulásodtól gyászba borult a világ. 

Ludas Matyi irodalmi élclap a Commune bukásáról. Szövege: A szabadság mártyrja. (1871.23 sz. 180 old.). 
Még joly hősi vére, etsincs még temetve. . . 
Már is hollók , sasok kárognak felette. 

A fedőlapon : A Vendome-oszlop ledöntése. (Vasárnapi Üjság, 1871. 23 sz. 293 old.). Valószinúleg angol ere­
detű fametszet. 

R Ö V I D Í T É S E K 

[n.] névvel 
[k.] mm kezdőbetűvé*! 
[n. n.J= név nélkül 
[Pk. vagy Pártonk.] » pártonkívüli 
sz. = szám 
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